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	Právě v tomto okamžiku je biologické stáří Johna Williama Washingtona, kterému stará chůva a jeho šest přátel říká obvykle „Sandy“, dvacet dva let a jedenáct měsíců. Považuje se za přibližně dvaadvacetiletého, i když čas se na hakhhli kosmické lodi neměří pozemskými roky. A jeho věk stejně neodpovídá času, který uplynul od doby jeho narození. Dilatace času pozměnila hodiny, protože loď po většinu času letěla nadsvětelnou rychlostí. Sandy je dokonalý vzor člověka – pokud nepočítáme takové méně důležité věci, jako je hluchota. Ta se však dá snadno napravit pomocí sluchadla, které mu jeho kolegové vyrobili. Také je poněkud malý. Měří jenom pět stop a pět palců, ale váží dvě stě liber – aspoň na Zemi by tolik vážil. Působením gravitace na hakhhli lodi však váží o třicet procent víc – a má tolik síly, že v každé své natažené ruce udrží svoji vlastní váhu. Ale Albert Einstein měl pravdu i v tom, stejně jako v mnoha dalším, že všechno je relativní. Mezi Hakhhli na jejich obrovské lodi je Sandy slabý jak štěně. Mezi svými společníky má druhou přezdívku, kterou používají, když jsou na něho naštvaní – „Posera“.

	

	Slabý hlásek v Sandyho snech říkal: „Otevři oči, otevři je, Sandy, Posero.“ Nebyl to sen, ale hlas kolegyně Polty, naplněný směsí lásky i podráždění. Důvod, proč zněl tak slabě, spočíval v tom, že se mu opět v noci uvolnilo sluchadlo. „Dnes ráno máme práci!“ hulákala. Její kyselý, ale příjemný dech mu čechral vlasy. Ucouvl od ní. I když Polly nepatřila k největším z šesti Hakhhli v družstvu Sandyho Washingtona, chovala se občas jako velitel.

	Sandy se nechal vzít od Demmyho za jednu paži, od Helen za druhou, posadil se, protáhl a zívl. Upravil si sluchadlo a rozhlížel se kolem. Celé družstvo spalo na matraci v rohu tělocvičny. Bylo běžné, že se probudil s Bottomovou obrovskou nohou přitlačenou na záda a, řekněme, Titaniinou dvouprstou pazourou v puse. Ale tentokrát spal nahoře a seskočil z hromady dřív, než začal nezbytný ranní zmatek.

	Zatímco cákali vodu a drhli se, šel někdo pro vozík s ranním jídlem – nebyly to kopce hlíz a masa, které pozřou při hlavním poledním jídle, ale jenom polévka a oplatky, čemuž říkali „sušenky s mlékem.“

	Díky ospalosti moc nemluvili. Hrála ranní hudba, poněvadž Hakhhli, stejně jako každý pozemský letištní manažer, neměli rádi ticho. Hrály se pozemské melodie, samozřejmě na speciálním programu pro úsek družstva.

	Když si Sandy vyndával oblek ze skříňky, pobrukoval si společně s Beatles „Yesterday“. Natáhl se, aby políbil obrázek své mámy, který měl přilepený zevnitř na dvířkách. Začínal pracovní den. Sandy pospíchal k vozíku s jídlem. Všichni rychle srkali slanou kouřící polévku a chroupali křupavé oplatky. Stolování se neřídilo žádným zvláštním ceremoniálem. O pracovním ránu neměli totiž čas ani na Kuchyňskou, ani na Restaurační hru. Když dojedli, spěchali k bráně svého úseku. Ozvalo se ostré cvaknutí, pronikavý sykot a silnější, hlasitější úder. To se otevřel tlakový zámek. Pak procházeli přetlakovou komorou. Sandy polkl. Změna tlaku mezi jejich úsekem, kde byl udržován na pozemských 1000 milibarech, a mezi 1200 milibary Hakhhli neměla už jeho uším působit žádnou bolest, ale Sandy ji cítil. Ale jeho Hakhhli družstvo nějaký rozdíl ani nepostřehlo.

	Obie se směle vyklonil do chodby a rychle se rozhlédl. „ChinTekki-tho tady není!“ zajásal. „Jde pozdě! Možná, že dostaneme den volna!“

	„Aby ses nepodělal! Vrať se!“ rozkázala Polly, a když to udělal, plácla ho přes spodek jeho podsaditého ocasu.

	„Ale je tady horko,“ kňučel Obie a zvedl se na pružných nohách, aby pro útěchu ukázal svůj ocas Sandymu. Měl ho na to, aby přes něj mohl být bit. Sandy mu tu útěchu poskytl. Všichni věděli, že Polly má pravdu. Obie neměl bez dovolení opustit jejich koridor. To se už nedělalo. Ale celé družstvo nelibě neslo Pollyino vůdcovství. Kromě toho Obie a Sandy byli nejlepší přátelé.

	Polly začala přednášet sama. „Důvodem, proč je loď tak horká,“ řekla přísně, „je to, že nás navigátoři museli vzít blíž k této hvězdě, protože jinak bychom nemohli změnit kurz. Nemohli jsme se bez toho obejít a navíc teplota už klesá.“

	„Pochvalme navigátory,“ prohlásil Obie instinktivně.

	Helen se přidala: „Pořádně je pochvalme!“ Prostě podlézala Obiemu. Vytvářela si pozici pro dobu zřetelně ne moc vzdálenou, kdy Obie vstoupí do sexuálního období. Pak už to bude jeho rozmar, který by mohl znamenat rozdíl mezi odmítnutím a úspěšným spárováním v amfylaxi.

	Ale Obie neposlouchal. Odvážně nahlížel do chodby, už zase v dobré náladě a byl to on, kdo zakřičel: „Přichází MyThara!“

	Shlukli se, aby ji pozdravili. Zvláště Sandy, který se šklebil nečekanou radostí, že vidí ji, a ne učitele, jí vyskočil na záda, hned jak se objevila v bráně. Setřásla ho, trochu kulhala. Předstírala, že se zlobí. „Jdi ode mě, ty! Co je to s tebou, Lysandře?“ Sandy couvl. Vyslovené celé jméno Sandyho znamenalo, že se MyThara skutečně zlobí. „To je nemístné chování pro Cheth, kteří budou brzy vykonávat závažnou práci. ChinTekki-tho dnes nemůže přijít, takže vás do práce povedu já. Pospěšme, všichni!“

	Se slzami radosti ji družstvo následovalo chodbou a pak přes loď. Celá skupina určená k pozemské misi měla starou MyTharu ráda, i když jediný Sandy se na ni díval jako na bytost, která je nejbližší jeho mámě. Její celé jméno znělo Hok'My'ikperThara-tok 3151. „Hok“ a „ik“ muselo nějak souviset s jejím rodem. „My“ náleželo jejímu postavení – byla dospělou bytostí, ale ne Seniorem. Thara-tok bylo její osobní jméno, „per“ označovalo věk. Teď už se blížila ke konci života, což Sandy dobře věděl, ale snažil se na to nemyslet. Číslo ji odlišovalo od ostatních členů její linie a generace – bylo to něco jako číslo příslušného setu jejích uskladněných oplodněných vajec. Sandy se občas odvážil oslovit ji Thara-tok, ale ostatní jí říkali MyThara.

	Jak se blížila doba přistání na Zemi, musel se Sandy s ostatními zúčastňovat lodních prací. Někdy to byla sklizeň. Vytrhávali jedlé rostliny a čistili hlízy od hlíny a oddělovali stonky a listy. Předtím trhali květy nebo sbírali jejich plody, okrouhlé bledé koule. Vytrhávání hlíz byla špinavá práce, ale ne tak špinavá jako ta, kterou museli dělat po sklizni. Znamenalo to připravit vše pro sadbu příští úrody – vylít vědra kalu z recyklačních stanic a promíchat ho s půdou. Hakhhli jedlé rostliny jsou zázračné. Všechny části se dají jíst a každá se dá připravit na sto různých způsobů. Ale v půdě družstvo nenechalo nic. Proto museli všechny živiny půdě vrátit. Jakmile se ocitnou jako zbytky jídla v odpadkových koších nebo projdou zažívacími trakty posádky, objeví se jako kal na dně recyklačních cisteren.

	A ani tato práce nebyla tak hrozná jako čištění kotců hoohiků, čtyřnohých, chlupatých, bledých, poslušných a vypasených zvířat. Hoohikové byli sice přítulní, velcí jako sám Lysander, ale opravdu pořádně smrděli. Zejména jejich trus. A když je Lysander nakládal na jatka, občas některý z nich k němu zvedl čenich – dokonce jemně poklepali samotného řezníka a pohladili ho tlustými packami, když mlčenlivě čekali na ránu, která ukončí jejich život. Nepodobali se psům ani kočkám, které Sandy viděl v televizi vysílané ze Země. Ale byli jim nejbližší ze všech živých tvorů, kteří se kolem nacházeli. Byly doby, kdy si Sandy přál, aby mohl mít jednoho mladého hoohika jako svého mazlíčka. To samozřejmě nešlo. Něco takového jako mazlíčci na této veliké hakhhli lodi povoleno nebylo.

	Pokud se za něho nepočítal Lysander Washington sám.

	„Pospěšte si, pospěšte,“ napomínala je MyThara, protože družstvo lelkovalo, zvědavě nahlíželo do každé chodby, ve které se kdysi mohlo procházet, ale teď to mělo zakázané. Hakhhli, všichni, které míjeli, se za nimi ohlíželi, protože družstvo pro pozemskou misi bylo teď na lodi pozoruhodnější než kdykoliv předtím. Doposud takové postavení nemělo. Podle hakhhli měřítek bylo pouze „cheth“, což znamenalo, že ještě nejsou příliš dospělí. V běžném hakhhli životě by je nikdo nepovažoval za zodpovědné ještě půl tuctu let, ale doba byla jiná. Družstvo pro pozemskou misi nemělo čas, aby zestárlo a zmoudřelo, protože doba, kdy budou muset jednat, se už téměř přiblížila. Proto je ostatní Hakhhli pozorovali jako japonští cynikové osmnáctileté dobrovolníky kamikadze za druhé světové války. Závažná, dokonce životně důležitá práce, která členy družstva čekala, jim dodávala určitý respekt – ale přesto byli ještě dětmi, bláznivými dětmi.

	Toho rána jejich práce spočívala v natažení sítí ve školkách. Až loď dosáhne své oběžné dráhy kolem planety „Země“, vypne motory. Pak vše okamžitě ztratí svoji váhu. Pak budou sítě, které družstvo natahuje, nezbytné, aby si novorozené Hakhhli děti, šťastně poskakující po školce, nenarazily svoje mladé mozky o stěny, které nemají cit.

	„Nahoru, Sandy,“ poroučel Demetrius, když zhodnotili situaci. „Jsi nejlehčí.“

	„Dal jsi mi nejtěžší práci,“ stěžoval si Sandy. Kdokoliv se ocitl na horní části stěn, musel se držet jednou nebo dvěma končetinami a těmi zbylými chytat těžká klubka elastických vláken, která mu házeli.

	„To ti patří,“ zlomyslně zakrákala Helen. „Už je na čase, abys dělal něco pořádného.“ A pak, protože byla po Sandym druhá nejmenší, ji poslali, aby se vyšplhala na druhou stěnu a chytala jeho zpětné hody.

	Aby neztráceli čas, vymyslelo si družstvo jednu ze svých neformálních her – nazývali ji „Otázky“ – a dávali si je dost těžké. Byl to Helenin nápad, takže vybírala kategorii. „Jména po otcích,“ rozhodla.

	„Amerických prezidentů?“ odvážil se zeptat Bottom. Vždycky byl nejostýchavější. Byl také nejmenší a nejtučnější. Každý se smál jeho nemotornému poskakování, ale když podal nějaký návrh a někdo ho vůbec poslouchal, obvykle přišli na to, že je dobrý.

	„Jasně,“ přikyvoval Sandy horlivě a upravoval si sluchadlo, aby se ujistil, že o nic důležitého nepřišel. „Začnu. Co takhle Herbert Hoover?“

	„Clark,“ okamžitě pronesl Demmy. „Jeho jméno po otci bylo Clark. Herbert Clark Hoover, 1929-1933. Byl prezidentem za krachu na burze roku 1929, který vedl ke světové krizi, prodavačům jablek, frontám na chleba, nezaměstnanosti, minigolfu –“

	Polly po něm hodila klubkem šňůry. „Řekni jenom jméno,“ odsekla. „Znovu.“

	Demmy se chichotal, jelikož šňůru chytil, ronil slzy a ješitně se radoval. Hodil ji po Sandym, který poslouchal a zároveň připevňoval smyčku na skoby ve stěně. „V pořádku. Co takhle Richard Nixon?“

	„Milhous!“ okamžitě křikla Polly a už měla připravenou další obtížnou otázku. „Calvin Coolidge.“ Vyplázla a zase uspokojením zastrčila jazyk, přesvědčená, že je dostala. Ale Bottom se ji snažil oklamat.

	„Calvin!“ řekl triumfálně. „Calvin bylo jeho jméno po otci, jeho křestní jméno bylo-bylo-“

	„Bylo jaké?“ dožadovala se Polly. „Neodpověděl jsi na moji otázku.“

	„Odpověděl,“ zařval.

	„Neodpověděl!“

	„Jseš hloupý cucák,“ zasyčel na ni Bottom a nedbal na svůj pozemský slang a na způsob, jakým vyslovoval s. „A kromě toho jsem odpověděl!“

	„Ne, opravdu ne. Řekla jsem, že jeho jméno bylo Calvin. Ty musíš říct jeho druhé jméno, jinak jsi prohrál a já jsem znovu – úf“ a zalapala po vzduchu, protože Bottom po ní skočil a zabořil se jí svou trojúhelníkovou hlavou přímo do břicha.

	To na chvíli přerušilo upevňování sítí. Helen seskočila ze stěny, aby se zapojila do hádky, ale Sandy zůstal tam, kde byl – na stěně. Tyto rvačky, přístupné všem, nebyly pro jeho přátele nijak zvlášť nebezpečné. Mladí Hakhhli vážili asi dvakrát tolik co on, a to všichni přibližně stejně. Sandy byl jiný případ. Neměl ani potřebnou váhu, ani hroší kůži, aby mohl brát tento druh zápasu na lehkou váhu. A neměl ani pro tento účel svaly. Kterýkoliv z mladých Hakhhli mu mohl utrhat všechny končetiny stejně snadno jako milenec, který trhá okvětní lístky kopretiny. A byly doby, kdy byli všichni mnohem mladší a kdy k tomu někteří měli blízko.

	Ne, že by Lysander Washington byl slaboch. Nikdo na Zemi by ho tak nenazval, ale Hakhhli byli něco úplně jiného. A věděli to. Dokonce i když byl někdo z nich na něho naštvaný, nepoužili fyzického násilí, protože věděli, co by se jim všem přihodilo, kdyby se cokoliv špatného stalo tomu jedinému lidskému členu jejich družstva. A také nebyli nevděční. Byli jeho dlužníky. Věděli velice dobře, že tento pozemšťan, Lysander Washington, potřeboval nějaké společníky, se kterými by vyrůstal – i když ne lidské společníky, protože na lodi už žádní jiní lidé nebyli. A Hakhhli byli trochu blízcí lidem. Kdyby ne, byli by všichni pravděpodobně stále ještě nevylíhnutými vejci, zmrazenými v obrovském lodním kryogenním skladišti.

	Zatímco se ostatní bili, Sandy sklouzl ze stěny a zavěsil se do rohu za nízkou lavičku. Proti rvačce ho chránilo několik řad prázdných dětských sítí – žádný z Hakhhli, kterým byly určeny, ještě neopustil inkubátor. Sandy v dobré pohodě a šťastný, že už nesedí na bidýlku na stěně, vytáhl z kapsy blok a tužku. Pro případ létajících předmětů sklonil hlavu a začal psát báseň.

	Psaní poezie bylo pro Hakhhli obvyklé, pokud nepočítáme nevzdělané spratky, kteří se vychovávali k těžké manuální práci mimo loď nebo k práci v nebezpečně radioaktivních podmínkách v blízkosti motorů. Všech šest ze Sandyho družstva psalo básně často. Nebylo to vytahování. Sandy již napsal vlastní sbírku básní, ale stejně jako básně ostatních z družstva byly v jazyce hakhhli, který používal spíše znaky než písmena. Pro Hakhhli znamenal mistrně upravený vzhled básně na papíře tolik jako smysl jejích slov.

	Sandy zamýšlel udělat to, co ještě nikdo z nich neudělal: napsat báseň ve stylu hakhhli, ale v angličtině.

	Zhruba ji už napsal, ale když se chystal sestavit jednotlivá slova co nejlépe, zařval ze dveří dospělý hlas v řeči hakhhli:

	„Hříšníci! Vy, kteří nepřispíváte svým dílem! Hrajete si a nepracujete! Nechte toho! Dejte to do pořádku! Je to rozkaz!“

	Sandy ten hlas poznal. Vrátila se MyThara a vzteky soptila. Přešla do angličtiny, aby je pokárala, a ve svém popuzení přitom šišlala a používala špatná slova: „Co se tho s vámi děje? Proč se chováte jako hoohik? Děthi, aby sse mohly narodith, mussí míth bezpečné míssto!“

	Družstvo, funící rozpaky, ztuhlo. Udělali skutečně pěkný nepořádek. Polovinu popruhů, kterou již připevnili, přetrhali, a cáry nepoužitelně visely přes dětské sítě.

	„Je nám to líto, MyTharo,“ provinile zasípal Demmy. „Začal to Bottom. Skočil na –“

	„Nestarám se o Bottoma! Starám se, že moji lidé se chovat špatně a ne dobřře! Teď tady ukliďte a dělejte práci pořřádně a ve velký spěch!“

	Když se po čtvrtině dne práce vrátili na svůj úsek, popoháněla MyThara Sandyho ke zkoušce šatů. Dostával pořádný hlad – stejně jako všichni – ale MyThara byla MyThara. Po většinu svého života si Sandy myslel, že MyThara je v jeho malém světě nejmoudřejší a stejně tak i nejlepší osobou. Myslel si to pořád a zvědavost ho přiměla položit jí otázku, která mu často vrtala hlavou.

	„MyThara-tok? Budeš někdy Seniorem?“

	Šokovalo ji to. „Lysandře! Co je to za nápad! Já jsem sse přece nenarodila, abych byla Seniorem, nebo snad ano?“

	„Ne?“

	„Ne. Víš, než se vajíččka líhnou, vědcci jee troššiččku uprraví. Prroto tvoje drružstvo dokážže vysslovit vššecka ta hrrozná ss a rr a vššecko-“

	„To vím. Kdo to neví?“ naléhal Sandy.

	„No, já jssem zzkrrátka nedosstala vlasstnossti, abych byla Sseniorem. Moudrrosst a inteligenci –“

	„Ale vždyť jseš nesmírně moudrá a inteligentní!“ řekl Sandy upřímně.

	„Jsseš dobrý hoch,“ pronesla dojatě. „Ale jjá nemám genetickou výbavu, abycch mohla být Sseniorrem, víšš? A tak jje to ssprávné. Jssem šťastná. Dělám smysluplnou práci. To je prravé štěsstí, Ssandy, dělat práci, kterou mášš dělat a dělat ji tak dobřře, jak jen mmůžeš.“

	„Jakou smysluplnou práci?“

	„Cco tím mysslíš, Lyssandře?“

	„Řekla jsi, že děláš smysluplnou práci. Myslel jsem si, že se jenom staráš o mě.“

	„Ano, a ccopak to není cenné? Ty jseš cenný, Ssandy. Jsseš jediný ssvého druhu na celé lodi a tto tě dělá velice pozorruhodným. A teď sse dáme do toho prrádla, jo?“ Naklonila se kolem něho a položila všechny svoje čtyři prsty na ovladače na obrazovce. Ta okamžitě začala chrlit obrázky mužů v nejrůznějším oblečení.

	Rozhodnout, co by si měl Lysander při své misi obléci, nebylo jednoduché, protože se zdálo, že lidé s postupem času mění své oděvní zvyklosti. A co horšího, pozemské televizní stanice měly matoucí zvyk uvádět historické filmy, a aby to bylo ještě horší, některé z těch filmů byly ze zlatého fondu, bez nějaké zřetelné možnosti rozeznat, kdy byly vyrobeny. Tógy, a tím si Hakhhli byli jistí, se už nenosily. Stejně tak klobouky s peřím a meče. Vycházkové obleky vypadaly dost bezpečně, no dobře, ale jaký druh? Jedno nebo dvouřadové? Široké nebo úzké klopy? Vázanku? Tuhý límeček? Manžety na kalhotách? Vestu? A pokud ano, pak nevýrazně doplňující sako, nebo v červené barvě, nebo žlutou, nebo kostkovanou?

	Pak samozřejmě vyvstával další obtížný problém: z čeho má být oblečení vyrobeno. Nejlepší z televizních snímků ze Země sice ukázaly barvy a občas dokonce vzorky povrchu, ale některým detailům nikdo na kosmické lodi nerozuměl. Největší učenci, studující už skoro celé století nejcennější poznatky z přenosů, mnohé už poznali a ještě více vydedukovali porovnáváním a srovnáváním, ale nebyli schopni říci, zda určitý oděv má mít jednu vrstvu nebo dvě, zda je proužkovaný či ne nebo jak přesně drží pohromadě. To bylo samozřejmě daleko důležitější pro Sandyho než pro zbytek družstva. Těch šest Hakhhli, kteří tvořili jeho doprovod, nosili lidské šaty nebo přinejmenším něco jako lidské šaty – kraťasy šikovně upravené tak, aby skryly jejich obrovské, dlouhé, zahnuté nohy. Nosili také sáčka s krátkým rukávem a občas dokonce čepice. O botách se nedalo uvažovat, ale někdy byli ochotni nosit něco jako sandály. Zato Lysander se oblékal pořád jako obyvatelé Země. Dokonce ho žádali, aby cvičil „vázání kravaty“ před zrcadlem, což viděli u mužů. Ale nic v jeho předchozím životě ho nepřipravilo na těžkosti s výběrem, které teď musel řešit. „Tyhle věci nemůžu nosit!“ vykřikoval. „Jak se mám vyprazdňovat?“

	„Vědci řříkají, že nejjednodušší je ssundat ssi kalhoty,“ konejšila ho MyThara. „Uděláš to správně, Lysandře.“

	„Budu vypadat jako šašek!“

	„Budešš vypadat velice ppěkně,“ přislíbila MyThara a zakódovala vybraný oděv do přístroje. „Ženy na Zemi po tobě ppoletí, to sslibuji.“ Sandy, navenek předstírající, že se na ni mračí, cítil, jak mu při tom pomyslem poskočilo srdce. Pak vše ukončila: „A teď se připrav na oběd.“

	Protože vozík s jídlem ještě nepřijel, družstvo začalo hrát basketbal, aby se zabavilo a aby ulevili napětí svých kypících mladých žláz.

	Jejich pojetí basketbalu bylo přinejmenším zajímavé. Na každé straně byli jenom tři plus jeden jako rozhodčí – i když než se Lysander převlékl, nebyli vůbec schopni sehnat nějakého rozhodčího. Míč neskákal přesně tak jako při přenosech Knicks a Lakers a nikde blízko neměli místnost pro hřiště regulérní velikosti. Ale dělali, co mohli. Sandy Washington je nutil hrát tak často, jak jen to šlo, protože to byl jediný sport, kde je občas mohl porazit. Byli mnohem silnější, ale on byl rychlejší.

	Přesvědčil Obieho, aby ho vystřídal a aby dělal rozhodčího. Šlo to dost snadno, protože Obie tuhle hru moc rád neměl. Sandy začal hrát. Nebylo to tak dobré jako za starých časů, než se pozemské družstvo odloučilo od tuctů ostatních, s kterými vyrůstali, a kdy družstva měla někdy i dvanáct hráčů na každé straně. Ale byla to dobrá hra. Potom, když za sebou nechali místa nejbližší Slunci, kterého využili ke zpomalení lodi, už na lodi takové horko nebylo. To přijímal Sandy Washington dobře i špatně. Dobře proto, že zbytek družstva se tolik nepotil, špatně proto, že se tak rychle neunavili.

	On však ano. Vystřídal dlouho předtím, než přijel vozík s jídlem. Zatímco se hráči šourali kolem a Obie se vrátil na svoje místo, Polly k němu přišla, kulhala a třela si obrovské stehno, kam ji Obie kopl, když nastupoval na hřiště.

	„Zranil mě,“ stěžovala si.

	„Jsi větší než on. Tak mu jednu vraž,“ poradil jí Sandy.

	„Ale ne!“ Vypadala šokovaná. Neřekla proč, ale to ani nemusela. Teď už každý viděl, že se Obie blíží ke své sexuální fázi, takže její snaha být s ním zadobře byla zřejmá. „Proč nezajdeš pro vozík s jídlem, když nehraješ?“ zeptala se.

	„Byl jsem pro něj včera. Na řadě je Helen.“

	„Ale to přeruší hru,“ vysvětlila mu podrážděně.

	„To mě nezajímá,“ odsekl a otočil se.

	Pak poodešel do kouta a sledoval televizi na svém osobním monitoru. Bylo pravidlem, že v době jídla se družstvo mohlo dívat na cokoliv, pokud to bylo v angličtině. Tím si ji procvičovali. Starý film, který si Sandy vybral, se jmenoval Červený Bedrník. Nepatřil určitě k jeho nejoblíbenějším a nemohl ani předstírat, že přispívá k poznávání pozemských zvyklostí. Kostýmy byly zcela špatné, a kdo stál přesně na čí straně v tomto komplikovaném dramatu z Francouzské revoluce, na to nemohli přijít ani vědci. Ale Sandy se na film díval fascinovaně znovu a znovu, protože byl o špionovi. A to byl koneckonců úkol, kterým ho Hakhhli pověřili.

	
		KAPITOLA 2



	Na palubě této obrovské kosmické lodi je asi 22 000 žijících Hakhhli, ale jenom jeden Sandy Washington. Takže někdy se cítí osamocený. Není to jenom tím, že je sám. Je také – nepočítáme-li zvířata na výkrm – zdaleka nejmenší žijící dospělý tvor na palubě. Dospělý Hakhhli váží něco mezi 350 a 750 librami. Závisí to na jeho stáří a na účelu, ke kterému je vychováván. Dělníci v elektrárně a mimo loď jsou například téměř stejně velcí jako nejstarší Velcí Senioři, třebaže z pracovních důvodů ani zdaleka nežijí tak dlouho. Ačkoliv všichni Hakhhli mají stejné základní tělesné schéma – krátké, pružné horní končetiny, dlouhý, špičatý obličej jako kolie, velké dolní končetiny stejně výkonné jako u klokanů – některé specializované typy mají silnější ruce nebo kratší ocasy nebo jsou úplně bez ocasu. Jejich ruka má tři prsty, dva palce a silný, pařátovitý prst nazývaný „pomocník“. Ruka vypadá úplně jako lidská, jenom pomocník vystupuje z něčeho, co se podobá patě na lidské ruce. Pokud jsou Hakhhli na lodi různí, pak Hakhhli v jejich domovině jsou mnohokrát různorodější, protože musí vykonávat rozmanité činnosti a je jich mnohokrát více. Celkem je jich na planetách jejich rodného slunce a planetách obou sousedních hvězdných systémů, které kolonizují, víc než bilion. Nikdo z Hakhhli na lodi někoho z onoho bilionu neviděl. A ani nikdo z tohoto bilionu neviděl tuto loď, a to od doby, kdy před 3000 pozemskými roky začala svoji cestu.

	

	Dlouho předtím, než Červený Bedrník dospěl ke svému dojímavému závěru (uprchlíci jsou v bezpečí, Leslie Howard triumfuje, dívka mu taje v náručí), přijel vozík s velkým poledním jídlem.

	Sandy se držel stranou shonu při obědě. Nikdy se nenaučil jíst „způsobně“ a všichni jeho druhové z pozemského družstva s lítostí usoudili, že se ani nikdy nenaučí. Jeho ostýchavost hnát se k jídelnímu vozíku to jenom potvrzovala, protože způsobný Hakhhli nejedl, ale hltal.

	Sandyho družstvo se hnalo k polednímu jídlu s gustem. Také přitom dělali řádný hluk. Zatímco Sandy se vybíravě nimral ve svém kousku masa, jeho přátelé ukusovali velká sousta pečeně i hlíz a potom hltali celé hrsti ochucovaných sušenek. Jejich dlouhé, silné čelisti křupaly a hrdla polykala. Sandy sledoval, jak se části špatně rozkousaného oběda honí jícnem jeho druhů. Nikdo z Hakhhli opravdu nebral ze soust, která si Sandy ukrojil pro sebe, ale přesto jim je raději moc otevřeně neukazoval. Žvýkali a připíjeli velké množství denního vývaru, typu silné rybí polévky s plujícími kusy sušenkovitého materiálu. Znělo to jako půl tuctu kalových čerpadel pracujících najednou.

	Společenskou konverzaci u jídelního stolu Hakhhli nevedli. Pouze bylo slyšet věty: „Podej mi hned mísu s vývarem!“ nebo „Hej, ten kus je můj!“ Sandy se s nimi ani nepokoušel hovořit. Jenom trpělivě seděl, opatrně uždiboval svou vlastní porci a čekal, až to krmicí šílenství ustane. Po několika minutách skončilo. Hromady jídla se přestěhovaly do žaludků. Hakhhli oběhový systém hnal všechnu krev do trávicích orgánů, aby uspokojil jejich potřebu činnosti. Žvýkání sláblo, až ustalo, Hakhhli jeden po druhém tupě zírali do prázdna, jejich končetiny malátněly a do pěti minut všichni Hakhhli ze Sandyho družstva leželi v bezvědomí, v „mrákotném stavu“.

	Sandy si povzdechl a přiblížil se pomalu k jídelnímu vozíku. Mezi zbytky jídla ještě stále ležel dosti velký kus masa hoohiků, nakousnutý, ale nedojedený, a několik hrstí ochucených sušenek.

	Vzal si, co mohl unést, a odloudal se do své osobní kabiny, aby se v klidu najedl. Jelikož neměl nic lepšího na práci a celé jeho družstvo bylo v bezvědomí a trávilo oběd, dělal to, co stejně dělal nejraději. Díval se na film.

	Lysander Washington nejraději sledoval staré televizní programy ze Země. Musel to dělat jako každý z jeho družstva, protože to byl způsob, jakým se učili lidskému jazyku a lidským zvyklostem. Při sledování programů ze Země se Sandy stočil vedle Tanyi, Helen nebo Polly, pokud měla ten den dobrou náladu, a užíval si vůně jejich šupin a tepla jejich těl, které bylo aspoň o deset stupňů teplejší než jeho. Společně se dívali na dokumentární snímky nebo na zprávy, protože jim to nařídili. Ale pokud si mohli vybrat, pak tedy „Miluji Lucy“, „Přátelé pana Peepra“ a „Nechte to bobrovi.“ Nebyly to kvalitní kopie. Původně byly nahrány před víc než tuctem světelných let. V podstatě šlo o elektronické signály, které zachytily neúnavné lodní senzory. A právě ty poprvé upozornily Hakhhli, že na některé z planet té malé hvězdy G-2, kterou zaměřily jejich teleskopy, žijí inteligentní bytosti ovládající techniku.

	Staré situační rodinné televizní komedie byly vždy zábavné, ale trochu nutily Sandyho k zamyšlení. Někdy si říkal, jak by asi vypadal jeho život, kdyby vyrůstal na Zemi s lidskými druhy místo Hakhhli. Hrál by „baseball“? (Na lodi nemožné. Neměli dost místa. Nebo hráče. Nebo dostatečně mírnou gravitaci, aby mohli míček odpálkovat tak daleko jako Duke Snyder a Joe Dimaggio. ) „Potloukal“ by se spolu se svými „kámoši“ kolem „sladovny“? (Ať už slad znamenal cokoliv, nikdo z televizních šéfů nikdy žádný nevyrobil a hakhhli experti se nemohli ani dohodnout, zda má být sladký nebo kyselý.) Měl by snad přítelkyni?

	To byla nejdůležitější otázka, kterou se Lysander zabýval. Mít dívku! Dotýkat se jí (dotek „jako oheň“, „jako elektrický šok“ – jak by mohly být tyhle věci příjemné? Ale říkali, že jsou), nebo ji dokonce políbit (polibky sladší než víno! Ať už je víno jakékoliv), nebo snad –

	Hm, dělat to, ať už to bylo cokoliv, co lidé dělají, když jsou v sexuální fázi. Co to přesně je, to si nebyl jistý. Věděl, co dělají Hakhhli, dost často pozoroval ostatní členy družstva, když byli v sexuální fázi. Dělají lidé totéž? To bohužel nevěděl. Jestliže na pozemské TV byly nějaké pornokanály, lodní přijímače je nikdy nezachytily. Bylo zřejmé, že se muži a ženy líbají. Dělali to často. Navzájem si sundávali šaty. Společně šli do postele. Někdy vlezli pod přikrývku a ta se začala hodně hýbat… ale nikdy tu přikrývku neodkryli, aby bylo vidět, proč do sebe ty boule vrážejí.

	Lysander každý den snil. Téměř všechny sny byly stejné. Plné žen, které přesně věděly, co mají dělat, a dělaly to. (Když se však probudil, nemohl si nikdy vzpomenout, co přesně muži a ženy dělali.)

	Senioři mu slíbili, že dříve nebo později se dostane na Zem, kde se setká se všemi jejími přitažlivými ženami. Nemohl se dočkat.

	Sandy vypnul film, který si vybral – jmenoval se Ježíš Kristus, superstar. Byl však moc záhadný. Nemohl se na něj dívat sám. Z osobní skříňky vytáhl fotografii své matky a díval se na ni. Byla tak krásná! Štíhlá, pohledná, modrooká, milá –

	Sandy z pozemských filmů věděl, že muži často nosí obrázky svých matek a prohlíží si je v okamžicích velkého citového vypětí. Nikde však v žádném filmu neviděl, že by matka byla vyfotografována nahá. To byla záhada, kterou mu nikdo z družstva ani nikdo z hakhhli vědců zabývajících se lidskou láskou nepomohl objasnit. Zdálo se mu to nepříslušné, ba dokonce matoucí – protože když se díval na obrázek své matky, tak pohledné, tak nahé, tak přitažlivé, měl spontánní, vzrušující pocity, které, a to si byl téměř jistý, nebyly v dané situaci vhodné.

	Nevěděl, proč je má.

	Rozhodl se, že ani dnes se nebude snažit to pochopit. Doobědval, drobky odnesl zpátky na špinavý vozík a vrátil se do kabiny, aby pokračoval v práci na své básni.

	Sandy si nepamatoval, že by usínal, a nebyl si toho vědom, dokud se nevzbudil. Stál nad ním Obie. „Už se z tebe stává skutečný Hakhhli,“ řekl mu Obie a schvaloval mu jeho spánek po obědě. „Co to tam máš?“

	„To je jenom báseň, kterou jsem psal,“ odpověděl Sandy a přikryl ji.

	„Jen mi ji ukaž. My ti naše básně vždycky ukazujeme.“

	„Není hotová,“ protestoval Sandy a vstal právě včas, aby zahlédl Polly, která se k nim podrážděně vlekla. 

	„Lysandře,“ obvinila ho, „neuklidil jsi po jídle. Za další, víš, že tady budeme mít hmyz a budeme sem muset vpustit včely.“

	Sandyho se ta nespravedlnost dotkla. „Proč obviňuješ mě? Proč jsem to vždycky já, kdo musí uklízet?“

	„Protože jseš jediný, který nespí. A ty to víš.“

	„Dobře, ale dneska jsem přece jenom spal. Neměl jsem čas, abych uklidil.“

	„Ale na psaní básně jsi čas měl,“ upozornil Obie zrádně. Obrátil se k Polly. „A taky mi ji nechce ukázat. Říká, že ještě není hotová, ale mně se zdála dostatečně hotová.“

	„Podíváme se na ni,“ rozkázala Polly a luskla prsty v jednoznačném gestu. Sandy jim báseň otráveně podal. Zbytek družstva zíval, protahoval se a loudal se k nim.

	

	    Ó, moje

	     skoro      zapomenutá

	     pozemská domovino!

	Zdá se mi o tobě každý den

	a ve spánku na tebe myslím

	    a přeji si, abych zažil

	       procházku po tvé

	         půdě, Ó Země!

	

	     Taky

	má        svůj

	krásný starý

	    měsíc

	

	„Je to pokus o napsání hakhhli básně v angličtině,“ vysvětlil básník nervózně.

	„Hm,“ řekla Polly, ale sama se nevyjádřila.

	„Myslím, že to musí být dosti těžké,“ komentoval Bottom.

	„Snad to ani nemá smysl,“ vložila se do věci Helen. „Víš, není to totéž jako skutečná báseň. Ty klikaté malé věci jsou prostě ošklivé.“

	„Kromě toho,“ dodal astronom Obie a udeřil přitom do zápisníku zaťatou pěstí, „máš to celé špatně. Proporce nejsou přesné. Měsíc by měl být mnohem menší.“

	„Nenašel jsem dost slov, která by tomu vyhovovala,“ bránil se Sandy.

	„Pak jsi ovšem měl prostě udělat Zemi větší. A obě jsou zploštělé víc, než by měly být. Vypadají spíš jako planeta, které se říká 'Jupiter'.“

	Sandy zavrčel: „Je to báseň, a ne přednáška z astronomie!“

	„Ano,“ přikývla Polly přísně, „ale měl bys to dát do pořádku. A taky, jak může být Země 'zapomenutá' ? Ty na ni nemůžeš zapomenout. Nikdy jsi tam nebyl, aby sis na ni pamatoval, nebo snad ano? Tvé rodiče jsme nalodili v kosmu.“

	„To je poetická nadsázka,“ řekl Sandy tvrdohlavě.

	Polly ho vyčítavě pokárala: „Básníci nemají právo falšovat fakta. Hakhhli básníci rozhodně ne, a jestli ho mají pozemští básníci, tak to snad na věci nic nemění, ne? Teď toho nechme! Jsem pro to, abychom se podívali na nějaké filmy, než se vrátí MyThara.“

	Ale filmy, které si družstvo vybralo, nebyly z těch, které měl Sandy rád. Všechny byly o válkách, terorismu a dalších odporných věcech, o kterých věděli, že si je lidé navzájem dělali ve dvacátém století. Když se MyThara vrátila, družstvo se o tom hádalo. Zamračeně se zastavila ve dveřích, zrovna když Bottom znalecky říkal Sandymu: „Myslím si, že lidé v pozemských vládách jsou blázni.“

	Sandy odpověděl naštvaně: „Nerozumíš tomu, to je vše. Asi měli důvody pro to, co dělali.“

	„Jaké důvody, Sandy? Zabíjet se navzájem? Ničit farmy, když ani jedna strana nemá dost jídla, aby přežila? Toto není vláda moudrých vůdců, kteří byli vychováváni a trénováni k tomuto účelu jako naši Senioři. Viděl jsi někdy tak násilnické věci tady na lodi? Že by například chovatelé hoohiků napadali kosmické dělníky?“

	„Chovatelé hoohiků by byli zmasakrováni, kdyby to udělali,“ vložil se do debaty Obie. „Kosmičtí jsou tvrdí.“

	„V tom to není! Podstata je v tom, že tady na lodi by se taková věc nemohla stát. Hakhhli se nechovají tak krutě.“

	Sandy se je stále snažil hájit. „Je mnohem jednodušší vládnout několika tisícům lidí než pár miliardám.“

	„Á? Opravdu?“ Bottom sarkasticky vyplázl jazyk. „A v naší Hakhhli domovině, kde je nás tisíckrát miliarda, už jsi někdy slyšel o takovém válčení?“

	„Nevím nic o tom, co se děje v hakhhli domovině,“ ohradil se Sandy bojovně, „a nevíte to ani vy. Kdy s ní loď naposled komunikovala?

	Ale to zašel příliš daleko. Dokonce i jeho přítel Obie sebou škubal nelibostí a MyThara zalapala po dechu:

	„Ssandy! Jak mmůžeš tak mluwit?“

	„Ale je to pravda,“ prohlásil a pak už raději nechal pusu zavřenou. Nevadilo mu, když urážel svoje kolegy z družstva, ale MyThara byla někdo, koho skutečně miloval.

	„Drahý Lysandře,“ řekla vážně, „neměl bbys tak lehkomysslně hovořit o nejvvětší trragédii naší historie. Nepamatuješ se, co ses učil?“

	Věnoval jí kajícný pohled. „Mrzí mě to, MyTharo.“ Velice dobře věděl, že každý Hakhhli na lodi truchlil nad dávným dnem, kdy Hlavní Senior po hořkém rozhodování rozhodl, že loď bude pokračovat se svou misí přesto, že ztratila kontakt s domovinou.

	Obie se loajálně zmínil: „Je prostě nervózní, protože se blíží doba, kdy navštíví Zemi. Dokonce o tom napsal báseň.“

	„Ó? Ukaž mi ji,“ požádala MyThara. Když si ji přečetla, vrhla se na Sandyho, ovinula mu své tlusté paže kolem krku a dala mu milující polibek. „Tho je nádherná báseň, Lyshandře. Dáš mi jeden výtisk? Ó, děkuji. Uschovám ji ve svém hnízdě až do ssmrti. Ale teď je pracovní doba, prossím. Začnemme ssysstémem dvojic jako obvykkle. Lysandře, nejdřív běž s Polly a proberte odpalovací zařízení.“

	Těch sedm členů Sandyho družstva se muselo naučit všechno důležité o celé planetě – pozemský jazyk, zvyky, ekologii a všechny věci, které musí mladý Hakhhli znát, aby se stal společenským tvorem. Mimoto měl každý svoji specializaci. Demmy se zabýval agronomií, Bottom chemií aerosolů a potravin, Polly pilotním a magnetickým inženýrstvím, Tany se učila genetickou manipulaci, Obie astronomii a stelární navigaci, Helen chelataci, vitrifikaci a krystalové vazby – jinými slovy procesy související s toxickým nebo radioaktivním materiálem. To, co se musel učit Sandy, bylo jednodušší, ale rozsáhlejší. Musel trochu rozumět oborům všech ostatních. To však museli všichni, protože vždycky bylo možné, že ve vlastní pozemské misi nějakým způsobem o někoho přijdou. Ale Sandy se musel naučit trochu víc než ostatní, protože to bude jen on, kdo poprvé promluví s pozemšťany, a musí vědět, co říci.

	Sandy se s Polly neučil rád, protože když její přednášky chápal pomalu, stávala se hrubou. Hned, jak byli v její kabině sami, rozkázala mu v předtuše, že to nepůjde: „Vysvětli účel odpalovacího zařízení.“

	„V pořádku,“ vzdychl rezignovaně, „ale žádné štípání, jo?“

	„Možná ne. Začni!“

	Sandy si dřepl se zkříženýma nohama vedle ní – ne příliš blízko – a začal. „Na oplátku za všechny dobré věci, které Hakhhli udělají pro pozemšťany, prosíme jenom o několik laskavostí, například, že nám pomůžou doplnit naše zásoby o několik materiálů, které pro ně nemají velkou cenu. Prosíme o kyslík, uhlík a zejména vodík. Aby se sem mohly dostat, ukážete jim, jak zkonstruovat nakloněný systém kolejnic magneticky ovládaný. Ten urychlí kanystry s vodou a pevným uhlíkem – říkají mu „uhlí“ – tak, aby se dostaly na oběžnou dráhu lodě.“

	„Proč potřebujeme tyhle věci?“

	„Jsou to pohonné hmoty,“ odpověděl promptně. „Všechny tyto prvky jsou palivem pro přistávací modul, který je poháněn peroxidem vodíku a alkoholem, a další kyslík chceme jako reakční hmotu pro hlavní motory. Chceš, abych vysvětlil, jak pracuje odpalovací zařízení?“

	„Přesně to chci, Posero. Detailně a bez chyb.“

	Pomalu se posunul o kousek dál a zbystřil sluch, aby slyšel hudbu v pozadí. Byla to jedna z jeho oblíbených pozemských písní zvaná „Muž, kterého miluji.“ Nemohl se ubránit představě, že mu ji zpívá nějaká žena, ale neříkal nic, protože Polly by to prostě přikázala vypnout. „Odpalovací zařízení se má postavit někde na rovníku, aby se využilo planetární rotace –“

	„Která je pěkně pomalá,“ dodala Polly pohrdavě. Den na hakhhli lodi měl jenom sedmnáct a kousek pozemské hodiny.

	„Ano, ale jejich gravitace je přibližně jenom sedm dvanáctin normálu,“ poukázal Sandy, „což spuštění ulehčuje. Odpalovací zařízení bude šest těch, čemu říkají míle, dlouhé, zakončené ve výšce dvou mil nad povrchem. Nejlepší bude, když ho postaví na „západním“ úbočí nějaké hory. Podél něho bude každou dvanáctinu dvanáctiny míle stát magnetická smyčka, přičemž nabíjeny budou postupně. Magnety budou supravodivé a stočené a pravděpodobně budou vyžadovat konstrukci celé elektrárny, která je zásobí –“

	„Ale ne nukleární. Nechceme je podnítit k tomu, aby ji postavili nukleární.“

	„Polly,“ začal Lysander opatrně, „ti, o kom mluvíme, jsou moji lidé, ne hoohikové. Udělají, co chtějí.“ Uhnul, když se k němu varovně blížily její prsty, ale k štípnutí se nedostala, jelikož na ně zavolala MyThara.

	„Konec hoddiny. Vyměňtte ssi partnery,“ přikázala. „Lythandře, teď jdi k Obberonovi na astronomii.“

	V době osmé dvanáctiny dne už byli všichni vyčerpáni a připraveni na večerní sušenky a mléko. Přesto to nebyla doba určená na relaxaci. Podle pokynů MyThary ji strávili procvičováním nákupů v jídelnách. Demmy a Tany se střídali u pultu a ostatní si posbírali svoje „peníze“ a začali si objednávat. „Karbanátek se sýrem, malé brambůrky a vanilkový koktejl,“ žádal Sandy. Spočítal si v duchu cenu a vytáhl dvě „dolarovky“ a sedm „čtvrťáků“.

	Demmy se na něho rozzlobeně podíval. „Měl bys mi dát tři „dolarovky“ a tři „čtvrťáky“,“ stěžoval si, ale Sandy trval na svém.

	„Chci se trochu zbavit drobných,“ vysvětloval. Viděl to v jedné situační komedii. Demetrius se naštvaně poškrábal na břiše, ale peníze si vzal, spočítal je a vytáhl dvacet dva „penny“ v drobných.

	„Taky se chci zbavit drobáků,“ prohlásil a triumfálně slzel.

	To nebylo správné. Prodavači se nezbavovali drobných, tím si byl Sandy docela jistý. Ale nechtěl vyvolávat další hádku s Demmym, takže si vzal svůj tác ke stolu, sedl si a zkoumal jídlo. „Hamburger“ byl v pořádku, bylo to prostě mleté maso. „Sýr“, to bylo něco jiného. Z programů o vaření v pozemské televizi bylo známo, že „sýr“ je něco, co vznikne, když necháš mléko zkysnout a pak s ním děláš ještě řadu dalších věcí. Nikdo však neurčil, jaký druh mikroorganismů způsobuje kvašení, a tak Sandy jako obvykle zvedl plátek „sýra“ ze svého masa a uložil ho na kraji talíře. „Houska“ nebyla skutečná houska – všechny pokusy vyprodukovat něco jedlého z mletých uhlovodanů selhaly. Byl to prostě ohřátý kus hlízy tvaru hokejového puku. Nechutnala špatně. „Brambůrky“ byly opět z hlízy, uvařené v horkém tuku. Sandymu také chutnaly. (Nikdy se neobtěžoval s „kečupem“ nebo „hořčicí“. Ať už ve skutečnosti chutnaly jakkoliv, hakhhli imitace byly příšerné.)

	„Koktejl“ byl skutečně odstrašující. Vyrobili ho z mléka hoohiků, to bylo jasné. Zbytek se nedal poznat. Tentokrát byl naneštěstí ochucen podobně jako „sýr“.

	Sandy se přinutil ho vypít a doufal, že nebude zvracet. Po tak lehkém jídle ho nepřepadly mrákoty, což bylo štěstí. Zrovna když končili, přišel ChinTekki-tho, jejich hlavní učitel. Polly ho odvážně zastavila a ukázala mu Sandyho báseň, ještě než stačil ke skupině promluvit. Nepokáral ji. Vypadalo to, že je ve velmi dobré náladě. Pochválil Sandyho. „No, to je docela dobrá báseň, Lysandře. Tedy, uvážíme-li okolnosti. Je velice těžké napsat dobrou báseň ve špatném jazyce. Avšak,“ dodal, „proto jsem vás sem nepřišel vyrušit od večeře. Dnes ráno jsem s vámi nemohl být, protože připravujeme závěrečné plány. Již brzy se objevíte před Hlavními Seniory!“ Ve skupině proběhla vlna vzrušení, nikdo ještě Hlavní Seniory neviděl! „Kromě toho mám pro vás 'hodinky'.“

	„Hodinky?“ zeptala se Polly nedůvěřivě. Ale on už vytahoval kovové předměty na řemínku, které si družstvo zvědavě prohlíželo.

	„Dáte si je na ruce, aby vám ukazovaly čas,“ vysvětloval. „Od nynějška všichni začnete počítat dny v pozemském čase. Vědecká sekce mě informovala, že teď je v místě vašeho přistání to, čemu říkají „středa, dvanáctého července“, a jsou čtyři hodiny a dvacet tři minuty „dopoledne“. Vaše hodinky byly seřízeny podle toho.“ Odmlčel se, když družstvo studovalo číselníky, a pak tiše dodal: „V pondělí dvacátého čtvrtého července přistanete na Zemi.“
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	Hakhhli loď je větší, než cokoli, o čem by se každé lidské kosmické lodi mohlo zdát. Není o moc menší než námořní supertankery dvacátého století. Má tvar tlustého válce 1100 stop dlouhého a 450 stop širokého. Má tedy asi 175 000 000 kubických stop prostoru, z něhož jsou dvě třetiny věnovány zásobám paliva a motorům, které ji pohánějí kosmem. Průměrná hustota lodě je o něco menší než hustota vody, především proto, že hodně palivového prostoru je poskytnuto vodíku. Pokud by loď byla nějak jemně umístěna na světový oceán, plavala by patrně na hladině. Obyvatelé lodě, 22000 Hakhhli a Sandy Washington, mají k dispozici každý průměrně necelých 1000 kubických stop, ale to zahrnuje nejen obytné prostory (stejně většinou veřejné), ale také veškerý prostor pro rekreaci a práci. Není ho mnoho, dříve to dokonce bylo ještě horší. Aby tato veliká loď změnila svoji dráhu, prolétala kolem Slunce. Tehdy připustili ohřev velké části „volného“ místa, aby velká lodní klimatizace dokázala ve zbytku prostoru udržet snesitelnou teplotu. Teď mají Hakhhli radost, že mohou původně zavřené prostory znovu otevřít. A přesto jsou tam dost namačkáni, aspoň na pozemské poměry. To však nikoho z nich netrápí, protože nikdo nemá osobní zkušenost, jaké pozemské poměry jsou.

	

	Samozřejmě, že družstvo bylo následující den omluveno z ranních prací – mít audienci u Hlavních Seniorů bylo důležitější než jakákoliv rutinní povinnost. Negativní stránkou však bylo to, že ChinTekki-tho je celou dvanáctinu dne vyslýchal a nacvičoval s nimi, protože bylo nemyslitelné, aby někdo z nich něco špatně řekl nebo udělal.

	Ve společenské místnosti bylo ještě stále horko a všichni byli trochu podrážděni, že se mají přizpůsobit podivnému pozemskému času, jak na tom trval ChinTekki-tho. Také Obie ovlivňoval svou roztěkaností ostatní. Už i Lysander cítil, že se Obie blíží k vstupu do své sexuální fáze, a ChinTekki-tho musel nejednou napomínat některou z dívek, protože věnovaly víc pozornosti Obiemu než hodině. „Všichni musíte dávat velmi dobrý pozor!“ požadoval. „Zejména ty, Lysandře!!“

	ChinTekki-tho měl hlásky stejně zřetelné jako kdokoliv z družstva, byl nejlepší lodní expert na pozemské jazyky a obyčeje, což byl také důvod, proč se stal jejich učitelem. Ale nebyl vždy spravedlivý. „Já dávám pozor,“ řekl Lysander dotčeně. „Nejsem to já, kdo by nejraději souložil.“

	„Doufám, že je to pravda,“ odsekl ChinTekki. „Teď se dívejte!“ Vyvolal na obrazovce část Země a ukázal na místo přistání. „Tady přistanete. Je to severní oblast snadno přístupná pro přistávací modul, jelikož přiletíte přes zemský pól –“

	„Jmenuje se 'Aljaška',“ vložila se Tany, zjevně se vytahovala.

	„My víme, že se jí říká Aljaška,“ reagoval učitel podrážděně. „Kvůli své poloze je to studená část planety. Pravděpodobně bude pokryta vodou v pevné fázi, které říkají „sníh“. Takže všichni budete potřebovat vhodné oblečení. Až modul přistane, půjdeš, Lysandře, sám s vysílačkou mezi domorodce. Tvým úkolem je zjistit, co se na Zemi děje, protože už nepřijímáme tolik signálů jako dříve. Vše nahlásíš družstvu, které zůstane v modulu. To tě bude instruovat, co máš dělat. Při použití vysílačky budeš mluvit jenom hakhhli, ne anglicky. Chápeš, proč je všechno tohle nezbytné, Lysandře?“

	„Ano, zajisté. Zdá se, že v kontaktech s lidmi musíme být velmi opatrní, protože –“ Zaváhal, ale pak rozmrzele ukončil: „Protože někteří z nich se chovají velice špatně.“

	„Ne jenom někteří, Lysandře. Hodně z nich. Jsem si jist, že někteří jsou dobří, ale ve své většině jsou to kazisvěti. Dobře víš, co provedli se svou planetou – tvou domovskou planetou, Lysandře! Jak by to vypadalo na naší lodi, kdybychom dovolili takovou nekontrolovanou produkci nebezpečných zplodin?“

	„To by dopadlo strašně,“ přidala se bez vyzvání Polly samolibě.

	„To je pravda, Hippolyto,“ přikývl ChinTekki-tho, „ale já to říkám Lysandrovi. Víš, proč lidé potřebují naši pomoc, Lysandře?“

	„S ověřitelnou přesností a bez jakýchkoliv pochybností,“ odpověděl Sandy a použil anglická slova, ale hakhhli styl řeči, jen aby ukázal svoji nezávislost. Ale v přítomnosti jakéhokoliv Seniora se přílišná nezávislost nevyplácela, takže rychle pokračoval v dobře známém líčení. „Lidská rasa zvýšila schopnost atmosféry udržovat teplo, do okolního vzduchu vypustila kyselotvorné substance, nízkoorbitální prostor naplnila odpadem, povrchové vody nasytila redukovanými a organickými materiály, do prostředí vypouštěla radionuklidy s dlouhým poločasem rozpadu a dovolila vykácení lesů a erozi půdy.“

	„A taky,“ zapojil se horlivě Demmy, „eutrofikaci. Zapomněl jsi na eutrofikaci jezer.“

	„Ne, nezapomněl jsem. Je to součást toho, co jsem řekl o organických a redukovaných materiálech, že ano, ChinTekki-tho? Samozřejmě, že je.“

	„Ano, je,“ souhlasil učitel. „Ale zapomněl jsi na něco ještě horšího. Lidé jsou taky bojechtiví, mají zbraně. Válčí mezi sebou a dokonce se zabíjejí.“

	„Viděl jsem zprávy,“ řekl Lysander krátce.

	„Ano, viděl. Takže víš, že v přístupu k nim musíme být velice opatrní. Pokud se ukáže, že mezi lidmi a Hakhhli se může uskutečnit mírové setkání, potom se jim ukážeme. Ale nejprve si v tom musíme být jistí, a to je tvoje práce. Nemůžeme riskovat loď.“

	„Chvála lodi!“ zakřičel Obie a všechny dívky se okamžitě přidaly.

	„Ano, pochvalme loď,“ zopakoval ChinTekki-tho. „A teď, co máš říct, Lysandře?“

	„Za prvé,“ začal Lysander vzdorovitě, „nejmenuji se Lysander. Ne, když jsem na Zemi.“

	„Správně,“ souhlasil učitel. „Pokračuj.“

	„Jmenuji se John William Washington. Je mi dvacet tři let. Bydlím v Miami Beach na Floridě, ale moji rodiče, Peter a Alice, se zabili při automobilové nehodě. Studuji na univerzitě, ale po smrti rodičů jsem byl velice rozrušený, takže jsem si ve škole vzal nějaký čas volno, abych se z toho dostal. Cestuji po Aljašce, protože jsem si vždycky myslel, že by bylo zajímavé ji navštívit. Byl jsem sám, rýžoval jsem zlato a teď se připravuji k návratu do Miami Beach, ale ztratil jsem cestu.“

	„Ano, to je v pořádku,“ řekl ChinTekki-tho souhlasně. Odmlčel se a důkladně se na ně díval. Pak se zeptal: „Jsou nějaké dotazy?“

	Tany zvedla ruku po člověčím způsobu. „Proč už nezachytáváme tolik signálů, ChinTekki-tho? Už nás všechny ty staré filmy nudí.“

	„To není známo, Tany. Stále určité elektromagnetické signály přijímáme, takže je jisté, že lidé své potíže přežili. Aspoň do určité míry. Ale zdá se, že signály, které jsme zachytili, neobsahují žádná data. Nevíme proč. Další dotazy?“

	Obie pípl: „Proč nemůžeme vidět své přátele, kteří s námi teď trénovali?“ Měl na mysli víc než třicet mladých Hakhhli, kteří s nimi byli vychováváni a pak před několika dny přemístěni do jiné části lodi.

	„Hlavní Senioři se rozhodli, že vás rozdělí,“ vysvětlil ChinTekki-tho. A to skutečně bylo pro každého Hakhhli dostatečné vysvětlení. Ale potom dobrotivě dodal: „Koneckonců, vás šest – sedm, včetně Lysandera – jste výjimeční. Jste jediní, kdo první přistane na této planetě.“

	„Ve zbytku skupiny byla spousta atraktivních dívek, ale všechno, co nám tady zbylo, jsou tyhle tři,“ stěžoval si Obie. Všechny tři dotčeně syčely, ale učitel na ně nedbal. „To stačí, Oberone! Teď půjdeme do kajuty Hlavních Seniorů na vaši audienci. Ale ještě něco. Abyste se připravili na svou misi, musíte od nynějška všichni mluvit jenom anglicky, a to i mezi sebou – ovšem s výjimkou Hlavních Seniorů.“

	Protože Hlavní Senioři ještě nebyli na setkání připraveni, musel Sandy a zbytek jeho družstva čekat hodinu a čtyřicet dva minut, podle jejich nových hodinek, v kompresní komoře. Nejprve si je slavnostní ráz události úplně podmanil. Sandy si smutně třel uši, komprese ho stále bolela, i navzdory tomu, co všechno už zkoušeli, aby ji odstranili.

	Klidná atmosféra nevydržela dlouho, událost to byla příliš vzrušující. Obie a Helen jako obvykle začali dělat rámus, proto se na ně Polly musela obořit, aby je uklidnila. To ještě bylo poměrně normální. Vstup do velké části lodi pro ně znamenal vždy dobrodružství. To už nebyla dřina jako dříve, když se museli střídat při lodních pracích.

	Ale v kompresní místnosti toho moc zajímavého nebylo. Byl to prostě pokoj. Měl pár laviček na sezení a lodní obrazovky, aby se na ně dalo pro zábavu dívat. Ale předváděný program je jen zřídka skutečně zabavil. Je pravda, že každý dvanáctý den měla celá loď dovoleno dívat se na nahrávky pozemských filmů, vybraných z mnohatisícového souboru. To bylo zajímavé dokonce i pro družstvo, protože tyto filmy dabovali někteří z anglicky mluvících vědců do hakhhli, a bylo vždy zábavné slyšet jemný ženský hlas z úst například drsného seržanta pěchoty v druhé světové válce. Zbytek času byl určen standardním lodním okruhům a všechno, co se dalo na kterémkoliv z kanálů chytit, byly záběry motorů, farem, pilotáže, údržbářských prací a občas nudné, skutečně nudné, pohledy na Slunce, které právě minuli, a pak snad záběry planety, ke které směřovali. To by je snad mohlo dost zajímat, kdyby Sandy a jeho družstvo neměli vlastní obrazovky, které měly mnohem lepší program. Vlastnili všechny nahrané příběhy, dokumenty a záznamy z půlstoletí tajného odposlechu pozemského rádia a televize. I když tyto nahrávky sledovali tři dvanáctiny dne po celý svůj život, staré snímky je stále vzrušovaly proto, že pocházely ze Země.

	V nevelkém předpokoji však nic takového nebylo.

	Slabé pachy, které vycházely z Obieho, dívky velice rozptylovaly.

	Bylo štěstí, že Tany našla o přestávce jeden sportovní kanál. Vysílal se na něm lodní šampionát v zápase. V některém prostoru určeném pro rekreaci zápasili dva obrovští Hakhhli ve čtvrtfinále. Družstvo si okamžitě vybralo strany a povzbuzovalo své oblíbence. Akce by byl schopen sledovat i pozemšťan, pokud by tam nějaký mimo Sandyho Washingtona byl, protože tento sport se provozuje i na Zemi. Byl to okopírovaný japonský zápas sumo a spočíval v tom, že na sebe padali dva Goliáši.

	A to bylo zajisté vzrušující. Obie řekl Sandymu nadšeně: „I kdybyste nám vy, pozemšťané, nedali nic jiného, tak tohle za to stojí.“ Polly s tím však nesouhlasila a Tany nesouhlasila s Polly. Zatímco jeden zápas probíhal na obrazovce, druhý vypukl v družstvu.

	Když Hlavní Senioři ve svých úvahách konečně dospěli k názoru, že jsou ochotni věnovat Sandymu a jeho družstvu audienci, hádka už dávno skončila. Obie ještě pořád trochu krvácel z malé ranky pod okem, ale Demmy si utrhl kousek svých krátkých kalhot a použil ho jako obvaz – nošení lidských šatů mělo koneckonců také svoje výhody – a když se celé družstvo seřadilo před šesti obrovskými Hlavními Seniory, vypadalo dostatečně reprezentativně. Hlavní Senioři byli žoviální, takže by pravděpodobně nic neřekli, i kdyby si něčeho všimli. „Tak jak se dneska mají naši pozemšťané?“ zeptala se Čtvrtá Hlavní Seniorka – samozřejmě v hakhhli. Sandy si všiml, že na uvítanou dokázala uronit pár slz.

	Hlavní Seniorka hovořila k celé skupině, ale každý věděl, že otázkou se obrací především na Sandyho. „Jíme a vylučujeme velmi dobře, vážená paní,“ řekl s úctou v témže jazyce. A potom dodal a užíval anglická slova tam, kde pro ně neexistoval hakhhli ekvivalent: „Studujeme řízení automobilu, kreditní karty, populární hudbu konce dvacátého století a včera jsme dvakrát hráli basketbal.“

	Když mu před lety řekli, že už to dál nebudou trpět, začal jazyk hakhhli vychutnávat. Dráždilo ho, že jeho vrstevníci mluví líp anglicky než on hakhhli. Všichni k tomu měli trochu přizpůsobené hlasivky, buď chirurgicky v útlém dětství, nebo geneticky ještě před narozením. Mohli všechny zvuky angličtiny vydávat dostatečně lehce, ale jestliže Sandy hovořil hakhhli příliš dlouho, pak ho ze všech těch mlasknutí a zárazů v hlase bolelo v krku.

	„Uspokojivé, uspokojivé,“ mumlala si Hlavní Seniorka přívětivě. „Tady První Hlavní Senior vás informuje teď, a ne až později.“

	První Hlavní Senior to dělal vždycky. A opět se z nosních dírek téměř všech členů družstva ozvalo slabé funění; znamenalo rezignaci. Když První Hlavní Senior někoho „informoval“, začal hodně zeširoka a nic nevynechal. Obrátil se přímo k Sandymu a udělal to tak znovu.

	„Pozemská osobo Lysandere Washingtone,“ začal a tupě zíral na šedý strop přijímací místnosti, „tvůj ženský rodič a tvůj mužský rodič byli opuštěni v kosmické lodi, když se vaši pozemští lidé zapletli do války. V průběhu této války vzniklo mnoho škod, a to jak částkovými, tak fotonovými paprsky a také kinetickou energií pocházející z pevných částic a z chemických nebo atomových explozí. Tvoji rodiče se nemohli vrátit domů. Ačkoliv jsme je zachránili, byli nemocní a ve špatném stavu. Nemohli jsme je udržet naživu, ale ty jsi již byl živé vejce blízko porodu a při záchraně tvého života jsme měli úspěch. Zásobili jsme tě věcmi nezbytnými pro život, zatímco jsme –“ 

	„Urozený pane,“ zkusil říct Sandy, „tuto informaci jsem již získal.“

	Ve skutečnosti si ovšem nemyslel, že by to Prvního Hlavního Seniora přimělo k přerušení řeči nebo dokonce k zamžourání, a také se nemýlil. Jediné, co se stalo, bylo to, že se z Obieho strany přikradla Polly a rychle a surově zezadu Lysandera štípla. Když se vrátila a opět se shrbila vedle už skoro oteklého Obieho, sledovala je Čtvrtá Hlavní Seniorka se zamyšleným zájmem.

	„– prozkoumali určité blízké hvězdy včetně Alfy Centauri,“ pokračoval hluboký hlas. „Ta hvězda nebyla ani zajímavá, ani užitečná. Teď jsme se vrátili do systému vaší planety. Jsi nyní dospělý a vzdělaný. Potvrď, že tato informace je ověřená a není chybná.“

	„Je to potvrzeno, urozený pane,“ odpověděl Sandy a třel si přitom zadek. Pollyina dvoupalcová ruka udílela ošklivé štípance. Uvědomoval si, že se všechny ženy začínají pohybovat směrem k Obiemu.

	„Pozorujeme vaši planetu od doby, kdy jsme do tohoto systému vstoupili poprvé. Je tady několik zajímavých faktů. Za prvé, elektromagnetické signály, které nás původně k tomuto systému přilákaly a jejichž energie i počet exponenciálně rostly, když jsme se poprvé přibližovali, jsou nyní docela ojedinělé. Z poslední doby nemáme dobrou kompletní informaci ani z rádia, ani z televize. To vyplývá buď z toho, že se počet pozemských lidí numericky zmenšil, nebo jsou důsledkem války technicky zaostalí. Alternativou je, že důvod je nějaký jiný.“

	První Hlavní Senior na chvíli zmlkl a sepjal si na břichu svoje šestiprsté ruce. Nikdo nemluvil. Čtvrtá Hlavní Seniorka nepřítomně opustila vyvýšené sedátko a kolébala se k družstvu s očima fascinovanýma Obiem.

	Potom První Hlavní Senior prohlásil: „Dalším pozoruhodným faktem je, že nic nenasvědčuje tomu, že by kdekoliv v této sluneční soustavě existovaly nějaké lodě poháněné vlastním motorem. Z toho vyvozujeme, že pozemští lidé nejsou schopni proniknout do kosmu, jelikož se sami zablokovali. Tento stav přetrvává v dosud nezměněné podobě.“

	Na to celé družstvo povzdechlo. „Ó, ………!“ zašeptal

	Demmy a Bottom ho kopl. Nikdo z hlavních Seniorů nedal najevo, že by něco zaslechl. Všichni kromě Prvního zírali na Čtvrtou, která očichávala Obieho hřbet. Její kyčelní váčky se zřetelně nadouvaly.

	„Avšak my,“ pokračoval opět První Hlavní Senior, „budeme schopni s jedním průzkumným modulem přistát při použití jednoho polárního vstupního okna. Většina odpadu zůstává v rovině rovníku. Významná množství obíhají po jiných drahách, ale naši analytici určili mnoho období, kdy přístup bude možný. Spotřeba paliva bude velmi vysoká, protože nelze využít rotační rychlosti planety a motory musí být použity po celou sestupnou fázi. A podobnou cenu zaplatíme při zpětném letu. Avšak přistání je proveditelné.“

	Polly se směle postavila mezi Obieho a Čtvrtou Hlavní Seniorku. Hlavní Seniorka se částečně vztyčila na zadních končetinách a zírala na Polly. Ta se otráveně odplížila stranou.

	Čtvrtá Hlavní Seniorka zachovala dekorum a oznámila skupině svých kolegů: „Omluvte nás a nebuďte dotčeni,“ a odvedla si Obieho s rukou položenou na jeho krku.

	„Ano, ovšem,“ odpověděl jí První Hlavní Senior, ale viděl už jen její záda. „Nu, myslím, že to je v každém případě všechno, co mělo být řečeno. Ty, Lysandře, si pamatuj, že jsi sice člověk, ale jsi taky Hakhhli. My Hakhhli jsme ti dali život. My Hakhhli chceme jenom pomoci lidem, aby napravili chyby svého bláznovství. Ale musíme postupovat opatrně, a proto vyžadujeme, abys svou misi vykonal úplně, přesně, a ne bez úspěchu. Uděláš to, Lysandře?“

	„Udělám,“ odpověděl Sandy a doufal, že interview je skončeno. Neměl však štěstí. Druhá Hlavní Seniorka se připojila. „Musíš být chytrý a pravdomluvný a ne neupřímný, Lysandře,“ řekla přísně. „Tvoji lidé jsou domýšliví, zahálčiví, lhostejní a zákeřní. Jsou to kazisvěti. Zničili si planetu. Při svých činech na Zemi musíš být jako my, ne jako oni.“

	„Jasně,“ zabručel Sandy a přešlápl z jedné nohy na druhou.

	První Hlavní Senior uronil utěšující slzu. „To, co lidé na jejich planetě dělají, je jejich vina, ne tvoje, Lysandře,“ řekl velkomyslně. „Nemusíš přemýšlet o své vlastní vině. A nyní můžete všichni jít.“

	Tentokrát se v čekárně neodehrávaly žádné zápasy. Pouze se čekalo – čekalo se na Obieho, až se vrátí po ukončení amfylaxe se Čtvrtou Hlavní Seniorkou. A to čekání nebylo vůbec příjemné, protože všechny tři ženy se tvářily rozhněvaně.

	Když se Obie vrátil a vypadal veselý a spokojený sám se sebou, dosáhl jejich hněv bodu varu. „Oberone, ty jseš ale hoo-hikovo hovno!“ hřměla Polly a Helen s Tany se připojily. „Jak jsi jen mohl?“ kňučela Helen a také Tany mu vyčítala: „A se starou Hlavní Seniorkou!“

	Obie se necítil provinile. „Všichni jste viděli, co se stalo, nebo ne? Proč se do toho někdo z vás nevložil?“

	„Proti Hlavní Seniorce?“

	Obie pokrčil rameny. „Bude ještě víc takových příležitostí,“ řekl velkomyslně. „A, hm, byla velkolepá. Nikdy předtím jsem to s Hlavní Seniorkou nedělal! Všechno, co jsem mohl učinit, bylo vydržet to.“

	„Bylo hodně vajec?“ zeptal se Bottom závistivě.

	„Co si myslíš? Že má vejce tak velké, jako je sama? Když jsem odcházel, tak je teprve začínala klást – a, poslouchej, někdo je dal zmrazit do ledničky. Nečekal jsem, že ona to dělá, ty jo?“

	Neexistoval žádný důvod, proč by to musel vykonat někdo z nich a ne někdo jiný. Ale, jak už Obie řekl, udělat se to muselo. Všechny ženy žárlily na Čtvrtou Hlavní Seniorku, oba další muži žárlili na Obieho. Obie se měl příliš rád, aby o takovém úkolu uvažoval. A tak to byl Sandy, kdo otáčel lepivým kolíkem, aby zachytil všechny vaječné masy, které se vynořovaly z nafouklého kladélka Čtvrté Hlavní Seniorky.

	Nikdy předtím to nedělal. Bylo to zajímavé. Vypadaly jako pozemská věc zvaná „kaviár“ a slaně a kysele páchly, což ho dráždilo.

	Jak bylo zvykem, zabalil je do průhledného plastu a nesl je halami do třídící sekce. Na jeho důležité cestě mu všichni Hakhhli uhýbali. Otálel, než je třídiči jemně vysypali do nádob s horkou vodou. Pozoroval, jak je každé vejce zváženo, očicháno, testováno a označeno kódy Obieho a Čtvrté Hlavní Seniorky. Před odchodem počkal, než vejce rozloží na tácky a zmrazí.

	Sandy netušil, proč ho celý ten proces tak fascinuje. Pouze věděl, že tomu tak je. Po celou dobu byl napjatý, na zpáteční cestě cítil pálení v tříslech a návaly tepla v celém těle. Jak jenom netrpělivě čekal na den, kdy přistane na Zemi, na níž spatří nesčetné množství přitažlivých žen!
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	I když v lodních plánech je sedm dvanáctin lodního prostoru, které jsou věnovány hnacímu systému, označeno jako „zásoby paliva“, není to zcela pravda. Ty tři hnací motory nezaberou víc než dvanáctinu dvanáctiny tohoto prostoru a vlastní palivo zabere ještě méně. Palivo pro pohon hakhhli lodi sestává ze tří kusů. Každý z nich je teď velký asi jako hakhhli hlava. Jsou malé, ale těžké. Každý váží asi čtyřikrát deset na čtrnáctou gramů. I když jsou tvořeny hmotou, není to normální, baryonová hmota, která je v podstatě tvořena jen kolísajícími kvarky. Palivo pro hakhhli loď je z toho, čemu pozemští fyzici říkají „zvláštní“ hmota, protože je složená z kombinace rovných dílů kolísajících a zvláštních kvarků. Je to nejprudší energetická známá substance. To, co zabírá většinu místa ve „skladovacím úseku“, je obyčejný vodík, který je tam pouze proto, aby jej energie zvláštní hmoty vypudila z lodních trysek téměř světelnou rychlostí. Zbytek prostoru zaujímají obaly pro vlastní palivo. Tyto kusy paliva velikosti basketbalového míče potřebují podpory, které by je udržely na místě, protože jsou těžké. Váží tolik jako celý zbytek lodi, a protože jsou z toho, z čeho jsou, nelze je uzavřít do pozinkované železné nádrže. Zvláštní hmota musí být držena elektromagnetickými poli, která se zase musí ohraničit proti okolním lodním materiálům. Naštěstí pro lodní konstruktéry palivové jádro neváží, stejně jako všechno ostatní, vůbec nic, když je loď v klidu. Jestliže je pohon v činnosti, pak je zpětný tlak na jádro přesně takový, jako hnací tlak pohybující se lodi. Newtonovy zákony akce a reakce platí i tady. Když je jádro aktivované, odpařují se zvláštní kvarky a zahřívají vodíkovou pracovní kapalinu. Tím při akceleraci posouvají loď kupředu a hmoty jsou v rovnováze. Zvláštní palivové hmoty je dostatek proto, aby vydržela na dlouhou, velmi dlouhou dobu. Loď pohání už 3 000 let a postačí ještě na 10 000, než se spotřebuje. Ve skutečnosti nikdy spotřebována nebude. Jedna z nejdůležitějších vlastností zvláštní hmoty spočívá v tom, že čím víc ji používáš, tím více jí zbývá. Tento problém trápí Hakhhli na lodi už několik staletí.

	

	Sandy hnací motory nikdy neviděl. Neviděl je nikdo z lodi s výjimkou speciálně cvičených inženýrů, kteří byli schopni žít (i když ne příliš dlouho) ve zbytkové radiaci, jež by kohokoliv jiného, člověka nebo Hakhhli, zabila po několika hodinách. Sandy nikdy netoužil po tom, aby se stal jedním z nich. Přál si však, aby mu dovolili pilotovat samotnou velkou mezihvězdnou loď. Přirozeně, naději neměl žádnou. A nepředpokládalo se ani, že by řídil přistávací modul, až přijde čas a on a celé družstvo konečně prorazí bariéru odpadků, která obklopuje Zemi, a sestoupí na její povrch. Pilotování přistávacího modulu řídila Polly, i když ji kdokoliv mohl zastoupit.

	Ale letový simulátor, na kterém družstvo trénovalo – to bylo něco jiného.

	Sandymu umožnila absolvovat pár lekcí ta skutečnost, že hodiny letové simulace se odehrávaly hned po obědě a následném mrákotném stavu. Protože Sandy byl mrákotného stavu fyziologicky zproštěn, dostal se do kabiny simulátoru dřív než všichni ostatní. Také mu pomohlo, že odpovědný instruktor nebyl z nejchytřejších Hakhhli na lodi.

	Důvodem, proč to Sandymu dovolil, bylo to, že byl ve skutečnosti členem posádky, která se připravovala na přistání někde v systému Alfa Centauri. Nikdy tam skutečně nepřistáli, protože tam neexistovalo nic dostatečně velkého, na čem by mohli přistát. Ale z těch, koho měli Hakhhli k dispozici, se zkušenému přistávacímu pilotovi blížil nejvíce. I když nikdy nedostal příkaz, aby Sandymu při pilotáži dovolil trénovat, nikdy také nedostal příkaz, aby to neudělal.

	Sandy mu trochu polichotil, prošel kolem něj a opět usedl v kabině simulátoru.

	Sandy si s sebou nosil polštáře a používal je, aby se zaklínil do klekačky, která vůbec nebyla projektována pro lidské tělo. Za čtvrtinu dvanáctiny dne – ne, opravil se, asi tak za dvacet minut, při pozemském počítání času – byl schopen projít celou sekvenci, a to od magneticko-repulzního „spuštění“ kabiny z jejího výběžku po straně velké mezihvězdné lodi přes korekce kurzu. Ty přivedly modul šikmo k pólu. Modul se vyhnul odpadu a vstoupil do atmosféry. Přistání mezi horami na ploché pláni, kterou pokrýval sníh, se celkem zdařilo. Simulátor vše udělal reálným. Když se „přistávací modul“ odpoutal od mateřské lodi, otřásly se písty doopravdy, jako by se to skutečně stalo. Obrazovky ukázaly černou barvu kosmu, v hloubce zelenou planetu a rychle se zmenšující velkou loď. Když se přistávací modul „obrátil“, stočily dostatečně tytéž písty jeho kabinu, takže mohl porovnat svoje pocity s ubíhajícími obrazy na projekci. Znovu se zapojily, aby napodobily strašlivé nárazy při vstupu do atmosféry.

	Výuka v přistávacím simulátoru byla stejně dobrá jako každá pozemská videohra pro mladší dospělé, vlastně mnohem lepší. Ale ne dostatečně dobrá. Když Sandy musel vystoupit, aby udělal místo prvnímu opravdovému vesmírnému kadetovi ze svého družstva, měl špatnou náladu. „Nevím, proč bych nemohl přistávat já,“ stěžoval si Polly, což nebylo chytré, protože ho hned štípla.

	„Protože jseš moc malý, moc neohrabaný a dost pitomý!“ odsekla mu. „A teď vypadni, ať to můžu zkontrolovat.“

	Když se šplhala dovnitř, zamračil se na ni. Obie se ho s účastí zlehka dotkl na zádech. „Já bych tě nechal letět, kdybych mohl,“ svěřil se. Sandy zachmuřeně pokrčil rameny. Oba věděli, že doba, kdy Obie mohl někoho v družstvu ovlivnit, je pryč, odezněla společně s jeho krátkou sexuální fází. „Dobrá,“ řekl Obie snažně, „chceš dělat něco jiného? Jsem na seznamu poslední a máme nejméně dvanáctinu a půl dne, než na mě přijde řada.“

	„Dělat co?“ zeptal se Sandy.

	„Mohli bychom se dívat na nějaký pozemský film,“ navrhl Obie. „Chtěl bych znovu vidět „Cestu ke hvězdám“. Líbí se mi ty srandovní lodě.“

	„Nepřichází v úvahu,“ řekl Sandy rozhodně, protože lidské představy o neexistujících kosmických lodích ho nezajímaly. Když se ve volném čase díval na filmy, chtěl něco s hezkými, méně oděnými dívkami. Nebo možná –

	Zamyšleně se rozhlédl. Čtyři zbylí čekající členové družstva začali hrát hru Otázky – vyjmenuj všech padesát tři států USA zleva doprava, od Guamu po Puerto Rico – a zcela zjevně se bez Sandyho i Obieho obešli. Komunikační obrazovku všichni ignorovali. „Dobrá,“ začal pomalu, „je jeden film, který bych rád znovu viděl. Ale není ze Země. Je hakhhli.“

	Obie musel vynaložit hodně úsilí, aby našel staré nahrávky, které Lysander chtěl, ale když se na obrazovce objevily, přestali i ostatní členové družstva hrát svoji hru a shlukli se kolem. To se Sandymu moc nehodilo. To, na co se díval, byla jeho osobní záležitost. Většinou filmy sledoval v soukromí, protože nechtěl, aby mu někdo zasahoval do touhy, kterou přitom vždy cítil.

	Byla to nahrávka objevení ztracené pozemské kosmické lodi před půl stoletím. Ukazovala nález artefaktu na oběžné dráze kolem Marsu a jeho zvětšování, když se mezihvězdná loď přibližovala, aby ho prozkoumala.

	Nebylo potřeba posílat pro ni přistávací modul, Hakhhli prostě poslali neživou sondu. Kamery sondy ukazovaly, jak se loď zvětšuje a postupně zaplňuje obrazovku. Jelikož sonda opatrně kroužila, vyšel najevo tvar lodi; torpédo s velkou tryskou na chemický pohon na jedné straně a s průhledným kuželem na druhé. A za průhledem kužele –

	Za průhledem kužele dvě postavy ve skafandrech. Nehýbaly se. Jejich napolo stříbrné hledí neukazovalo nic uvnitř.

	„Která z nich je tvoje máma?“ zeptal se Obie účastně.

	„Jak to teď, do čerta, můžu vědět?“ zavrčel Sandy. Ale ve skutečnosti si myslel, že ví. Ta vpravo byla menší než ta druhá a na prsou skafandru měla zlaté slunce. Sandy věděl, že pozemské ženy více inklinují k osobním ozdobám než muži.

	Na obrazovce náhle vytryskl červený pruh ohně od sondy k pozemské lodi. Na jejím povrchu vypukla malá exploze bílé a zlaté barvy. Sandy ucukl, i když věděl, že to není útok, ale jenom rutinní bezpečnostní opatření, kdy se laserem udělá malý kráter do pláště lodi, aby pozorující Hakhhli mohli zanalyzovat jeho složení, dřív než ho dopraví blíž k vlastní veliké lodi. Žár potemněl a uhasl téměř tak rychle, jako vzplál. Zanechal pouze malý důlek v kovu.

	Potom sonda znovu začala své opatrné kroužení kolem lodi od trupu po záď a kolem dokola, čas od času se objevily záblesky hvězd, část narezlého disku Marsu hluboko pod ní, a dokonce třpyt slunečního světla, které se odráželo od vlastní mezihvězdné lodi Hakhhli, vznášející se míle daleko. Sandy viděl, jak sonda spouští svůj magnetický drapák, jak se za ním kroutí kabel a drapák se zachycuje na plášť pozemského vraku.

	Pak obrazovka potemněla.

	„A to je všechno?“ popotáhla Tany. „Vnitřek lodi neuvidíme?“

	„Ne v tomto záznamu,“ vysvětloval Obie. „Ale je tam jiný. Můžu ho přinést, jestli chceš, Sandy.“

	Sandy zavrtěl hlavou. „Neobtěžuj se,“ odpověděl. Nebylo to obtěžování, co mu vadilo, ale lidé, kteří se mu dívali přes rameno, když prohlíží nahrávky toho, jak je loď pečlivě zkoumána a rozebírána oblečenými Hakhhli. Pásek ukazoval osoby ve skafandrech, což byli jeho rodiče, s nimiž se zacházelo jako s časovanými bombami. Na to se nedíval rád. Je pravda, že tam o lidech ve skafandrech nebylo nic, ukázali jenom, jak je opatrně transportovali do genetických laboratoří, kde budou drženi v karanténě, dokud neskončí vyšetřování. Ale jakmile se zavřely dveře, záznam skončil. Sandy neměl zájem o pohovor za to, že sleduje tento film. Simulátor se stejně zastavil a jeho dveře se otevíraly. „Polly už skončila,“ oznámil. „Kdo je na řadě?“

	Ale když Polly vylezla, neměla díky instruktorovi dobrou náladu. „Když jsi se spouštěla z toho magnetického drapáku, byla jsi pomalá a vůbec ne rychlá,“ oznámil jí. „Tohle je plýtvání energií, musíš to dělat líp, ne hůř.“

	„Bylo to dostatečně rychlé,“ reptala. „Ale jestli si myslíš, – že jsem špatná a ne dost dobrá, zkus někoho jiného. Obie! Půjdeš teď ty a ukážeš mu, jak vypadá skutečně špatný pilot!“

	Naneštěstí se Obie předvedl skoro tak špatně, jak řekla Polly. Když se dostal z letového simulátoru, schlíple za sebou táhl ocas. „Velmi špatný a vůbec ne dobrý,“ pronesl instruktor. „Zničil jsi loď. Vůbec neděláš svému družstvu dobré jméno.“ A zatímco se Bottom jako další v pořadí soukal do ještě teplé sedačky a zapínal se, Obie musel tiše stát a poslouchat zdlouhavou kritiku o tom, jak nezapnul včas odchylovače odpadu, jak propásl správný úhel přístupu k zemskému pólu a jak při přistávání zpomaloval příliš rychle.

	Po nepříjemné kritice zavrčel na Sandyho: „Vypadněme odtud.“

	Sandy neměl námitky. „Kam?“

	„Kamkoliv,“ řekl Obie naštvaně. „Poslouchej, jsme venku z našeho pásma, že jo?“

	„Ano, samozřejmě, že jsme.“

	„No tak proč toho nevyužijeme? Dokud jsme venku, můžeme se porozhlédnout.“

	„Porozhlédnout? Kde?“ zeptal se Sandy horlivě, už přesvědčený.

	„Kdekoliv, kde jsme v poslední době nebyli,“ odpověděl Obie, čímž měl na mysli, že kdekoliv znamená místo, kam neměli dovoleno chodit.

	„Myslím, že bychom to neměli dělat,“ váhal Sandy. To nebyla námitka, ale pouze ujasnění všech faktů. Obie neodpověděl. Pouze ho vyvedl z místnosti simulátoru a na chvíli se ocitli na chodbě, kde se rozhlíželi.

	Sandy navrhl: „Mohli bychom se podívat, jaké věci připravují pro naši cestu na Zem.“

	„Ne, počkej chvíli!“ zařval Obie. „Poslyš, to můžeme udělat později, ale možná, že na Genetice mají nějaké nové srandovní zrůdy! Pojďme se na ně podívat!“

	To nebylo to, co měl Sandy na mysli. Genetika byla místem zmatku a zápachu, a z osobních důvodů tam obvykle nechodil rád. Ale když se to pokoušel vysvětlit Obiemu, byli už na cestě, a Obie to nechápal. „Zopakuj mi, co se ti nelíbí, Sandy?“

	„Už jsem řekl. Mají tam moji mámu.“

	„Ou, Sandy,“ pokývl Obie smutně a nesouhlasně kroutil prsty. „To není tvoje matka, víš.“ A Sandy to vlastně skutečně věděl. To, co Hakhhli vzali z těla jeho matky po její smrti, nebylo víc než pár mikroorganismů a vzorků buněk. Pokud je stále drželi při životě jako buněčné kultury, byla to pouze věda.

	Ale Sandy se na to nemohl dívat tímto způsobem. Pro něho to nebyly kultury, byla to jeho máma – ne živá, ale taky ne úplně mrtvá.

	„Vážně, Sandy. Ty vzorky, které tam mají, to není ona. Jsou to jenom kultury. Všechno ostatní z ní už dávno snědli tichhikové.“

	Sandy sebou trhl. Představu, že tělo jeho mámy bylo snědeno, nenáviděl ještě víc než tu, že části jejího těla jsou zachovány. Nebylo to tím, že by mu obzvláště vadily barbarské hakhhli zvyky. Po celý život si uvědomoval, že konečný osud každé živé bytosti na lodi spočívá ve vhození do nádrže s čímsi, co bylo z pozemského hlediska nejpodobnější beznohé mořské hvězdici. Říkalo se tomu tichhik. Tichhik rychle zkonzumoval z kostí všechno maso, pak ho sklidili a sloužil jako potrava zvířatům hoohi-kům – jako cenný zdroj bílkovin. Samotné kosti, namleté, pak tvořily živiny pro rostliny a kalciový doplněk hoohi-kům – ničím se neplýtvalo. Ale když se mluvilo o vlastní mámě, byl to rozdíl. Zejména když jsi docela dobře věděl, že někde na Genetice jsou láhve s kulturami z jejího vlastního mateřského těla, skladované pro pokusy se štěpením genů.

	Obie se zastavil v polovině cesty vedoucí vzhůru spirálovitou rampou, která směřovala na podlaží s Genetikou. „Ty to myslíš vážně, že jo?“

	„Ano. Myslím.“

	„Ale to je hloupost! Dobře víš, že tam mají i spoustu mých předků.“

	„Nemůžou mít, protože to bys tady nebyl,“ poznamenal Sandy naštvaně.

	„Dobrá, myslel jsem přinejmenším ze stejných sad vajec v lednicích. A víš, že tam mám zcela jistě děti. A to ještě nepočítám ty se čtvrtou Hlavní Seniorkou,“ zakončil a okamžitě se nadmul pýchou.

	„To není totéž.“

	„To je totéž,“ řekl Obie a začínal se zlobit. „Tak jdeš tam, nebo ne?“

	Sandy pokrčil rameny a stále neochotně ho následoval. Ale ukázalo se, že toho bude ušetřen. Ve dveřích Genetiky se potkali se Seniorem, který jim přísně řekl, že v poslední době na Genetice určitě žádné nové organizmy nevznikly. Sandy a Obie nevědí, že všichni z Genetiky se připravují na přísun nových tvorů ze Země, aby je studovali a přidali do jejich genových knihoven? Takže jak mohli v takové době vyšlechtit legračněji vyhlížející nebo účinnější rostliny, hoohiky nebo tichhiky? A pak ještě poznamenal, že tam v žádném případě nemají co dělat.

	Spěšně se vzdálili.

	„Hm, dobře,“ povzdechl si Obie. „Ty jsi tam stejně nechtěl. Vím to! Pojďme se podívat, co pro nás připravují!“

	V laboratořích bylo horko, a ne jenom proto, že se nacházely v části lodě, která se ohřála při průletu kolem Slunce. Tady se vyráběly věci, a proto tady byly pece a topeniště, ve kterých se dělaly.

	Sandy byl u vytržení. V první místnosti dva staří Hakhhli dohlíželi na plastickou míchačku, z níž vystupovaly látky v určených barvách a strukturách. „Pro vás,“ řekl jeden hrdě. „Toto budou ponožky, toto spodní prádlo a toto je „vázanka“. Ale jestli chcete vidět něco skutečně zajímavého, tak běžte do sousední místnosti.“

	Sousední pokoj byl skutečně zajímavý, jak jim sliboval, a dokonce ještě teplejší než pokoj s látkami, část tepla vycházela z topeniště. Postarší Senior postával za dvěma techniky, kteří opatrně manévrovali s kelímkem. Nahnuli kelímek a do vysoké kádě vypadly malé, třpytivé, oranžově zářící kapky. Sandy neviděl dovnitř, ale slyšel, že to v ní náhle prudce zaprskalo.

	Pak Senior sáhl do kádě. Sandy překvapením zamrkal, ale voda byla zřejmě ještě chladná, i navzdory tomu, že zakalila kapky roztaveného kovu. Senior vytáhl několik nepravidelných, asi jako nehet velkých kousků žlutého kovu. Přehazoval je z ruky do ruky a syčel bolestí. Pak jeden podal Sandymu. „Zlato,“ prohlásil pyšně, užívaje anglická slova. „Tho je pro tebe. Tho tě dát, abys mohl koupith věci.“

	„Ano, abych kupoval věci,“ přikyvoval Sandy horlivě. Kolik už absolvoval lekcí o „kupování“ a „nákupech“ a „placení“! Malý zlatý nuget skoro spálil Sandymu dlaň, ale držel ho s úctou, protože to byla pozemská věc.

	„Myslím, že nakupovat věci je hloupé,“ vložil se do toho Obie a zvědavě si pohrával s jedním malým kouskem kovu. Pohlédl vzhůru a jeho oči rychle uronily slzu překvapení. „Theseus!“ vykřikl. „Nečekal jsem, že tě tady uvidím!“

	Bylo zřejmé, že druhý mladý Hakhhli je také nečekal. Theseus byl jedním ze tří nebo čtyř tuctů mladých Hakhhli, kteří s nimi trénovali po celou dobu mládí a růstu a kterého pak náhle odvedli pryč, když bylo definitivně vybráno půl tuctu lidí pro pozemskou misi.

	Bylo rovněž patrné, že ani zlatotepec neočekával vzájemné setkání. Skutečnost, že se znají, se mu nelíbila. Theseus se omluvil, sklonil se nad komunikační obrazovkou a řekl podezřívavě: „Vy dva tady nemáte co dělat.“

	„Proč ne?“

	„Takové jsou příkazy, proto!“

	„To není důvod,“ opáčil Obie tvrdohlavě a držel se jejich verze. „Měli jsme příkaz zůstat v našem úseku, to je vše. Pak jsme měli příkaz jít – někam – a nikdo nám neřekl, že se nesmíme porozhlédnout. Co tady děláš?“

	„Učím se tady určité věci,“ odpověděl odmítavě. „Jestli vás tady chytnou, tak toho budete litovat.“

	„Proč? Co je to za velké tajemství?“

	„Nemáme o tom mluvit,“ řekl Theseus pevně. Ocitli se s Obiem tváří v tvář a civěli na sebe.

	Pro Lysandera nebylo nikdy dobré dostat se mezi jakékoliv dva Hakhhli, když se chtěli prát. Ale tito dva byli jeho přátelé. Obie byl zcela jistě jeho přítel, o tom nebylo pochyb, a Theseus byl předtím, než se skupina rozdělila, přinejmenším kamarád. Otevřel ústa, aby se jim to pokusil rozmluvit.

	Nebylo to nutné. Hlas z komunikátoru na ně křičel. „John William Washington! Ho-Cethik tiKolikak!“ Byl to hlas MyThary. To, že je volala celými jmény, jim říkalo, že jsou v pěkné kaši. Sandy se na zlatotepce zuřivě podíval, protože je udal, ale nebyl čas na hádky. „Nevěřila jssem Sseniorovi, když mi volal, ale je tho prravda,“ pokračovala MyThara. „Jste oba tam, kde nemáthe co dělat! Přijď za mnou okamžittě dho vaší sekce, Lysandře! A thy, Oberone, se vrať do shimulátorové místnosthi, kam patříš!“

	MyThara se dostala do sekce družstva později než Lysander, protože kulhala víc než obvykle, a našla ho v jeho kabině, jak zírá na obrázek své matky. Částečně jednal upřímně. Vždy, když měl potíže, hledal útěchu v prohlížení jediné památky, kterou měl na ženu, jež mu dala život. Ale zcela upřímně nejednal, protože vždy brzy poznal, že hněv MyThary po jakémkoliv prohřešku může lehce vyprchat, pokud hraje na její city.

	„Tho nemá smysl, Lysandře,“ řekla přísně. „Dneska jsi byl velmi neposlušný!“

	„Já vím, že jsem byl,“ odpověděl kajícně. Ale přesto dodal: „MyTharo? Proč je tohle jediný její obrázek, který mám?“

	Káravě na něho zasyčela, ale viděl, že mu sedá na lep. „Hakhhli nemají ve zvyku schovávath obrázkhy mrtvých lidí,“ připomenula mu.

	„Ale já nejsem Hakhhli!“

	„To skutečně nejseš,“ řekla MyThara a do jejího hlasu se začal vkrádat soucit. „Toto je nejvíc, co jsme mohli udělat. Našli jsme ji v ppeněžence tvého otce. Ale je tho dobrá podoba.“

	„Ty víš, jak vypadala?“ zeptal se horlivě.

	„Samozřřejmě,“ přikývla MyThara a dodala rozvážně: „Byla velice krásná. Mám na mysli na phozemšťanku. Řekla bych, že se jí podobáš.“

	Sandy se na ni skepticky zamračil. „O čem to mluvíš? Ona je tak hubená, a já tak tlustý!“

	„Ty nejseš thlustý, Lythandře. Tho jsou svaly.“

	„Ale podívej se na ten rozdíl mezi námi!“

	„Samozřejmě, že rozdíly thady jsou. A tho proto, že jsi vyrrostl tady na lodi. Pozemská gravitace je jenom osm dvanácthin lodního normálu. Kdyby sem tvoje máma přišla jako dítě, taky by bhyla mnohem tlustší.“

	„Ano,“ řekl Sandy rozvážně, „rozumím, ale –“

	MyThaře došla trpělivost. „Thandy! Nemysli si, že nevím, o co se pokoušíš.“

	„Prosím?“ zeptal se a snažil se vypadat nevinně.

	Pokrčila smutně nos, vypadala unaveně a zklamaně.

	„Lysandře,“ hlesla a třásla se smutkem. „Jak jsi jen mohl?“

	„Takový je Lysander,“ vyhrkl, aby zranil její city.

	„Nezlob sse – chci říct,“ hněvivě vyslovovala sykavky, „nezlob se. Jsem úplně unavená, drahý Lysandře, ale taky zklamaná. Můžu ti vyprávět jeden přř- příběh?“

	„Nevím, jak bych ti v tom mohl zabránit,“ odpověděl. Smutně se na něho podívala, ale začala vyprávět.

	„Jednou, už je to dávno, můj ocas měl jenom polovinu dnešní délky, zmizela včelí královna. Vletěla do sspáry mezi sstěnou a nakladenými vejcsi –“ opět zřetelně šišlala, ale Sandy neměl srdce jí to říct,, – a vzniklo celé včelí hnízdo, o ktherém nikdo nevěděl. Pak nakladla ssvoje královská vejce. Když se vejce vylíhla, nové královny se rozletěly a začaly sstavět hnízda, všechna mimo dohled. Nikdo o tom nevěděl. Pouze lidé si stále stěžovali. Odkud sse berou všechny ty včely? Z čeho žijí, vždyť tady není žádný hmyz, nebo ssnad ano?“

	„A potom –“ udělala pauzu a vypadala zlověstně. „A potom přišel čas, kdy pilot chtěl změnit kurzz, zanesl ssvé instrukce do centrálního kontrolního počítače – a ten nereagoval! Loď kurz nezměnila!“

	„Proboha,“ vydechl Lysander.

	Chůva slavnostně zavrtěla jazykem. „Skutečně proboha,“ kývla. „Samozřejmě, rezervní systém převzal funkci a změna kurzu se povedla. Ale když zkontrolovali centrální přísstroj, našli v něm včelí hnízdo! Hnízdo zzkratovalo jeho obvody! A, Thandy, nedovedeš si představit, jak těžké bylo, ssnad tucet dnů, procházet každý kousek vedení, ventilátorů a chodeb! Všichni mimořádně pracovali další dvanáctinu dne, než sse všechno uklidilo a než bylo vymeteno posslední divoké včelí hnízdo. Chápeš ponaučení z tohoto příběhu?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Sandy pohotově. „Nebo ne, ne přesně. Jaké je?“

	Než začala mluvit, dotkla se špičkou jazyka jeho ramene.

	„Ponaučení je takové, že i dobré věci mohou způsobit velikou škodu, pokud jssou dělány tajně. Už rozumíš, co tím chci říct?“

	„Zajisté rozumím,“ odvětil Lysander a tušil, že stejně bude pokračovat, aby to vysvětlila.

	„Zajisté rozumíš,“ souhlasila. „Ponaučení je takové, že před ssvými nadřízenými nikdy nessmíš nic tajit.“

	Sandy si to chvíli rozmýšlel. „Ale oni mi něco tají,“ namítal. „Neřekli nám, proč se už nesmíme navštěvovat s Theseem a ostatními.“

	„Ale tho je velký rozdíl, nebo snad ne? Ty tyhle věci nepotřebuješ vědět. A nebo je aspoň nepotřebuješ vědět teď, a když je budeš potřebovat, tak ti to řeknou. Ale Ssenioři to musí vědět, protože jssou tho oni, kdo mussí dělath rozhodnutí. Ty nemusíš, nebo ano?“

	„Ne,“ odpověděl Lysander zamyšleně. „Nedělám žádná rozhodnutí.“ Ale přesto si přál, aby aspoň občas ho mohl udělat.

	„Thakže,“ pronesla, „až tady už nebudu, tak doufám, že nezapomeneš, co jsem tě učila.“

	„Určitě ne,“ řekl. Teprve teď mu to došlo. Mračil se na ni zpola hněvem, zpola v náhlé úzkosti a zeptal se: „Co myslíš tím, až tady nebudeš?“

	Pohnula čelistí, jako kdyby pokrčila rameny. „Mraziči nahlássili, že moje poslední ssnůška vajec byla většinou neplodná. Thakže jssem dosstala příkaz dostavit sse k závěrečnému vyššetření,“ odpověděla.

	Lysandera to šokovalo. „MyTharo!“ zalapal po dechu. „To přece nemůžou udělat!“

	„Ale ovšemže můžou, Lythandře,“ řekla pevně.

	„A myslím ssi, že thou zkouškou neprojdu a pak na mě samozřejmě čeká nádrž ss tichhiky.“

	Když se tu noc Lysander konečně uložil se zbytkem svého družstva ke spánku, nemyslel na návrat na Zemi nebo dokonce na spoře oděné ženy. Hlavou mu táhly smutné myšlenky. MyThara byla od narození součástí jeho života. Nelíbila se mu představa, že by její život měl skončit.

	To dobrodružství ho trochu přestávalo bavit.
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	Velká hakhhli loď je poháněna třemi hlavními hnacími motory. Každý z nich je schopen udělit lodi zrychlení 1,4g. Díky obyčejné inženýrské opatrnosti se to děje zřídka, obyčejně běží dva motory asi na padesát procent po celý čas. Třetí je k dispozici pro údržbu a pro nutné opravy, které však nebývají časté. Velkou výhodou pohonu zvláštní hmotou je to, že nikdy nedojde palivo. Problém je v něčem zcela jiném. Zvláštní hmota se množí. Když se kousek obvyklé hmoty přidá ke hmotě zvláštní, ta ji promění v samu sebe. To však neznamená, že když hodíš kousek zvláštní hmoty na povrch Země, že se celá promění ve zvláštní hmotu. Tak jednoduché to zase není. Zvláštní hmota běžnou hmotu odpuzuje. Aby se překonala tato odpudivá síla, musí se částice běžné hmoty vhánět do zvláštní s vysokou energií, což se zcela nevyhnutelně děje v hakhhli hnacím systému. Výsledkem je to, že čím déle loď letí, tím více „paliva“ hromadí. Kusy v srdci hakhhli hnacího systému nyní váží šestkrát tolik než na počátku. A protože jsou teď tak těžké, urychluje se a zpomaluje mnohem více hmoty, což znamená vyšší spotřebu energie. Z toho vyplývá, že kusy se zvětšují stále rychleji. Takže všechno, co Hakhhli potřebují jako krmivo, je normální hmota a té je ve vesmíru nekonečné množství. Na každé zastávce nakládají asteroidy, prachová mračna nebo hvězdné větry – a každá jejich částice znamená další částici ke hmotnosti lodi. Hakhhli už po století vědí, že se budou muset částečně nadbytečné hmoty zbavit… ale je to cenná hmota. Přilnuli k ní jako lakomec, který se topí a přitom svírá hroudu zlata. Ale už to nemohou dělat moc dlouho.

	

	Když se družstvo následujícího rána shromáždilo k ranním pracím na lodi, pocítilo dvě malé změny v orientaci. Jako by se jim podlaha pohnula pod nohama. To navigátoři dělali malé korekce kurzu. Loď zpomalovala na parkovací oběžnou dráhu kolem planety Země. Znamenalo to, že se blíží konec cesty. Všichni o tom vzrušeně tlachali, všichni, až na Sandyho.

	Když se k nim naposled kolébal jejich učitel ChinTekki-tho, podíval se na Sandyho a zeptal se ostatních: „Co je s ním?“

	Družstvo okamžitě vědělo, co měl Senior na mysli, protože si všichni povšimli Sandyho ponuré nálady. „Je to kvůli MyThaře-tok,“ ozval se Obie, „musí se dostavit na zdravotní prohlídku.“

	„Sandy nechce, aby ji terminovali,“ dodala Helen. Polly zlomyslně zakončila: „Chce, aby zůstala naživu, protože ji má raději než kohokoliv z nás.“

	ChinTekki-tho nesouhlasně zamlel jazykem.

	„Je dobré, když jeden miluje druhého,“ řekl Sandymu, „ale MyThara stárne. Již před dlouhou dobou naplnila osmnáct dvanáctin z dvanácti dvanáctin dní,“ – což by byl pozemský ekvivalent asi padesáti let – „takže je vyšetřována každých dvanáct dvanáctin, to je pravidlo, Lysandře.“

	„To já vím,“ odsekl Lysander dopáleně.

	„Může jím projít,“ poukázal ChinTekki-tho. „Já sám jsem prošel pěti terminačními vyšetřeními. Mnoho Hakhhli absolvovalo osm nebo devět, podívej se na Hlavní Seniory.“

	„Hlavní Senioři projdou vždycky,“ vložila se Tanya.

	„Neprojdou vždycky,“ opravil ji ChinTekki-tho. „Obvykle projdou, protože, koneckonců, jsou to Hlavní Senioři, to je všechno.“

	„MyThara si nemyslí, že projde,“ pokrčil rameny Sandy. „To můžu říct.“

	Učitel se k němu obrátil. „Pak se není o čem bavit, nebo ano? Není proč být smutný. Stane se to nám všem dříve nebo později, protože by loď byla příliš přeplněná a všichni bychom umřeli. A pokud by slabí a staří neodcházeli, jak bychom mohli někdy vzít z mrazáků nová vejce a začít nové životy?“

	„A pak, kde by každý z nás byl?“ ptala se Polly. „Ty vůbec nemyslíš, Sandy.“

	Učitel ji pokáral. „Ale ovšem, že myslí. Lysander je plně inteligentní bytost, i když není Hakhhli. Ví, že MyThara má v mrazáku mnoho, velice mnoho vajec a že dřív nebo později bude některým umožněno vylíhnout se a ona bude žít zase v nich. Taky ví, že tato rozhodnutí dělají Hlavní Senioři. A Hlavní Seniory on nezpochybňuje. Nebo ano, Lysandře?“

	Lysander se vyděsil a odpověděl: „Ó ne! Vůbec ne! Jenom –“ Kousal si ret. „Snad by mohly být udělány výjimky pro osoby tak významné, jako je MyThara.“

	„A není to taky rozhodnutí pro Hlavní Seniory?“ zeptal se učitel přátelsky.

	Sandy rozpačitě pokrčil rameny. Diskuse, která probíhala už od jejich probuzení, jej unavila. „Přijdeme pozdě do práce,“ namítl a vyhnul se odpovědi.

	ChinTekki-tho změnu tématu přijal. „Dobrá, proto jsem dnes ráno tady. Co máte na práci?“

	„Dohlížet na zvířata, ChinTekki-tho,“ odpověděl Bot-tom uctivě. „Hoohikové se páří.“

	„Ano,“ souhlasil učitel. „Dobře, pasák dnes bude bez pomocníků. Mám pro vás nové instrukce od Hlavních Seniorů.“

	Celé družstvo se se zájmem trochu zvedlo na zadních končetinách. Učitel na ně vlídně zíral. „Jak víte,“ pronesl, „Obieho doba přišla včera a přerušila naše setkání s Hlavními Seniory.“

	„To víme,“ sykla Polly jedovatě a nevraživě se na Obieho dívala.

	„Hlavní Senioři uznali, že kdyby se něco podobného mělo vyskytnout během vaší pozemské mise, zvýšilo by to riziko. Představte si, že by to na Bottoma nebo Demetria přišlo během nějakého důležitého vyjednávání.“

	Polly zaúpěla. „ChinTekki-tho! Snad nechceš říct, že dáš těm chlapcům něco, co by jim zabránilo vstoupit do sexuální fáze?“

	„Ne, nic takového,“ prohlásil učitel a přátelsky zkřížil nohy. „Ve skutečnosti právě naopak. Hlavní Senioři nařídili, abychom u mužů sexuální fázi vyvolali teď a vyřešili to. Pak potrvá šest nebo dvanáctkrát dvanáct dní, než se tento problém objeví znovu.“

	„Skutečně?“ vykřikl Bottom. „Takže to budeme dělat teď?“

	Celé družstvo plálo vzrušením, dokud se neozvala Polly: „Ale Obie to právě dělal!“

	„Samozřejmě,“ souhlasil ChinTekki-tho. „Skutečně nechceme, aby to dělal znovu. Jedna z vás by pravděpodobně obdržela snížený počet spermií, ale vy přece nechcete neplodná vejce, že ano? Takže dnes Oberona omluvíme.“

	Obie vypadal sklíčeně. Všechny ženy se poděšeně rozhlížely. Tany zaúpěla: „Ale pak budou jenom dva muži, a my jsme tři –“

	„Mysleli jsme na to,“ kývl učitel s porozuměním. „Injekci dostanu i já a připojím se k vám.“ Uprostřed výkřiků radosti naříkal Obie: „Ale co bude se mnou?“

	„Ty budeš vykonávat svoji obvyklou práci, samozřejmě. A Lysander taky. Poslouchej mě, Lysandře. Když je někdo z jakéhokoliv důvodu sklíčený, je dobré pracovat se zvířaty. Kdysi mě to velice uklidňovalo.“

	

	Byla-li Genetika plná odporného zápachu, pak kotce jedlých zvířat zapáchaly přímo strašně. Sandymu se vůbec nezdály uklidňující. Aby se dostali do kotců hoohi-ků, museli projít mezi uzavřenými nádržemi plnými svíjejících se, válejících se a žeroucích tichhiků, což nejen nebylo uklidňující, ale bylo to i těžko snesitelné. (Co nebo koho právě teď žerou? A co asi budou žrát za pár dní?) Sandy odvrátil oči, protože hned jak přešli od kotců, zahlédl, jak další pracovní tým s pietou vyklápí do nádrže obě Hakhhli mrtvoly, úrodu onoho dne. Sandy se otřásl. Ale bylo mu alespoň útěchou, když si uvědomil, že tentokrát on a Obie nejsou určeni k práci s kostmi nebo tichhiky. Také nemuseli vymývat kotce hoohiků, protože před několika tucty dní čtyři samice porodily mláďata a byl čas je očkovat.

	„Ty,“ ukázala opatrovnice na Lysandera a cenila na něj zuby. „Ty vytahuj mláďata ven. Ne, neboj se,“ dodala mile. „Samice tě nezraní. Nejprve je nech, ať tě očichají, poplácej je po zádech, neplaš je. A nos mi mláďata, jedno po druhém.“

	Lysander nahlédl do nejbližšího kotce. Už to předtím dělal, ale stále se cítil nejistý. Samice hoohika neuhýbala, když se k ní přiblížil. Jenom na něho mírně zírala a předními tlapkami ochranně tiskla svá dvě mláďata k bradavkám. Ta vydatně pila.

	„Nebuď tam celou dvanáctinu dne,“ volala opatrovnice podrážděně.

	„Které mám přinést první?“ zeptal se Lysander. 

	„Kterékoliv. Pospěš, jo? Mám jich očkovat čtyřicet a pak ještě všechno to kojení –“

	Lysander se zhluboka nadechl a sáhl dolů pod břicho samice, kde se slepě svíjel další půltucet mláďat nedočkavě čekajících, až přijdou na řadu. Jedno náhodně vybral, malého, nemotorného tvorečka velikosti jeho hlavy, který ustrašeně mňoukal a supěl, když ucítil, jak po něm sahají Lysanderovy ruce. Odnesl ho k opatrovnici. „Převrať ho!“ poručila a vytahovala věc podobnou obrovské jehle. Její držadlo bylo přizpůsobeno k tomu, aby padlo do ruky, a mělo ciferník a knoflík. Zkontrolovala ciferník a netrpělivě čekala, až Lysander udrží svíjející se tělíčko v klidu. Potom jednou rukou uchopila hlavu mláděte, ne hrubě, ale pevně, a jehlou hledala bod na lebce, kde je spojena s krkem.

	„Viděl jsi včera večer ten pozemský film?“ zeptala se, čímž se snažila navázat při práci konverzaci. Sandy potřásl hlavou a přál si, aby si pospíšila. „Jmenovalo se to Příliš vzdálená smrt a bylo to o válce, a ne o míru. Ó Lysandře, až tam budete, musíte na sebe být opatrní –“

	Pak zachrochtala uspokojením. „Tady,“ řekla. Když zmáčkla knoflík, ozvalo se nepatrné, téměř neslyšitelné pípnuti. Mládě zakňučelo, ztuhlo a pak se uvolnilo.

	„Teď vem další,“ přikázala opatrovnice.

	Lysanderově náladě nepomohlo, že Obie, který nosil mláďata na očkování s ním, byl sklíčený stejně jako on. Příčiny ovšem byly rozdílné. Obie byl prostě naštvaný a myslel na to, co se děje v úseku družstva a čeho se on neúčastní, zatímco Sandyho myšlenky se točily jenom kolem MyThary-tok.

	Mláďata však byla moc milá. Nezdálo se, že by je očkování nějak poranilo. Choulila se v Sandyho náručí, když je nosil zpět mámě, která je přijímala dostatečně vřele. Mláďata byla trošku menší a bledší než ta plemena, s kterými už pracoval. Genetici neustále trochu pozměňovali chov, zaváděli nové chuti a konzistence, ale všechna mláďata měla veselou náladu, která jim vydrží až do doby, než pocítí prsty svých exekutorů.

	Dokonce i Obieho mláďata okouzlila. Když je nosil zpět k mámě, šťoural do nich prstem a chichotal se, jestliže se ta malá zvířátka pokoušela přisát. Když dokončili čtyřicáté, první dvanáctina dne už uplynula. Se Sandym pak odešel na polévku a oplatky. Ronil slzy nadšením a pobrukoval si všudypřítomnou hudbu. Na smutek už zapomněl.

	Ale Lysander se trápil stále. Odstrčil oplatky. „Jez, Sandy,“ ponoukal jej Obie ustaraně. „Máš vztek kvůli MyThaře, že jo?“

	„Jenom nemám hlad.“

	„Ještě pořád máš vztek,“ stanovil Obie diagnózu. „Ale náš učitel ti všechno vysvětlil.“

	„Vím, že vysvětlil.“

	Obie chvíli tiše ukusoval oplatky a zároveň nepřítomně poslouchal hudbu. Byla to hakhhli muzika, zcela nepodobná pozemským melodiím. Hakhhli si hudbu nahráli a teď si ji pouštěli ve své sekci. Pozemská muzika, to byly waltz, polka, pochody – rytmické melodie uspořádané pro pravidelné kroky, ale hakhhli písně se nehodily ani pro tanec, ani pro pochod. Obie si vzpomněl na svůj smutek a vyrazil ze sebe: „A vůbec, jak si myslíš, že je mně? Všichni teď dělají v naší sekci amfylaxi, a já jsem tady s tebou!“

	„Ty už jsi ji dělal,“ poukázal Sandy. „Je mi líto, Obie. Myslím, že prostě nemám rád očkování mláďat.“

	„V čem je problém, Sandy? Už jsi to dělal.“

	„Ale taky se mi to nelíbilo,“ přiznal Lysander.

	„Ale my je musíme očkovat,“ pronesl Obie s rozmyslem. „Kvůli nim, víš? Zabraňuje jim to být příliš chytrými.“

	Lysander na něho zamžoural.

	„Co myslíš tím příliš chytrými?“

	„Hm, příliš chytrými,“ začal Obie neurčitě. „Dokážeš si představit, jak strašné by pro hoohiky bylo, kdyby vyrůstali s nějakým druhem elementární inteligence? Takže bys věděl, že jseš naživu jenom proto, abys mohl být zabit a sněden?“

	„Ale oni tak inteligentní být nemůžou!“

	„Ne, potom, co je naočkujeme, tak ne,“ prohlásil Obie samolibě.

	„Ale – ale – ale to je nesprávné zabíjet inteligentní tvory, ne?“

	„Oni nejsou inteligentní. Proto je očkujeme.“

	„Ale právě mi říkáš, že by byli, kdybychom je neočkovali. Musí existovat nějaký lepší způsob! Nemohou je genetici uzpůsobit tak, aby nebyli inteligentní?“

	„Oh, Lysandře,“ vzdychl Obie. „Myslíš si, že se o to nepokoušeli? Stále se o to snaží. Ale vždycky to zkazí chuť masa.“

	Když se dostali do své sekce, byl už skoro čas na oběd. Ostatní členové družstva nadšeně hráli hrubou hru s častými pády, kterou považovali za fotbal. „Jak to šlo?“ ptal se Obie závistivě.

	„Uf,“ zaúpěla Tany, jelikož do ní vrazila Polly a vyrazila jí z ruky míč z kusu hadru. „Šlo to prostě dobře, Obie. Představ si! Byla jsem v páru s ChinTekki-tho, a tolik vajec jsi nikdy neviděl!“

	„Vsadím se, že když jsem to dělal já, tak jsem jich viděl ještě víc,“ odsekl Obie, ale nebylo důvodu, aby byl rozmrzelý. Přidřepl si na svých silných nohách, aby jim dodal síly, pak vyrazil přes místnost na Polly, která se s míčem rychle drala pryč.

	„Chceš se zapojit do hry, Sandy?“ zavolala vášnivě Helen. Sandy zavrtěl hlavou. „Ne, díky.“ Nikoho to nepřekvapilo, protože každý věděl, že ve sportech, kde dochází k tělesnému kontaktu, nepatří mezi Hakhhli, zejména když je jejich přirozená soutěživost zostřena hladem před poledním jídlem.

	Sandy odešel do své kabiny a sedl si tam. Nepustil si film. Neotevřel skříňku, aby zase zíral na obrázek své mámy. Ani nesnil o přistání na Zemi, tak strašně blízkém, s příslibem lidských žen a s téměř jistou perspektivou šťastného spárování. Jenom seděl, mračil se do prázdna a přemýšlel o tom, jak titchhikové trhají maso MyTha-ry. Zatímco hra skončila, přijel vozík s jídlem a křičící, slintající družstvo se na ně vrhlo.

	Sandy přistoupil k vozíku, až se poslední z družstva dostal do mrákotného stavu. Pak vzdychl, vstal a zkontroloval, co zůstalo.

	Bylo toho vlastně docela dost. Hlavní pečeni sice roztrhali, ale všude zůstaly zbytky velikosti lidského sousta.

	Když jeden kousek zvedal k ústům, zastavil pohyb, aby se na maso podíval.

	Pečený hoohik. Tento druh křehkého masa pocházel z mláďat.

	Sandy na chvíli zaváhal. Ale pak ho vložil do úst, pomalu žvýkal a odebral se do kabiny, aby si pustil pozemský muzikál se skrovně oděnými krásnými děvčaty.

	
		KAPITOLA 6



	Přistávací modul, který donese pozemskou misi na povrch Země, je sto padesát stop dlouhý a tvarovaný podobně jako letadlo z papíru. Má zasunovací křídla. Když dosáhne atmosféry, mohou být křídla roztažena podle potřeby pro různé letové podmínky a ještě dále vytahována. Přitom mohou měnit tvar, bude-li se rychlost dále zmenšovat. Trysky jsou poháněny alkoholem a peroxidem vodíku. Jakmile modul dosáhne atmosféry, poskytne vzduch potřebný kyslík, takže náklad peroxidu je určen pouze pro manévrování v kosmu. To je pro Hakhhli důležité. Palivo pro modul představuje významnou ztrátu nenahraditelného materiálu. Alkohol a peroxid, který se spálí, je pro lodní recyklační systémy navždy ztracen, a musí být proto nahrazen z vnějšku. Většinu váhy modulu představuje palivo, protože ho musí být dostatek i na zpáteční cestu. Vlastní konstrukce modulu je díky vynikající hakhhli technologii relativně lehká, ale i přesto je jeho celková hmotnost přes 200 tun. Přistání na Zemi je hračkou, protože gravitace na zemském povrchu je jenom 1,0. Přistávací modul zvládne dvakrát tolik. Uvnitř má nízká sedátka pro osmičlennou posádku. Jedno z nich bylo odstraněno a další uzpůsobeno pro Lysanderovu ne-hakhhli anatomii – je speciální, velké, původně zamýšlené pro Seniora, avšak žádný Senior s nimi neletí. Proto je pro Sandyho nemožné dosáhnout na řídící pult lodi, ale to nevadí. Nikdo z družstva by mu stejně řízení nesvěřil.

	

	Když poslali Sandyho družstvo, aby si před vlastním letem uklidilo modul, byli všichni neklidní a nervózní. Nikdy předtím nebyli vevnitř a ten kousek modulu, který bylo možno spatřit z oken lodi, se zdál příliš malý. Stál také na nepříjemném místě, ať už pro Hakhhli nebo pro člověka. Když se nepoužíval, a to bylo skoro stále, byl umístěn ve výběžku vnějšího pláště lodě. A to bylo nevhodné místo, protože stejně jako většina povrchových součástí lodě byl při změně kurzu kolem Slunce ponechán bez chlazení. Když se dostali dostatečně blízko a všichni pocítili teplo, každý reptal nelibostí. „Jak si to představují, že v tom budeme pracovat?“ stěžoval si Bottom.

	Polly jej napomenula. Pak zmlkla a přemýšlela o nějaké dodatečné poznámce, kterou by ho usadila. Našla ji. Dodala: „Buď rád, že nemusíš jít ven.“

	To ale byli všichni. Maličkými pozorovacími okénky viděli zář ohromného modulu venku. V jeho okolí se pohybovalo osm nebo deset těžce pracujících Hakhhli, kteří byli vychováváni pro práci mimo loď. Nosili skafandry, které vypadaly jako kulaté míče s výstupkem pro hlavu na jednom konci a mechanickými manipulovacími „rameny“ trčícími kolem dokola. Rotace mezihvězdné lodi se regulovala tak, aby je držela alespoň ve stínu, ale to řešilo jenom část problému. Samotný zevní plášť lodě nahromadil tolik tepla, že stále vyzařoval konstantní neviditelné záření v infračervené oblasti, takže Hakhhli venku se ve svých skafandrech zcela nepochybně potili. Byla to práce nejen těžká, ale i nebezpečná. Jenom Hakhhli vychovávání pro tyto účely dokázali toto dusivé parno vydržet – ale práce se musela vykonat. Měli velký úkol – vybavit modul obalem z pevné drátěné sítě, který by, pokrytý fólií, zachycoval ty nejhorší odpadky z mikrometeoritů.

	Ukázalo se, že uvnitř modulu to bylo ještě horší. Polly s povykem zkontrolovala ukazatele tlaku, aby se ujistila, že modul byl zapečetěn, a pak rozrazila dveře. Zevnitř vytryskl závan horkého vzduchu, který zapáchal alkoholem a hnilobou. „Do prdele!“ zaúpěla Helen. „V tomhle skutečně musíme pracovat?“

	Samozřejmě, že museli. Polly nařídila Bottomovi, aby nejdřív zapnul cirkulaci vzduchu. Když si Demmy postěžoval, že začínají pracovat, vkopla ho do dveří. Ostatní Demmyho následovali.

	I se zapnutou cirkulací to tam odporně páchlo. Byl to koncentrovaný zápach zatuchlého a zvětralého nepoužívání. To bylo docela přirozené, protože modul nepoužili ani na Alfě Centauri ani při předešlé návštěvě Sólu. Na Alfě proto, že tam nebylo kde přistát, a na Sólu proto, že se to Hlavním Seniorům nelíbilo. Ti rozhodli dát Zemi trochu času na uklidnění.

	Předchozí uživatelé nebyli čistotní. Tři sedadla na sobě měla zaschlé skvrny a na příbornících páchly scvrklé kusy zkaženiny, které kdysi snad byly jídlem. „Idioti,“ nadával Sandy. „Rád bych si s nimi pohovořil!“

	„S tím nepočítej,“ poradil mu Bottom. „Všechny rozporcovali před stovkami let. Nikdo nepřistával – jak dlouho, Polly? Naposled před šesti hvězdami?“

	„Podívej se na to ve volném čase,“ rozkázala. „Pojďme, vyčistíme to tady!“

	„Jo, ale počkejte minutku,“ navrhl Demmy. „Co ten alkoholový zápach?“

	„Co je s ním? Už se to vyvětrává, nebo ne?“

	„Nemám na mysli zápach, chci vědět, proč tady byl. Jak se mohlo dostat alkoholové palivo do kabiny? Znamená to, že nádrž teče?“

	„To,“ řekla smutně, „je jedna z věcí, které budeme muset zkontrolovat. Pravděpodobně to někde prosakuje, a proto bude nutné odstranit uzávěry a prohlédnout je.“

	Vytahování uzávěrů byla ta nejtěžší věc – celá dvanáctina dne těžké práce – ale naštěstí bylo všechno v pořádku. Zápach paliva prostě způsobilo pomalé prosakování dávných par, které trvalo možná celé století. Jakmile práci skončili, družstvo zajásalo.

	To, co dělali, bylo bez pochyby velice pracné a ne příliš zábavné, dělali to však pro sebe. Poletí! Dokonce i horko se stalo snesitelnějším, když přešli na lehčí, i když odpornější práci, a to uklízení zbytků, které po sobě zanechala minulá, už roky mrtvá posádka. Protože to, co nahradí rozpadávající se oděvy a zbytky jídel, bude jejich.

	„Pojďme si zahrát Otázky,“ navrhla Tany a začala se radovat. Sandy otevřel ústa, aby navrhl námět, ale Polly ho předstihla.

	„Samozřejmě, že ne,“ řekla. „To je dětinské. Měli bychom se teď soustředit na naši misi, ne na dětinskosti. Budeme Sandyho zkoušet z jeho smyšleného příběhu.“

	„Ale do prdele,“ zaklel Sandy, ale ostatní Pollyin nápad okamžitě přijali.

	„Řekni nám svoje jméno,“ požadovala Helen.

	Pokrčil rameny a drhl vnitřek prázdné skříňky. Přes rameno utrousil: „Moje jméno je John William Washington.“

	„Tak proč ti potom říkají Sandy?“ volal Obie zpod velkého pilotního sedadla.

	„To je prostě přezdívka. Zkratka pro Lysander.“

	Polly mu skočila do řeči. „Můžu vidět doklad tvé totožnosti?“

	To byla novinka! Sandy váhal s kartáčem v ruce. Žádné doklady neměl. „Nevím, co na to říct,“ přiznal.

	Demmy mu pomohl. „Můžeš říct, že tě „přepadli“, Sandy,“ navrhl.

	„Co to znamená „přepadli“?“

	„Však víš, oloupili. Jako v Robinu Hoodovi.“

	„Jo, jasně,“ přikývl Sandy a začínal se orientovat. „Byl jsem oloupen. Vzali mi peněženku a kufřík –“

	Polly ho ostře přerušila: „Kufřík ne! Neponeseš přece kufřík, ne?“

	„Dobře, ruksak. Vzali mi ruksak a všechny moje doklady.“

	„Fuj!“ vykřikl Obie, když otevřel skříňku a odvrátil se. „To je 'hrozné'.“

	„Ať už je to hrozné nebo ne,“ souhlasila Polly smutně, „musíš to uklidit. A teď mi, Johne Williame Washingtone, pověz, odkud pocházíš?“

	„To je jednoduché. Jsem z Miami Beach na Floridě. To je stát. Studuji na univerzitě, teď mám trochu volno a cestuji – a já jsem, aha, 'stopoval'.“

	„Jak se jmenují tvoji rodiče?“

	„Moji rodiče?“ Sandy zmlkl, aby se na chvíli zamyslel. „Mm, moji rodiče se jmenují Petr a Alice. Petr je muž. Jenomže jsou oba mrtvi. Zabili se při automobilové nehodě, a-a-jo, to opravdu velice narušilo můj duševní stav. Takže jsem na chvíli přerušil školu. Stejně jsem vždycky chtěl jet na Aljašku.“

	Polly se ušklíbla: „Jseš ale pěkný posera. Až budeš na Zemi, budeš to muset umět líp. Představ si, že by sis nepamatoval jména svých rodičů!“

	„Skutečně?“ zeptal se Sandy hněvivě. „A kdo byli tvoji rodiče?“

	Polly hrozivě pokývala hlavou. „Velice dobře víš, že moje genetické údaje jsou v souboru,“ sykla ostře. Nadzvedla se, jako kdyby se chystala vyskočit. Sandy se na to připravil.

	Zachránil ho Demmyho jekot. „Štěnice! Tahle skřínka je plná štěnic! Jak se sem dostaly?“

	Polly na něho neklidně zírala. „Záleží na tom, jak se tam dostaly?“ zeptala se. „Musíme se jich zbavit. Okamžitě běž a požádej o hnízdo včel, Demetrie.“

	„Kdo jseš, abys mi udílela rozkazy?“ zavrčel Demmy, přikrčil se na silných nohách a čekal na odplatu.

	Nestalo se. Zastavil je hlas MyThary. „Co sse to děje?“ křičela. „Vy, kteří máte vykonat naléhavé insstrukce Hlavních Seniorů, se chováte jako čersstvě narození novorozenci? Teď mi sdělte, jaký je problém?“

	Když jí vše vysvětlili, zamlela pantem: „Velmi ssprávně, to je v pořádku, skutečně sem musíme přinést včelí hnízdo, abychom ten hmyz vypudili. Demmy, běž a při-ness jedno. A co je tohle?“ ukázala na hromadu odporně páchnoucího smetí.

	„To přijde do nádrží tichhiků,“ řekla Polly naštvaně. „Je to všechno zkažené.“

	„To tedy určitě je! Chcete tichhiky otrávith? To sse musí dát do popelnic s kontaminovaným matheriálem a vyssterilizovath. Hned to tam odness, Hippolyto,“

	„Proč to nemůže udělat Sandy?“

	„Lysander to nemůže udělat,“ vysvětlila MyThara, „protože jssem tho přikázala tobě. Lyssander má právě teď jinou práci. A dej sse do thoho.“ Rozhlížela se po vnitřku modulu. „Vidím, že už všichni máte sskříňky prázdné. Tho je dobře. Každý ssi můžete jednu vzít pro vlastní potřebu.“

	„Jenom jednu?“ zvolal Obie. „Pro cestu na Zem?“

	„Jenom jednu,“ odpověděla MyThara nesmlouvavě. „Zbytek je na nutné zássoby a jídlo – koneckonců víte, že ssi musíte vzít s sebou příděl na tři týdny.“

	„Proč právě na tři týdny?“ zeptala se Helen a podrážděně vyplázla jazyk.

	„Protože to je příkaz Hlavních Sseniorů, Helen. Teď, Lysandře, pojď sse mnou. Je čass, aby ssis vyzkoušel ssvůj nový úbor.“

	Vrátit se za tři týdny? Ale proč se musí vrátit za tři týdny? Když vzdorovitě následoval MyTharu, myslel si, že za tři týdny se někteří z nich vrátí na loď, ale ne naprosto všichni…

	MyThara ho zanechala v sekci družstva a šla pro jeho pozemské šaty. Podle jejího příkazu se vysvlékl a svůj každodenní oděv dal do skříňky –

	A náhle se roztřásl.

	Skutečnost, že opustí loď, dosud nepůsobila na tu část mozku, která vnímá paniku, ale teď si to vynahradila.

	Pátral očima po pokoji družstva a chvěl se. Opustí loď. To se ještě nikdy nestalo! Nikdo ještě loď neopustil – pravda, umírali a byli i sežráni tichhiky, ale doposud se nestalo, že by kdokoliv z Hakhhli, které za život poznal, mohl ukončit svůj pobyt na lodi. Venku je obklopoval kosmos.

	Když přišla MyThara, byly její zavalité paže zatíženy dvěma košíky oblečení. Sandy seděl ustaraně na podlaze u své skříňky, měl oči zavřené a tvář posmutnělou. „Lyssandře!“ křikla přísně. „Co sse děje? Jseš nemocný?“

	„Musím opustit loď,“ odpověděl jí sklíčeně.

	„Mm, ovšemže musíš. Na to jsi byl připravovaný celý život.“

	„Ale bojím se, MyTharo-tok. Nechci tě opustit.“

	Váhala, ale pak ho jemně uchopila za paži svou drsnou, tvrdou rukou. Cítil, jak se mu „pomocný“ výběžek zarývá do masa – bylo to spíše konejšivé, i když trochu bolestivé.

	„Budeš mít úplně nový život,“ řekla mu. „Teď ssi prossím zkuss tohle. Chci vvidět, jak pěkně bude můj Lythander vypadat na Zemi!“

	Pomalu uposlechl. MyThara trvala na tom, aby se oblékal zezdola nahoru. Proto si nejprve natáhl tenký bílý kus prádla, kterému říkala „spodní prádlo“, a „ponožky“ – dlouhé černé plátěné roury, na jednom konci uzavřené. Měl pastelově růžové tričko, tmavě modré kalhoty, červenou vestu, hnědé sako a černé boty.

	„Je to krássné,“ řekla mu.

	„Je to příliš teplé,“ stěžoval si.

	„Ale to je proto, že tam, kam jdeš, je velmi chladno, Lysandře,“ odpověděla přísně. „Proto máš taky thyto ostatní věci, ktheré ssi mussíš vyzkoušet.“ A z druhého košíku vytáhla další kalhoty, mnohem silnější než první, přezůvky, které obul na lehké taneční lakýrky a bundu s kapuci, vážící víc než všechno ostatní oblečení dohromady. Po celou dobu, kdy měl toto oblečení na sobě, se Lysander potil.

	„Vypadáš velice pohledně,“ povzdychla smutně MyThara.

	„Cítím se jak vařená hlíza,“ zavrčel.

	„Dobře, můžeš si to ssundat.“ Každý kus oblečení, který si svlékl, pečlivě složila. „Věděl jsi, že už sspustili výrobu peroxidu?“ zeptala se.

	„Opravdu?“ Lysander tuto skutečnost uvážil. Rakety přistávacího modulu byly jediným hakhhli zařízením poháněným alkoholem a peroxidem vodíku. Proto dílna na výrobu peroxidu zahálela po desítky let, někdy i víc než století. Při dlouhých vzdálenostech mezi hvězdami toto palivo nepotřebovali.

	Když už se cítil lépe, snažil se usmát. Nepodařilo se mu to tak docela, protože v jejím tónu cítil něco, co ho zaráželo. „Nemáš ze mě radost?“ naléhal. „Myslel bych si, že na mě budeš hrdá, až mě uvidíš letět na Zemi!“

	„Ale já tě neuvidím, Lythandře,“ zašeptala smutně. „Už tě vůbec nikdy neuvidím. Zítra mám prohlídku a, víš, Lythandře, já jí neprojdu.“

	A v den, kdy mezihvězdná loď konečně stanula na oběžné dráze kolem Země a modul byl připraven k letu, stalo se, co MyThara předvídala. Nebyla tam. Nebyla už nikde. Neprošla terminačním vyšetřením.

	Při jejich odletu se žádný ceremoniál nekonal. Nikdo se s nimi ani nepřišel rozloučit s výjimkou ChinTekki-tho. Hlavní motory byly znovu po desetiletích vypnuty.

	„V místě vašeho přistání jsou mraky,“ oznámil družstvu, když se chystali na palubu. „To je dobré. Znamená to, že budete moci přistát, aniž by vás někdo zpozoroval.“

	„Co jsou to 'mraky', ChinTekki-tho?“ zeptal se Obie nervózně, za což si odměnou vysloužil štípanec od Polly.

	„Mraky jsou dobré,“ odpověděla mu. „Nebuď posera jako Sandy!“

	ChinTekki-tho se díval na Sandyho. Ten stál sám, držel bundu a boty a tvář měl zalitou slzami. „A co se děje s Lysandrem?“ zeptal se Chin Tekki-tho.

	„MyThara. Je mrtvá,“ řekla Polly.

	„Samozřejmě, že je mrtvá. Neprošla zkouškou. Ale co se mu na tom zdá zvláštního?“

	„Nemyslí si, že je to zvláštní, ChinTekki-tho,“ vysvětlil mu Obie. „Je to člověk, víš. Pláče. To oni dělají, když jsou smutní.“

	„Ale proč je smutný, když jeden opotřebovaný Hakhhli byl terminován? Ach, Lysandře,“ řekl ChinTekki-tho smutně, „v tuto pozdní dobu začínám přemýšlet, jestli jsme tě přece jenom připravovali správně. Ale je pozdě o tom uvažovat. Nastupte, všichni. Odlétáte v první dvanáctinu dne.“
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	Velká meziplanetární loď je teď v klidu – nebo aspoň všem uvnitř se to tak zdá. Samozřejmě, ve skutečností je oběžnici Země a její orbitální rychlost kolem Země se kombinuje s pohybem vlastní Země po oběžné dráze kolem Slunce a s pohybem Slunce v jeho galaxii, po které se neustále přibližuje Velkému Attraktoru. Proto její pohyb by se stacionárnímu pozorovateli jevil jako pohyb po spirále, pokud by někde takový stacionární referenční bod byl Ale uvnitř se zdá, že loď se zastavila. Motory stojí. Tlak zmizel. Zrychlení 1,4g (nebo „gravitace“), které každý na lodi cítil po celý život, je pryč a Hakhhli i věci se vznášejí. Každý pohyb je zesílen. Dokonce nepatrný náraz, když magnetické drapáky oddělily přistávací modul od lodi, se mění na těžce snesitelné chvění. Všech 22 000 Hakhhli no palubě to cítí a všichni se radují. Země je nejlepší planeta, kterou při svém putování, dlouhém tři tisíce let, našli, a teď už je skoro jejich.

	

	Protože bylo nutno hodně změnit rychlost – solárně-ekliptickou oběžnou dráhu nahradit planetárně-polární. potom brzdit – motory přistávacího modulu běžely po celou dobu.

	Třicet sekund po tom, co se uvolnili od velké mateřské lodi, začal Sandy zvracet. Nedokázal se tomu ubránit. Nikdy předtím neměl mořskou nemoc. Ve skutečnosti nikdy nezažil pohyb v omezeném prostoru.

	Šest Hakhhli, s jiným uspořádáním vnitřního ucha, mořskou nemocí netrpělo. To jim však nepomohlo. Při dlouhém letu se jim stalo totéž, protože prudké nárazy při vstupu do atmosféry házely jejich těly víc, než mohly snést jejich žaludky.

	Hrubost všech kolem Sandyho stav ještě zhoršila. „Kontroluj se, Posero!“ štěkl Demmy. „Fuj! Uf!“ sténala Helen a Polly od řídicího pultu křičela: „K čertu, Sandy, to si nemůžeš vzít nějaký sáček nebo něco podobného?“ Na víc poznámek neměla čas, protože modul vstoupil do zóny smetí. Předprogramovaný přístup se určitě vyhnul většině největších objektů, ale neexistoval přístup, který by zaručoval, že se vyhnou všem. Takže když radiolokátor identifikoval ve směru letu menší objekt, aktivoval boční motory a modul uhnul. Když se kontaktu nemohli vyhnout úplně, magnetické odpuzovače aspoň zpomalily náraz.

	Stejně všichni v modulu slyšeli tlumené nárazy a údery, když zpomalené a maličké, ale přesto citelné kusy narážely do vnější stěny modulu. Slabší a vyšší zvuky vydávaly ještě menší předměty, které se při kontaktu s fólií měnily na plazmu, obalující neškodně loď. Polly křičela vztekem, když jí zbloudilá včela poletovala před nosem. „Ukliďte mi ji z cesty! Jak mám řídit tohoto obra, když mi před očima létá tenhle hmyz?“

	Ale včela odletěla, až když se loď odrazila od dalšího objektu. Pak už je čekalo jenom klouzání na jedinou rovnou louku, kterou na obrazovce zobrazily radioreflektory. I ve svém zbědovaném stavu Sandy slyšel, jak Polly vzrušeně syčí. Měla to být nejsnadnější část přistání. Rychlost se snižovala a automatické vazební systémy měly vyrovnat všechny bludné proudy a vliv smetí při povrchu. Ale neudělaly to. „Ta zasraná malá planeta,“ vrčela Polly, „je tady určitě špatné počasí!“ Otřesy hvězdoletu jí daly za pravdu. Přistávací rychlost byla snížena na šedesát nebo sedmdesát mil za hodinu, ale vítr venku řádil rychlostí mnohem větší. Zmítal modulem jak hračkou.

	Pollyino přistání bylo spíše kontrolovaným nárazem, ale modul byl konstruován tak, aby něco vydržel. Když se dotkli země, motory běžely dál. To je všechny vyhodilo do ochranných sítí. Po pár stovkách yardů se motory vypnuly; ještě dostatečně daleko před řadou ohýbajících se stromů.

	„Přistáli jsme,“ oznámila Polly.

	Nepřipadalo jim to. I když modul stál, nepříjemně se ve větru kodrcal. Po tom, co Polly zapnula obrazovky, úzkostlivě zasyčela. Dvě se rozsvítily na přepážce nad kontrolním stanovištěm. Jedna ukazovala místo přistání jako simulaci z kosmu a druhá aktuální situaci kolem lodi. Simulovaný bílý vzhled krajiny působil ledově, staticky. Ten skutečný byl plný vodorovně hnaného deště a poletujících rostlin.

	Šesticípá hvězda, která označovala jejich pozici, byla na obou obrazovkách na stejném místě. Rychle blikala, což naznačovalo, že přistání se uskutečnilo na plánovaném místě. „Proč je tady ta bouřka?“ zvolal Obie ustrašeně. „Přistála jsi na špatném místě?“

	„Je to správné místo,“ zamumlala Polly v podrážděném údivu. „Ale kde je všechen ten 'sníh'?“

	O pár hodin později už Sandy stál v bundě a botách ve dveřích modulu. Sentimentálně se dotkl kapsy, kde měl obrázek své matky, ale Polly na sentiment neměla náladu. „Tak běž, Posero!“ vyštěkla a pošťouchla ho loktem.

	Šel. Podařilo se mu zachytit se zábradlí a docela snadno šplhal po schůdcích dolů. Náhle spadl z výšky deseti nebo dvanácti stop. Ale i při této malé zemské přitažlivosti se mu mohlo něco stát, kdyby býval uklouzl. Plahočil se kolem lodní zádi a z trysek zachytil slabý závan alkoholu hnaný větrem. Zorientoval se směrem, kde měla být nejbližší cesta, a začal se vléct blátem a bičujícím deštěm.

	Nevypadalo to vůbec tak, jak předpokládal.

	Při plánování mise se někde stala závažná chyba. Tohle jistě byla část Země zvaná „Aljaška“, neboť navigační obrazovky to potvrdily. Tak proč taky tak nevypadá? Aljašku, stejně jako celý zbytek planety, Hakhhli důkladně studovali při své první návštěvě. Věděli o ní, že je na ní chladno, a to pořádně chladno kromě krátkého letního období v poměrně malých nadmořských výškách. Jinde měla být citelná zima. Plánovači je definitivně ubezpečili, že tam bude „sníh“. Pokud někde byl (a tisíce televizních programů svědčily o tom, že ano), pak někde na Zemi, ale určitě ne tady.

	Co bylo tady, to bylo bláto a teplota dostatečně vysoká na to, aby se Sandy ve svém kožíšku nesnesitelně potil, a mohutná, strašlivá, oslepující bouře.

	„Taková bouře přece nemůže být každý den,“ říkal si Sandy. Mnohokrát, když narazil na něco, o čem si myslel, že je to cesta, musel obcházet obrovské vyvrácené stromy, sto stop od kořenů ke koruně. Kolem kořenů se válely ohromné kusy vyrvané země, neustále omývané deštěm. A všechny krátery po nich byly čerstvé.

	Sandy unaveně plácl po jednom poletujícím hmyzu, který si patrně hledal cestu do jeho bundy a chtěl ho štípnout. Byli to „komáři“? Sandy začal nenávidět to, co měl vykonat, a začalo ho to celé znepokojovat.

	A co víc, pociťoval to jako nespravedlnost. Žádný trénink Sandyho totiž na tuto situaci nepřipravil. Slyšel o „počasí“. Měli o něm přednášky a staré nahrané televizní zpravodajství bylo plné řečí o počasí. Byly tam mapy s izobary, tlakovými nížemi a studenými frontami.Ale slyšet o něčem a zažít to nebylo ani zdaleka totéž. Ani Sandy, ani nikdo z dvaadvaceti tisíc Hakhhli v mezihvězdné lodi nikdy neměl s ničím takovým žádnou osobní zkušenost.

	Tento druh osobních zážitků neměl Sandy rád. Jak měl v takovém „počasí“ najít správnou cestu? Při zasedáních na palubě lodi to vypadalo docela jednoduše, tam jsou hory a mezi nimi průsmyk. Cesta, kterou hledal, procházela přímo průsmykem. Ale jak měl říci, kde jsou hory, když kvůli dešti a mrakům neviděl dále než sto stop? A samozřejmě loď za ním se mu už ztratila z dohledu. Zastavil se a nešťastně vytáhl rádio z vnitřní kapsy.

	„Tady Sandy,“ promluvil do něho. „Lokalizujte mě, ano?“

	Okamžitě odpověděl hlas Tany. „Jseš úplně mimo,“ ozvala se naštvaně. „Otoč se devadesát stupňů doleva. A proč ti to trvá tak dlouho? Teď už bys měl být skoro na cestě.“

	„Myslel jsem si, že jsem,“ odpověděl Sandy roztrpčeně a přístroj vypnul. Byl si jistý, že jeho pomoc bude potřebovat znovu, takže se dál plížil s rádiem přes rameno a nevrátil ho do kapsy. Zpocený se vydal do neustávajícího deště a něco si pro sebe mumlal. Pod nohama měl kluzké bláto a větvičky hnané větrem ho šlehaly do tváře.

	Takhle si svůj návrat na Zemi tedy nepředstavoval.

	Jestliže to bylo za denního světla špatné, pak se začínající tmou se situace ještě o mnoho zhoršila. Slunce zašlo. Poslední zbytek nebeské záře zmizel. Chybělo světlo jakéhokoliv druhu. Úplná tma! Další nový zážitek a pěkně odporný!

	Najednou uklouzl na slizkém bahnitém úbočí a skutálel se do mokré, malé úžlabiny, kterou protékal potůček.

	To ale nebylo to nejhorší. Když však vstal a vyzkoušel rádio, zjistil, že je mokré a nefunguje.

	A nefungovalo, jak zjistil podle náhlého utišení bouře, ani sluchadlo. Několikrát s ním uhodil o koleno zpocených kožešinových kalhot, ale marně. Rozezlený ho strčil do kapsy a rozhlížel se kolem.

	Obrazovky přistávacího modulu zabíraly silnici v průsmyku ne víc než dvě míle daleko. Za pět hodin chození sem a tam Sandy určitě ušel víc. Takže bylo jisté, že znovu sešel ze správného směru.

	Sandymu Washingtonovi bylo jasné, že se ztratil.

	To nebyla příjemná představa. Nemohl s tím nic dělat. Nemohl se vrátit na loď, protože už nevěděl, kterým je směrem. Mohl jít stále kupředu, to ano – a to také zoufale chtěl – ale už neměl žádnou představu, kterým směrem vlastně „dopředu“ je.

	Také si vzpomněl, i když trochu pozdě, že na Aljašce žijí divoká zvířata, a některá z nich – říká se jim „vlci“ a „medvědi grizzly“ – by nebylo příjemné potkat.

	Rozhlížel se kolem a ke vzteku se přidával i strach.

	A tehdy si uvědomil, že směrem trochu doprava není tma tak neprostupná. Nebylo to nic, co by se dalo nazvat světlem. Zcela určitě to nebylo jasné a mělo to tmavě purpurovou barvu. Ale bylo to něco, co se lišilo od okolní temnoty.

	Budovu neviděl, dokud se jí skoro nedotýkal. Venkovní světlo byl vlastně karmínový disk zářící nade dveřmi jak uhlíky dohasínajícího ohně. Když se pohyboval kolem stěny, bolestivě narazil do nějakého kovového předmětu s koly – mohlo to být auto? Věděl, co to jsou auta, ale copak auta tahají předměty s řadami rozeklaných kovových hrotů? Bolestí zasténal, ale kulhal dál.

	Opřel se do dveří a ty se otevřely.

	Uvnitř mu tytéž tři matně zářící červené disky, zavěšené pod nízkým stropem, osvětlovaly úzkou uličku, do které se otvírala dvířka jednotlivých kotců. Živočišný zápach, slabé šoupavé pohyby a zvuky dýchání a přežvykování Sandymu napověděly, že v budově není sám.

	I v šeru Sandy poznal, s jakým druhem živočichů sdílí přístřeší. Obrovské, trpělivé oči, malé zakrnělé rohy, pomalé opakující se pohyby čelistmi – to viděl mnohokrát ve starých filmech. Byly to krávy.

	Jedna velká starost odpadla. Krávy, a tím si byl jistý, lidi nejedí.

	Zmáčený a vyčerpaný si sundal bundu a boty. Z existence budovy vyplývalo, že nedaleko jsou lidé. Věděl, že by je měl najít, zkontaktovat a pokračovat v misi.

	Sandy to však neudělal. Zabránila mu v tom únava. Lehl si na hromadu nějaké uschlé vegetace. Myslel na to, že by měl alespoň zůstat vzhůru, aby se mohl pozdravit s tím, komu tyto krávy „patří“, kdyby přišel… ale když o tom přemýšlel, vyčerpání zvítězilo a usnul.

	Vzbudil se náhle, dokonce si uvědomoval, kde je – a nebyl tam sám.

	Zamžoural a otevřel oči. Stála nad ním osoba v ustřižených šortkách a s dlouhými černými vlasy. Přátelsky se na ni usmál a pak jím projelo něco jako elektrický šok a vzalo mu veškerou moc mluvit. Uvědomil si, že před ním stojí žena. Lidská žena.

	Vyskočil, natáhl ruce a otevřel dlaně, aby ukázal, že nechce škodit. Potvrdil to tím, že se začal opět přátelsky a dobromyslně usmívat, což tak často trénoval před zrcadlem. Oprášil si z hlavy zbytky slámy a konečně znovu nabyl vlády nad svým jazykem.

	Rty ženy se pohybovaly a Sandy si uvědomil, že si nenasadil sluchadlo. Našel ho v kapse bundy a zbožně ho nasadil… Fungovalo!

	„Haló?“ říkal ženin hlas zvědavě.

	„Ahoj,“ pozdravil zdvořile. „Řekl bych, že nevíte, kdo jsem. Jmenuji se Sandy, – chci říct John William Washington,“ odpověděl. „Schoval jsem se sem před bouří. Doufám, že je to v pořádku. Víte, stopoval jsem a zabloudil –“

	Žena nevypadala překvapená. Zdálo se, že nemá vůbec žádný výraz. Měla mnohem tmavší kůži, než Sandy očekával, a její tvář vypadala netečně. „Stejně jste mohl přijít do domu,“ řekla. Otočila se a ukázala mu cestu.

	Déšť ustal. Obloha se aspoň částečně vyjasnila – Sandy vzrušeně zíral na bílá, načechraná „oblaka“, modrou „oblohu“ a zeleň všude kolem sebe. Nacházeli se v údolí. Hakhhli přistávací modul nebylo nikde vidět, ale Sandy spatřil hory, které všechno obklopovaly – i když nepochybně nevypadaly tak, jak si je představoval. Viděl je totiž z jiného úhlu. „Pojďte dovnitř,“ nabídla mu žena a podržela dveře.

	„Děkuji,“ odpověděl zdvořile a vstoupil.

	Ocitli se v domovní „kuchyni“. Sandy se nadšeně rozhlížel. Už jenom vůně byly vzrušující. U „sporáku“ stál mladý muž a na ploché pánvi míchal něco škvařícího se a bublajícího nad otevřeným ohněm. (Otevřený oheň!) To byl přinejmenším jeden z pachů; provokující i odpudivý, ale cítil i další, které zatím nedokázal identifikovat.

	Mladík pohlédl na Sandyho. „Je pěkně velký, mami,“ řekl. „Dá si vajíčka se slaninou?“

	„Jasně,“ odvětil Sandy horlivě a spojil si vůně se známými slovy, jejichž význam mu až dosud zůstal utajen. „Ano, prosím. Můžu vám zaplatit.“ Zašátral v kapse pro jeden z malých nugetů a začal svoje naučené vysvětlování. „Víte, rýžoval jsem. Vybírám písek a kamení z řečiště. Potom je vymyji tekoucí vodou. Lehčí kousky jsou odplaveny a já vyberu zlato.“

	Žena se na něho překvapeně dívala, ale nekomentovala to. Všechno, co řekla, bylo: „Dáte si k vajíčkům kousek sekané?“

	
„Hm, ano, myslím, že ano,“ odpověděl Sandy nerozhodně. Nevěděl přesně, co sekaná je, a když před něho hoch postavil talíř, byl si ještě méně jistý, že ji nebo cokoliv z toho chce. „Vajíčka“ byla kulatá. Žluté kuličky, obklopené tenkou vrstvou bílé hmoty, zahnědlé na okrajích, to šlo poznat snadno. „Slanina“ bylo maso a její obrázky už také viděl. To, co zbývalo, musela být „sekaná“, těstovitá směs škrobu, nahoře křupavá a zahnědlá.

	Vidličku vzal dostatečně profesionálně, všechny ty hodiny tréninku se začínaly vyplácet. Ale když dloubl do vajíčka, žloutek praskl a vylil se z něho na ostatní věci na talíři olejnatý, žlutý tuk.

	Váhal, vědom si toho, že ho žena se zájmem pozoruje. Chlapec zmizel, ale Sandy slyšel, že jeho tlumený hlas přichází z jiného pokoje. Asi s někým mluvil. Vzal si na konec vidličky maličký kousek „sekané“ namočený ve vajíčku a ochutnal ho.

	Bylo to úplně jiné než všechno, co dosud jedl. Necítil sice k jídlu odpor, ale nemohl ani tvrdit, že by mu kdovíjak chutnalo. Kromě toho, že jídlo bylo slané, mělo ještě celou řadu dalších chutí, ale žádnou z nich nepoznával.

	Mile se na ženu usmál. S každým dalším pocitem, který se ho zmocňoval, si stále více uvědomoval její ženskost. Podle žádných měřítek, kterým se Sandy naučil, nebyla hezká. Nebyla ani mladá. Nemohl se spolehnout na svou schopnost odhadovat lidský věk, ale rozdíl mezi nimi byl generační. Hoch jí říkal „mami“. Sandy odhadoval. že chlapec může být přibližně v jeho věku.

	Hoch se vrátil do pokoje. „Jsou na cestě,“ oznámil matce.

	Sandy na ni zmateně zíral, ale jediné, co řekla, bylo: „Chcete na sekanou trochu kečupu?“

	„Ano, prosím,“ odpověděl Sandy a položil vidličku. Žena před něho postavila láhev a s očekáváním vyčkávala. Nejistě láhev uchopil. Měla kovové víčko. Vzal láhev do jedné ruky, víčko do druhé a jemně, jak jen dovedl, se snažil víčkem otáčet. Trvalo dlouhou dobu, než se mu podařilo víčko sejmout.

	Před ním stála prázdná sklenice. Sandy do ní nalil na dno trochu husté červené hmoty. Když uslyšel chlapcovo hihňání, uvědomil si, že udělal něco špatného.

	Dostal nápad. „Musím jít na záchod,“ řekl a byl rád, když ho doprovodili do místnosti s vodovodní armaturou a dveřmi.

	Jakmile se za ním dveře zavřely, hned se mu dýchalo lépe. Nalézt si cestu k lidem jako tajný agent bylo mnohem těžší, než čekal.

	Ale teď si musel poradit s toaletou. Na pozemském oděvu mu dělalo potíže udělat příslušné úpravy, protože celý život nosil na lodi oděv dost odlišný. Další otázkou bylo vlastní zařízení.

	To všechno mu nějakou dobu trvalo, ale Sandymu to nevadilo. Když konečně přišel na způsob, jak přimět mísu, aby se vyprázdnila a znovu naplnila, upravil si oděv a zastavil se, aby se prohlédl v malém oválném zrcadle nad umyvadlem.

	Opatrně vytáhl z ucha sluchadlo a prohlížel si ho. Nezdálo se, že by bylo poškozené. Osušil ho, jak jen bylo možné, jedním z kusů látky, které v koupelně visely, a znovu si ho nasadil. Ucho ho bolelo, ale bez sluchadla se nemohl obejít.

	Ticho v koupelně však bylo požehnáním. Nikdo mu nekladl otázky. Nemusel být připraven reagovat na podněty, protože žádné nepřicházely. Přál si, aby v koupelně mohl zůstat tak dlouho, dokud všichni neodejdou, nějak se dostat zpět do modulu, na loď, zpět k známému životu, který byl jeho…

	Na druhou stranu…

	Na druhou stranu byl doma! To bylo to, k čemu celý jeho život směřoval, a teď se to stalo skutečností! Už se setkal se dvěma lidskými bytostmi – ano, samozřejmě se vyskytly nějaké rozpaky a obavy, ale nabídli mu jídlo, ne? A to něco musí znamenat. Ano, určitě vypadali podivněji, než očekával. Ale byli milí. Bylo těžko uvěřit, že patří k rase ničitelů, kteří svou planetu zpustošili tak, že teď byla pouhou ruinou…

	Opět dostal nápad. Otočil se a šel se podívat z okna koupelny.

	Svraštil čelo. Z tohoto místa planeta nevypadala tak zdevastovaná. Ve skutečnosti dlouhá louka za domem vypadala klidná a zelená. Viděl, že z chléva někdo pustil krávy, aby se na ní mohly napást.

	To všechno ho dost mátlo.

	Uvědomil si, že už je v koupelně dlouho. Váhavě si sáhl na sluchadlo, aby se přesvědčil, že ho má v uchu na svém místě, a otočil se ke dveřím.

	Ozval se nový hluk, který předtím neslyšel.

	Když se v okně mihl stín, otočil se a uviděl letící stroj – „helikoptéru“ – jak si pomalu sedá pouhých pár yardů za domem. Vyskákalo z ní několik lidí v uniformách.

	Když přišel do kuchyně, už tam stáli a tiše hlubokým hlasy mluvili se ženou a jejím synem. „Dobrý den, pane,“ pozdravil jeden z nich.

	A další se zeptal: „Jste z kosmické lodi, že ano? Ten s těmi srandovními žábami? Musíme vás požádat, abyste šel s námi.“
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	Jedním z důvodů, proč je planeta Venuše tak teplá, je to, že její atmosféra obsahuje obrovské množství oxidu uhličitého, který zachycuje sluneční teplo. Jedním z důvodů, proč je Mars tak studený, je to, že má velmi řídkou atmosféru, která neobsahuje dostatek oxidu uhličitého, který by ji ohřál. Vzduchu na Zemi je sice dostatek, ale lidé ho znečisťují, protože s každým výdechem vypouštějí z plic oxid uhličitý. Vždy, když spalují palivo, aby poháněli stroje a vytápěli domy (což se děje pořád), vyrábějí další oxid uhličitý. Proto se Země otepluje a sníh taje. (To je také důvod, proč se policistka smála, když jí Sandy řekl, že bydlí v Miami Beach. Jedinými současnými obyvateli Miami Beach jsou totiž medúzy, krabi, tarponi a ryby, protože Miami Beach, stejně jako většina nízko položených přímořských letovisek světa, je pod vodou.) A dějí se ještě další věci. Atmosféra je jako tepelný stroj, čím více se ohřívá, tím více energie se projevuje bouřkami, pohyby vzduchu, drtivými větry… zkrátka hurikány.

	

	Dokonce ani slovo „hurikán“ Sandymu nebylo neznámé. Bylo to jedno z těch slov, které zaslechl ve starých televizních zprávách o počasí, i když na hakhhli lodi se nic takového jako hurikán nevyskytovalo. Ale cestou k policejní helikoptéře viděl vyvrácený roh ohrady pro krávy, zporážené stromy na dvoře a vzpomněl si na jiné velké stromy, které viděl vyvrácené za bouře. Pak mu slovo „hurikán“ vystoupilo z podvědomí.

	Rád by se na to zeptal těch dvou policejních důstojníků, ale ti nevypadali na to, že by si chtěli povídat. Jestliže měli nějaká jména, pak je Sandymu neřekli. Kromě uniforem si nebyli moc podobní. Muž byl menší než žena, jeho obličej byl protáhlý a kůže tmavší, vypadal jako pastýř. Žena byla bledší a štíhlá, podobná obrázku Sandyho matky, i když nevypadala ani tak mladě, ani tak pěkně. (Ani kdyby byla vysvlečená.) Eskortovali ho dostatečně zdvořile do své „helikoptéry“ a posadili na pravé přední sedadlo.

	Když mu policistka zapínala pásy, cítil napětí. Částečně proto, že ona, lidská žena, se ho dotkla a jeho vzrušené žlázy zduřely. Částečně proto, že ho přivazovali jako vězně! Poněkud ho uklidnilo, když ho ujistili, že pásy jsou jenom kvůli jeho bezpečnosti při startu helikoptéry. Ať už to bylo jakkoliv, Sandy nepochyboval o tom, že kdyby se situace nevyvíjela příznivě, může se jich ve chvilce zbavit.

	Co by dělal potom, to byla další otázka. Muž seděl vedle něho u řízení, ale žena seděla na sedadle přímo za ním a ta kovová věc, kterou nosila u boku, byla „zbraň“, Sandyho znalosti o zbraních byly perfektní, neboť je získal z mnoha westernů a policejních „krváků“. Věděl, že pokud někdo ze zbraně vystřelí po někom jiném, cíl padá ve veliké a často smrtelné bolesti. Z týchž zdrojů také věděl, že uniformovaná osoba se zbraní má právo střílet po každém „podezřelém“ a vystřelit mu z hlavy mozek.

	Sandy nechtěl, aby mu vystřelili mozek, zejména ne lidská žena – ne moc mladá, ale velice pravděpodobně stále schopná k plození. Otočil hlavu tak daleko, jak jenom mohl, a usmál se na ni.

	Úsměv mu nevrátila. Řekla jenom: „Pane, seďte rovně, prosím.“ Pak se předklonila, takže cítil její dech na zádech. „Říkal jste, že bydlíte na Miami Beach?“

	„Správně,“ odpověděl Sandy podle scénáře. „Cestoval jsem – stopoval – a myslím, že jsem ztratil cestu, ehm, v bouři.“

	Zena pochybovačně odfrkla. „Kde potom máte žábry?“ zeptala se.

	Sandy se zamračil. Žena tím něco myslela, ale co?

	„Nech to na pokoji, Emmonsová,“ nařídil jí mužský policista. „Kapitán všechno tohle vyřídí.“ A něco udělal nohama a prsty, načež pomalé flut-flut-flut rotoru nad jeho hlavou získalo na rychlosti a helikoptéra se odlepila od země.

	Sandyho velkým problémem teď nebyla záhadná konverzace, ale snaha, aby zase nezačal zvracet.

	Helikoptéra se netřásla a neskákala jako přistávací modul při nárazech, když vstoupil do atmosféry. Pohyb helikoptéry byl pomalejší a klidnější. Ale Sandymu se stejně dělalo špatně. Žena za ním mu rychle přistrčila sáček. Sandy si nemyslel, že jeho žaludek, obsahující malinké sousto, které pozřel na farmě, se musí vyprázdnit. Ale sám se překvapil a sousto se octlo v sáčku.

	A pak, špatně nešpatně, se musel dívat z okna. Na svazích kolem nich byly další stromy a některé z těch, které stály, vypadaly zřetelně nezdravě – holé větve nebo zažloutlé listí, některé s olámanými větvemi, zbyl jenom rovný, odumřelý kmen. Nevadí. Tohle je Země! Poznání tohoto životně důležitého faktu ho vzrušilo. Byl doma!

	Helikoptéra se při stoupání, aby se vyhnula hřebenu, houpala. Potom, když prolétali průsmykem, Sandy pod sebou viděl cestu – nebylo pochyb, byla to ta cesta, kterou nenašel za bouřlivé noci. Poznal, že tady bouře řádila, protože na úbočích hor leželo v řadách ještě víc stromů.

	Stroj zvládl vzdálenost, která Sandymu trvala šest hodin plných klopýtání sem a tam, za méně než pět minut. Sandy zrovna začal uvažovat, zda bude znovu potřebovat sáček, když pilot řekl: „Tady je to.“

	Bylo to tam. Hakhhli přistávací modul. Mírumilovně se krčil na svých podpěrách na mírném travnatém svahu, jeho slabá přistávací světla ještě svítila, i když slunce už stálo vysoko.

	Modul vypadal úžasně malý, jak se tak krčil na loučce. Působil žalostně, protože cesta ani bouře k němu nebyly vlídné. Tenká fólie, zasažená na oběžné dráze mikrometeority, byla probodaná a zmačkaná. Sítě, které se Hakhhli pokusili po přistání přehodit přes modul, aby ho skryly, roztrhal vítr. Modul vypadal šeredně.

	Ale co Sandyho udeřilo do očí jako první, bylo to, že modul tam už nebyl sám. Kolem něho stálo pět dalších létacích strojů. Lidských strojů. Byly to helikoptéry více nebo méně podobné té, kterou teď Sandy přilétal, jen byly o znatelný kousek větší. A lidé, pozemští lidé, stáli kolem ve hloučcích. Někteří měli televizní kamery namířené na přistávací modul, na sebe navzájem nebo ponejvíce na Hakhhli.

	Všech šest Hakhhli z modulu vylezlo. Dva z nich – vypadali jako Polly a Bottom – mluvili do televizních kamer. Další dva se krčili vedle žebříku vedoucího ke dveřím modulu. A další pár se s úsilím a hravostí před lidským publikem vytahoval. S mimořádnou silou, kterou jim jejich svaly ve slabé zemské gravitaci dodávaly, skákali jeden přes druhého jako ve hře, kterou viděli v televizních pořadech pro děti a které se říkalo skákání přes kozu. A Hakhhli se skutečně těm dětem podobali.

	Když vystoupil Sandy z helikoptéry, přiskákala k němu Tany. Oba policisté couvli. Ruce jim zabloudily k pouzdrům s pistolemi, zbraně však policisté nevytáhli.

	A Tany, která uronila přátelskou slzu, křičela na Sandyho v hakhhli:

	„Udělal jsi to pěkně blbě, a vůbec ne dobře, Lysandře. Mluv s těmi lidskými tvory opatrně, dokud nedostaneš nové pokyny!“

	Sandy se vyděšeně zeptal: „Jaké nové pokyny? Mluvíš zmateně, a vůbec ne jasně.“

	Ale ona už neodpověděla v hakhhli. Jenom ho s žertovnou výčitkou poplácala, pak se otočila, skákala pryč a znovu zakřičela, tentokrát však anglicky: „Takže mě následuj, Sandy! Právě všichni máme „interview“ v „televizi“ s těmito okouzlujícími pozemšťany!“

	Sandy se zmateně podíval na své dva strážce. Muž pokrčil rameny. Žena řekla: „Myslím, že byste to měl udělat, pane.“

	Táhl se za Tany a rozhlížel se.

	Jeho nálada se začala zlepšovat. Na denním světle byl svět krásnější a znepokojivější, než si Sandy kdy představoval. Bylo tam toho tolik! Za svého života nikdy neviděl dál než sto stop jakýmkoliv směrem. A teď tady byly horizonty tucty mil daleko – s horami! a řekami! a mraky! a sluncem jasnějším, než si představoval, tak jasným, že pohled na ně bolel!

	Druhou nejvíce překvapivou věcí byl pohled na Polly, jak upřímně pláče, přikrčená na rovné, vyhřáté skále před půl tuctem televizních kamer. Zcela určitě se neřídila pokyny Hlavních Seniorů. S jejich přítomností na Zemi nedělala žádné tajnosti. Vlastně jí spíše dělala reklamu! Když se Sandy přiblížil, odvrátili se lidé s televizními kamerami od Polly a zaostřili jeho. Obie a Helen k němu přiklusali.

	„Vítej na Zemi!“ zavolal Obie – anglicky.

	Helen v hakhhli smutně dodala: „Teda Posero, tentokrát jsi to skutečně posral.“

	Sandy na ni vytřeštil oči. „O čem to mluvíš?“ zeptal se.

	„Mluv hakhhli!“ rozkázala mu Polly, seskočila ze skály a kolébala se k nim. „Vinou tvé hlouposti a nekompetence se teď všechno musí měnit!“

	„Mojí hlouposti?“

	„Ano, a nekompetentnosti,“ vložil se Obie a vypadal káravě. „Nepodařilo se ti řádně provést své poslání. Okamžitě poznali, že lžeš a nemluvíš pravdu.“

	„Dobrá,“ přikývl Sandy rozvážně, „v pořádku, ale zcela určitě jsem nikomu neřekl o lodi, nebo snad ano?“

	„Nehádej se!“ rozkázala Polly. „S těmito lidmi musíme komunikovat teď, bez otálení! Kontaktovala jsem loď. Hlavní Senioři jsou s tebou velmi nespokojeni, Lysandře. Avšak fakta jsou fakta, vejce se musí klást a my máme nové příkazy. Máme s lidmi o našich záměrech mluvit otevřeně.“

	„Mluvit otevřeně?“ zeptal se Sandy užasle.

	„Ó, prosím, chovej se ve stylu hakhhli, a ne pořád jako hoohik, když je potřeba, Lysandře! Dělej to jako já. Usmívej se. Nech je, ať tě doma přivítají. A pozorně poslouchej, co jim říkám!“

	A pak se obrátila ke kamerám a omluvně a plačtivě spustila anglicky: „Prosím, omluvte nás. Měli jsme jenom obavy o našeho drahého přítele Lysandra. A teď můžeme pokračovat v „interview“?“

	Ani se Sandym ani s nikým z Hakhhli nikdo předtím „interview“ nedělal. Ale viděli to dost často ve starých pozemských televizních show a Polly se chovala jako ostřílený host, kterému kladou otázky. Přitáhla si Sandyho k sobě, ruku pevně a afektovaně zastrčila za opasek kolem jeho pasu a mluvila do kamer. Kdyby Sandyho tolik nezaměstnávalo prohlížení lidských strojů, lidí, trávy, květin a každého kamínku na lidském světě, musel by její pózu obdivovat. Mluvila jasně a přesvědčivě.

	„Ano, my jsme Hakhhli, rasa technologicky velice pokročilých lidí s dokumentovanou historií sahající asi šest tisíc osm set vašich let do minulosti. Přišli jsme sem, abychom se s vámi podělili o naše vědomosti. Taky vám vracíme člověka – Johna Williama Washingtona. (Říkáme mu Sandy.) Je to syn dvou vašich kosmonautů, které jsme zachránili, když jejich loď uvázla v kosmu kvůli válce, kterou jste tady měli před vašimi padesáti šesti lety. Vychovali jsme ho jako jednoho z nás. Ten příběh, který řekl vašim farmářům, byl jenom neškodný podvůdek. Chtěli jsme jen, aby se mezi vámi mohl volně pohybovat, aby první šok z návratu na rodnou planetu byl tak mírný, jak jen je možné, než bude jeho návrat nevyhnutelně doprovázen publicitou a zprávami o jeho skutečné totožnosti. Také jsme, pro jistotu, považovali za nezbytné být při prvním kontaktu opatrní, abychom mohli zjistit, jaké jsou tady podmínky, a rozhodnout, jak se vám nejlépe představit. Chtěli jsme vás ušetřit toho nejhoršího šoku ze setkání s rasou jasně vyšších bytostí.“ Na okamžik přívětivě zamrkala do kamer a pak dodala: „A teď, jestli nás omluvíte, se musíme na chvíli vrátit do lodi, protože je čas na oběd. Omlouváme se za tuto nezbytnost, ale jelikož tady máte velice dlouhý den, nemůžeme déle čekat. Půjdeš taky, drahý Lysandře?“

	Lidem bylo dáno na vědomí, že když Hakhhli chtějí jíst své hlavní jídlo, myslí to vážně. Pohostinně jim proto lidé nabídli, že je nakrmí z vlastních zásob. Ovšem Hakhhli tento návrh okamžitě zamítli. Byli příliš hladoví, než aby pokračovali v diskusi, a tak všichni vyšplhali po žebříku zpět do lodi a zavřeli dveře.

	Jakmile se ocitli uvnitř, Sandy vybuchl v hakhhli: „Co se stalo? Proč se teď plán změnil a nezůstal stejný?“

	„Protože jsi to posral,“ uchechtl se Obie anglicky.

	„Mluv hakhhli, a ne pozemským jazykem!“ zahřměla Polly. „Kdo ví, jaké odposlouchávací zařízení pozemské bytosti mají? Ale Oberon má pravdu a nemýlí se, Lysandře – Posero. Zklamal jsi a neuspěl. Ti lidští tvorové tvůj úskok okamžitě prohlédli. Jak jen jsi mohl být tak bláznivý a zcela nemoudrý, Lysandře?“

	A Tany, spěšně nakládající jídelní vozík na druhém konci místnosti, se přidala: „Tvoje neschopnost ohrozila celý náš plán, Lysandře.“

	A Helena dodala: „Hlavní Senioři jsou nespokojeni a vůbec z toho nemají radost.“

	A dokonce i Oberon otevřel ústa, aby se přidal se svým nařčením. Sandy by býval snesl mnohem více obviňování, ale Tany už vytahovala oběd z ohřívače. Hakhhli dali před Sandym přednost hodnotnějšímu soustu.

	V omezeném prostoru modulu nebylo dostatek místa, aby se na jídlo vrhlo všech šest najednou. Jako vždy Sandy se o to ani nepokoušel a čekal, až se jídelní šílenství uklidní. Obie, nejmenší z nich, byl odstrčen. Snažil se protlačit se vedle Polly, ale ucukl zpět, když se natáhla ke štípnutí, a vrazil do Sandyho.

	Když se na něho Sandy zlobně podíval, trhl sebou:

	„Je mi líto toho, co jsem řekl,“ zaškemral. „Je to tady všechno tak matoucí. A oni na nás tak zírají!“

	Sandy odfrkl: „Teď vidíš, jak se cítím posledních dvacet let.“

	Polly se k nim otočila s plnou pusou a nasupeně se na ně podívala. „Řekla jsem vám, že máte mluvit hakhhli, a ne anglicky!“ pronesla rychle. „To, že na nás lidské bytosti civí, je každopádně přirozené. Z lidské historie je zřejmé, že se takové věci stávají. Primitivní divoši jsou náhle navštíveni tvory technicky a intelektuálně vyspělejšími, a proto není pochyb o tom, že nás považují za 'bohy'.“ A patrně v domnění, že je bohem, odstrčila Bottoma z cesty, aby snědla další porci jídla.

	To poskytlo Obiemu prostor, aby se za ní protlačil, což pohotově udělal, a nechal Sandyho čekat venku. Sandymu čekání nevadilo. Ve skutečnosti ho pohled na jeho družstvo při jídle trochu odpuzoval. V kuchyni lidských farmářů to vypadalo zcela jinak. Nikdo tam nežvýkal ani netrhal jídlo. Proč Hakhhli nemůžou být při jídle trochu – hm – důstojní?

	Ale trápila ho ještě jedna věc a ta byla ještě pochmurnější. Jak je možné, ptal se sám sebe, že jejich propracovaný plán prvního kontaktu tak rychle selhal? Jak lidé tak rychle odhalili přistávací modul?

	Koneckonců celý plán vymysleli sami Hlavní Senioři. To bylo jejich rozhodnutí, že loď má zůstat skryta, dokud se Sandy jako jediný lidský člen posádky nesetká s lidskými bytostmi, aby se ujistil, že první setkání Hakhhli-člověk bude bezpečné. A Hlavní Senioři určitě nemohli vymyslet neuskutečnitelný plán, nebo snad ano?

	Ale faktem bylo, že plán selhával už od prvního okamžiku, což znamenalo, že Hlavní Senioři nedokázali vzít v úvahu všechny faktory.

	Což nebylo možné.

	Hakhhli postupně ochabovali a umdlévali. Jakmile začali jeden po druhém vrávorat ke svým sedadlům, Sandy rozvážně přistoupil k jídelnímu vozíku. Vybral si z toho, co zbylo, a sestoupil po žebříku, aby se najedl za zářivého slunečního svitu.

	Za těch pár minut, co byl v modulu, přiletěla nová a větší helikoptéra. Byla bílá a velmi výkonná. Na boku nesla záhadný nápis InterSec. Rotory se ještě točily, když se otevřely dveře a vyskočilo z ní dalších šest lidských bytostí.

	Přistoupili k Sandymu, zrovna když se šplhal na rovnou skálu vyhřátou sluncem, aby tam spořádal svůj oběd. Zdálo se, že lidé s televizními kamerami a dokonce i policisté, kteří se stále potloukali kolem a na všechno dohlíželi, se jim podřizují. „Dobrý den, pane Washingtone,“ zavolal jeden z nich. „Já jsem Hamilton Boyle.“

	Sandy opatrně vstal, aby nepřevrhl tácek s jídlem. Podle osvědčeného lidského způsobu mu podal ruku.

	„Jsem rád, že vás potkávám, pane Boyle,“ pronesl dobře nacvičený rituál.

	„Jsem rád, že –“ začal Boyle a pak zařval bolestí. Odtáhl ruku a začal si ji mnout. „Vy máte ale stisk!“ řekl překvapeně.

	„Mrzí mě to,“ omlouval se ihned Sandy, otrávený sám sebou. „Zapomněl jsem, o kolik jsem silnější než vy. Je to díky tomu, že na lodi je 1,4 krát větší gravitace, víte. Nechtěl byste –“ Zaváhal a snažil si vzpomenout, jaké chování by bylo vhodné, aby bylo nabídnutí jídla na Zemi určitě přátelským gestem? „Nechtěl byste ochutnat tohle?“ Natáhl k němu ruku s oplatkami.

	Boyle si jednu vzal a pečlivě ji prohlížel. „Řekl bych že ne, alespoň ne teď,“ odpověděl s pochybností v hlase „Co to přesně je?“

	Jedna z ženských bytostí začala krčit nos. Sandy nevěděl, co to znamená. „To je maso,“ odpověděl, plátek stále v levé ruce, „hoohik. Je to druh zvířete chované pro maso. Ta semletá věc, kterou máte ve své oplatce, je hlíza. A ty kousky v ní jsou ze zvířete, které žije ve vodě – nevím, jak byste ho nazvali, ale má skoro samé tvrdé maso kromě lastury. Nemá žádné kosti a jeho vnitřní orgány vycházejí přímo z –“

	„Myslíte něco jako kreveta?“ zkusil to jeden z lidí.

	„Nevím, co to je 'kreveta',“ omluvil se Sandy. „Ať už je to cokoliv, oplatky jsou obvykle vyráběny z mouky sušených pomletých hlíz smíšených s bílkovinami. Jsou skutečně velice dobré. Opravdu jich nechcete pár ochutnat?“

	Zdálo se, že pozemšťana jídlo současně přitahuje i odpuzuje. Pečlivě oplatku očichal.

	„Být vámi, byla bych opatrná,“ řekla žena.

	„Skutečně trochu smrdí po rybách,“ souhlasil muž jménem Boyle. „Ale vy je jíte, že, pane Washingtone?“

	„Tyto věci jím celý život.“

	Žena se zasmála. „Dobrá, vypadáte docela zdravě,“ řekla a prohlížela si ho. „A to nechci říct, že z vás jde strach.“

	Sandy se cítil potěšen. Byl si téměř jistý, že to byla pro něho poklona. Bylo zcela zřejmé, že je mnohem silnější než kdokoliv z pozemšťanů – ostatních pozemšťanů, opravil se – a byl si téměř jist, že v očích pozemských žen to znamená selektivní rozmnožovací výhodu. Šťastně přemýšlel o tom, kdy to bude moci vyzkoušet. Samozřejmě ne teď. Dobře věděl, že lidé obvykle nedělají amfylaxi veřejně. Ale brzy! „Cože?“ zeptal se, vytržen ze svých svůdných úvah.

	„Ptala jsem se, jak získáváte vitamíny,“ zopakovala jedna z žen.

	„Vitamíny?“

	„Chemické substance, které tělo potřebuje ke své funkci, a minerály a tak dále.“

	„Bohužel v těchto věcech vám nepodám nejlepší informace,“ omluvil se Sandy. „Budete se muset zeptat Bottoma. To všechno zařizují experti na stravu. Přesně vědí, co potřebujeme, a podle toho řídí složení jídel. Jídlo má všechno, co je nezbytné pro naši výživu. Jenom sušenky a mléko ne, jsou jenom tím, co vy byste nazvali „přesnídávkou“. Pak musel vysvětlit, co jsou „sušenky a mléko“. „Obvykle je míváme šestkrát denně, ale tady na Zemi, s vašimi dlouhými dny, je pravděpodobně budeme mít častěji. A nevím, co uděláme s obědem, nevím, jestli budou chtít mrákotný stav víc než jednou denně…“

	A pak ovšem musel vysvětlit, co je „mrákotný stav“. Muž jménem Boyle vzdychl. Vzal oplatku, kterou po celou dobu držel, zabalil ji do kapesníku a zastrčil ji do kapsy svého obleku.

	„Bude to v pořádku, když si ji nechám, pane Washingtone?“ zeptal se. „Vím, že naši chemici by ji velice rádi prostudovali – a snad všechny zbytky vašich jídel.“

	„Prosím. Chci říct, jestli nějaké zbytky budou,“ odpověděl Sandy ochotně. „Ostatní vylezou za, řekněme…“ Podíval se na hodinky a v hlavě rychle přepočítával z hakhhli času, ,,– za přibližně čtyřicet sedm a půl vaší minuty.“

	Odmlčel se, protože na obloze spatřil raketu. Malá snědá žena se ohlédla, aby se také podívala, pak Boylovi oznámila: „Přichází Marguery.“

	„Dobře,“ přikývl Hamilton Boyle a nespouštěl Sandyho z očí. Byl to vysoký, štíhlý muž. I když Sandy neměl žádné zkušenosti, jak odhadovat lidský věk, byl si jistý, že Boyle je jeden z nejstarších lidí poblíž lodi. Sandy věřil, že je to vážný muž, i když se Boyle často usmíval.

	„Pane Washingtone,“ řekl, „chtěli bychom mluvit s vašimi, ehm, přáteli, jak jen budeme moci. Přijíždí V-tol a doufáme, že nám dovolíte, abychom vás všechny odvezli na pohodlnější místo.“

	Sandyho rmoutilo, že měl hned dvě otázky, na které najednou potřeboval odpověď. Před otázkou „Co je to V-tol?“ dal přednost odpovědi: „Nevím, co myslíte pohodlnějším, pane Boyle. Cítíme se dostatečně pohodlně tady.“

	Jakmile se objevila loď ženoucí se k nim po obloze, musel zvýšit hlas. Pak se loď skoro zastavila, motory i klapky na křídlech se natočily do nové pozice a celý stroj pomalu klesal k zemi za burácení tryskových motorů. Nebyla to helikoptéra, mělo to křídla skoro jako modul, ve kterém přiletěli.

	Ohlušující řev tryskového motoru náhle přestal. „Měl jsem na mysli do města,“ odpověděl Boyle přesvědčivě. „Tady pro vás nic není, jenom farmy. Rádi bychom vás přivítali příhodněji, na civilizovanějším místě.“

	„Budeme se muset zeptat Polly,“ řekl Sandy, ale ve skutečnosti ho neposlouchal. Dveře V-tol se otevřely.

	Z letadla, které mělo na boku nastříkáno totéž Inter-Sec, vystoupila vysoká žena. Rozhodně k nim přichvátala dlouhými kroky a prohlížela si Sandyho odshora dolů. „No ne!“ řekla obdivně, „jste pěkně velký, co?“

	„To jste i vy,“ zašeptal Sandy a zíral na ni. Kolem pasu nebyla tak silná nebo tlustá jako on, ale zato byla o dobrou hlavu a půl vyšší, vysoká stejně jako kterýkoliv z mužů. Jeho srdce bylo ztraceno. A takhle tedy potkal Marguery Darp.
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	Ohřev pozemské atmosféry díky oxidu uhličitému byl dostatečný, a proto ho bylo možno sledovat po většinu poloviny dvacátého století, ale ve skutečnosti nepřidal pořádně do kroku, dokud nezačalo století jednadvacáté. Tehdy se průměrná globální roční teplota zvedla o sedm stupni proti normě za posledních deset nebo patnáct tisíc let. Lidé svému vzduchu prováděli spoustu 'geniálních' věcí. Znečistili ozónovou vrstvu chloro-fluorokarbony, zatížili ji kyselými aerosoly, dokonce i olemovali radionuklidy. Ale byl to ohřev, který s sebou přinesl nejzajímavější efekty. Rovníkové oblasti se moc nezměnily, protože byly teplotě navyklé. Na pólech však došlo ke změnám. Voda z tajících ledovců Antarktidy a Grónska se valí proudy o velikosti Nilu. Je s podivem, že mírná pásma severní polokoule se příliš neoteplila. Jejich teplota je buď jenom nepatrně vyšší – jako v Severní Americe, nebo dokonce chladnější než dříve – jako v Evropě. Evropa velice trpí změnou oceánských proudů. Masivní příliv čerstvé vody, která je lehčí než zbytek moře, zastavil dlouhý přepravníkový pás, jenž přinášel teplou povrchovou vodu z tropů a zmírňoval evropské zimy. Pacifik už však není ochlazován mořem. To všechno nemělo velký vliv pro pevniny Pacifiku, ale znamenalo hodně pro Evropu. Například Madrid a Monte Carlo dnes mají klima jako dříve Chicago.

	

	Obie byl první z družstva, kdo se po uplynutí mrákotného stavu objevil ve dveřích modulu. Zíval, škrábal se a přitom mával na Sandyho. Pak se otočil, ukázal publiku svůj podsaditý ocas, vzal centrální tyč mezi pevné palce a pomocné prsty a sjel dolů. Dopadl s žuchnutím na zadek. Otočil se k nim obličejem a smál se. „Sandy!“ křičel nadšeně. „Není ta malá přitažlivost nádherná? Cítím se, že bych mohl skočit míli.“

	„Nedělej to, prosím tě,“ nařídil mu Sandy a omluvně se usmíval na své nové lidské přátele. Představil Oberona a Tany, kteří právě vylezli, nově příchozím lidem. Zakoktával se při některých z jejich jmen – Miriam Zuckermanová, Dashia Ali, Hamilton Boyle. Ale neměl žádné potíže se zapamatováním jména Marguery Darp. Pečlivě si ji prohlížel, a z výrazu její tváře se snažil odhadnout, co si myslí. Ale moc mu to neříkalo. Usmívala se, přikyvovala a řekla několik zdvořilých slov k přivítání na Zemi. Ale stále cítil nějaké rozpaky. Lidé se zřejmě mimořádně snažili, aby neřekli něco urážejícího. Samozřejmě, nevyhnutelně prožívali určitý kulturní šok. Když se Sandy na svoje přátele podíval lidskýma očima, chápal, že čtyři stopy vysocí cizinci z kosmické lodi, anglicky mluvící, kteří jsou podobni klokanům, zcela určitě musí přitahovat pozornost. Zejména, když si stále hráli a hopsali vysoko do vzduchu jako Oberon.

	„Váš přítel,“ řekla Marguery Darp Sandymu a ukázala na Oberona, „je zcela určitě dobrý skokan, ne?“

	„Víte, tady je to velké pokušení,“ odpověděl Sandy. Statečně odolával nutkání ukázat jí svou sílu 1,4g.

	„I přes to,“ přidala se Tany a poodstoupila, „by ze sebe neměl dělat kašpara.“ Velitelsky zamávala na Oberona, a když k nim přiskočil s tázavým pohledem, pronesla přísným tónem: „Chováš se bláznivě, Oberone. Tato pozemšťanka je zklamaná.“

	Obie vypadal zahanbeně, ale Marguery Darp rychle řekla: „Ale ne, pane, hm, Oberone! Vůbec ne! Myslím, že skáčete výborně. Jediná věc, kterou bych navrhovala, je – hm – nemyslíte si, že byste měl nosit klobouk? Ozónová vrstva je tady daleko na severu stále pěkně děravá.“

	Obie na ni zíral. „Ozónová vrstva? Klobouk?“

	Hamilton Boyle vše hladce vysvětlil. „Seržantka Darp má na mysli ultrafialové záření slunečních paprsků, pane Oberone. Protože ozónová vrstva se ztenčila, máme s tím hodně problémů – rakoviny kůže, zničené úrody, strašně moc závažných popálení sluncem. Víte, jestli máte sklony se na slunci spálit?“

	Obie se tázavě podíval na Sandyho. Ten řekl: „Ne, on to neví. Neví to nikdo z nás. Nikdy jsme slunci vystaveni nebyli.“

	„Pak všichni budete potřebovat klobouky,“ rozhodla Marguery Darp. „A pravděpodobně taky nějaké svetry, které vám přikryjí, hm, ramena.“

	„A nebo ještě lépe –“ usmál se Boyle, „– bychom vás všechny měli dostat pod střechu. Přijali byste naše pozvání do města? Ve V-tol je spousta místa.“

	„Jet do města?“ zakňučel Obie.

	„Samozřejmě se budu muset zeptat Polly,“ řekla Tany. Otočila se a začala šplhat zpět do modulu.

	Boyle za ní volal: „Řekněte, prosím, že tohle je oficiální pozvání vlády Yukonského společenství, které by vás všechny chtělo přivítat na Zemi!“ A Sandymu a Oberonovi dodal: „Bude se vám to líbit, slibuji. Dawson je skutečné město. Garantuji vám, že tam vám můžeme vytvořit komfortní prostředí.“

	Marguery povzbudivě přikyvovala a Sandy pronesl:

	„To by se mi líbilo.“

	A Obie pochmurně dodal: „Polly nás nepustí.“

	Ale když Polly konečně vylezla z modulu – důstojněji než Obie – překypovala dobrou vůlí.

	„Samozřejmě, že vaše pozvání do Dawsonu přijímáme,“ pronesla. „Náš poradce ChinTekki-tho nás požádal, abychom vám poděkovali za přijetí. Bohužel, nemůžeme s vámi jet všichni.“

	„Ale do V-tol se snadno všichni vejdeme,“ řekla Marguery Darp.

	„To není otázka toho, kolik se nás vejde do lodi. Je to otázka toho, co je nezbytné. Někteří z nás musí zůstat u modulu jako bezpečnostní opatření. Kdybychom ho nechali o samotě, některý pozemšťan by do něho mohl vstoupit a zranit se. Také nás na něm čeká hodně práce vinou poškození, ke kterému došlo při cestě na Zem. Musí být například znovu instalovány ochrany proti mikrometeoritům. Vidíte, jak se při letu silně poškodily.“

	„Ale nemáte v plánu hned odletět?“ zeptal se Boyle zamračeně.

	„Nezáleží ani na tom, co my plánujeme,“ řekla mu Polly. „Naše příkazy vydávají Hlavní Senioři a my je provádíme. Ale, ovšem, přistávací modul hned neodletí. Někteří z nás půjdou s vámi. Samozřejmě, vezmeme si s sebou potraviny, abychom měli co jíst.“

	„V Dawsonu je spousta jídla,“ odpověděla Marguery Darp.

	Polly zavrtěla hlavou. „Ale obávám se, že jenom vašeho jídla. Avšak Lysander a já půjdeme s vámi a vezmeme,“ rozhlédla se, vzdychla a dokončila, „Oberona. Myslím, že ten je nejsnáze postradatelný. Ostatní zůstanou u modulu.“

	Let do Dawsonu v letadle V-tol Marguery Darp byl skoro stejně nepříjemný jako přistání kosmické lodi, dokonce i Obiemu se udělalo špatně. Ale když přistáli na místě zvaném Dawson, Sandy poprvé viděl lidské město. „Je tak velké!“ křičel a zíral na výškové budovy. Některé z nich byly vysoké skoro sto stop!

	„Ó, není tak velké,“ ujistila ho Marguery Darp. „Je to jenom Dawson, hlavní město Yukonského společenství. Pochybuji, že v celém společenství žije víc než dvacet pět tisíc lidí, a většina z nich není v Dawsonu. Žijí na farmách.“

	Sandy opět litoval, že může položit jenom jednu otázku. „Yukonské společenství?“ zopakoval tázavě.

	„Tak se nazývá tato oblast,“ vysvětlila. „Už nemáme velké země – věci, jako jsou národy, víš? Máme prostě společenství. Po celém světě je jich asi deset tisíc. Myslím, že největší společenství v Severní Americe je York na východním pobřeží, a jenom ten má asi čtvrt milionu lidí. Vy jste přistáli v Inuitu. Tady je Yukon. Hned na jih je Athabašské společenství – to je to, kde mají opravdu velké farmy. A na západě –“

	Sandy přerušil její zeměpisnou lekci. „Nemohli bychom jít do města?“ zeptal se.

	A Obie se dychtivě přidal: „A dostat něco k jídlu? Snad opravdový koktejl?“

	„Samozřejmě, že mohli,“ usmála se Marguery. „Pojďme, auto už na nás čeká.“

	Autem byla ve skutečnosti „dodávka“ – hranatá, se sedadly tak velkými, že se do nich mohli vmáčknout do konce dva Hakhhli – a rychle se blížila k městu. Tři návštěvníci zírali na všechno, kolem čeho projížděli, Obie to komentoval vzrušeně, Polly pohrdlivě a Sandy přímo třeštil oči na divy skutečného lidského města. Nemohl se ubránit spokojenému pochechtávání, čemuž se Marguery usmívala. A oba Hakhhli vzrušením slintali.

	Tato část lidského světa už nevypadala jako na starých nahrávkách – a to v žádné ze svých podob. Stále tu jezdila auta, samozřejmě. Hakhhli ve starých filmech viděli spoustu aut pozemšťanů, jak se vzájemně nekonečně předjíždějí na „dálnicích“, a věděli, jak auta vypadají. Ale tato byla jiná. Do módy přišly tříkolky a čtyřkolky otevřené i zastřešené, malé i velké. Jenom málo domů v Dawsonu byly opravdové mrakodrapy. Měly hodně pater. „Hotel“, do kterého je Marguery vzala, jich měl dvacet pět – ale většina z nich byla pod zemí. „V zimě tady stejně není žádné světlo, které by stálo za řeč,“ vysvětlila, „takže na co výhled? A stejně, takhle nás to brání před větrem.“

	„Vítr se nezdál tak strašný,“ uvedl Obie horlivě a chlubil se svými novými znalostmi, protože při přistání zažili mnohem horší vítr spojený s bouří.

	„Dnes to není špatné,“ podotkla Marguery. „Tady daleko ve vnitrozemí moc hurikánů není – ten řádil v Inuitském společenství, když jste přistávali. Ale mají tady vítr, kterému se říká chinook, a ten když se objeví, zvedá lidem vlasy na hlavě, samozřejmě ne na vaší, Oberone. Ale co, pojďme vás ubytovat.“

	„Ubytovat“ znamenalo „zapsat se“ do „hotelu“. Při „zapisování“ nebyli nikdy o samotě. Kolem nich se shlukovali lidé a zvědavě si je prohlíželi. S výjimkou soukromí na pokojích se Hakhli i lidé vůbec nedostávali z dosahu televizních kamer.

	Soukromí na samostatných pokojích.

	Ten fakt je sám o sobě všechny vyděsil. Kdo to kdy slyšel spát sám? Oberon a Polly se okamžitě rozhodli, že budou sdílet podlahu v jednom rohu pokoje (nebyli úplně připraveni vyzkoušet „postel“), ale Sandy si vybral pozemský způsob, tak jak to dělají lidé. „Ale pak budu spát jenom s Polly,“ naříkal Obie. „A bude mi zima!“

	Polly reagovala podrážděně: „Nech pozemšťana, ať si dělá, co chce. Jenom s námi zůstaň, dokud se nespojím s lodí, Lysandře. Musíme se ujistit, že je tam všechno v pořádku.“

	Samozřejmě, že všechno v pořádku bylo. Tany se ozvala už na první kontakt a hlásila, že všechno jde dobře až na to, že několik pozemšťanů neodbytně žadonilo, aby jim bylo dovoleno prohlédnout si vnitřek přistávacího modulu. „Samozřejmě ne,“ nařídila Polly rozhorleně „Nebo rozhodně ne, pokud to nepovolí ChinTekki-tho. Udržujete kontakt s lodí?“

	„Ovšem,“ odpověděla Tany. „Hlavní Senioři to teď zvažují. A také chtějí sami udělat 'přenos' na Zem. Mluvila jsem s ChinTekki-tho a on nám poradí, jak z modulu zřídit přenosovou stanici.“

	Polly polkla. „A jsou Hlavní Senioři, ehm, spokojeni?“ zeptala se.

	„Neříkali, že by nebyli,“ hlásila Tany. Takže to bylo v pořádku. Polly skončila vysílání a úlevou se rozplakala.

	Pak Marguery zaklepala na dveře. „Sandy,“ řekla, „myslím, že je vhodná doba, abychom šli všichni nakupovat.“

	„Ach, absolutně,“ přitakal netrpělivě. „Vždycky jsem si přál vidět pozemský supermarket.“

	„Dobře,“ souhlasila a pokyvovala hlavou, „to je fajn, určitě, ale někdy jindy. Ale teď jsem si myslela, že bychom mohli zajít do obchodu s oděvy. Tvoji přátelé by rozhodně měli mít klobouky a ty by ses pravděpodobně také cítil pohodlněji bez těchhle legračních šatů.“

	Sandyho vstup do lidského světa byl nádherný. I když někdy pociťoval strach a některé věci ho znechucovaly, přesto „nádherný“ bylo to nejlepší slovo. Byl to jeden div za druhým. Tou největší věcí na Zemi byl prostor. Bylo ho tam tolik – a tak různorodě vyplněný! Jezera, farmy, budovy a lidé. Nejlepší, ačkoli nejdříve také nejobávanější věcí, byly vůně. Trvalo to, než si na ně zvykl, protože žádná z nich nebyla ani trochu podobná těm na lodi. Hromada hnoje za prvním chlévem byla pro něho mírně zábavná, ale vůně města Dawson byly daleko různorodější. Některé byly odporné, například výpary automobilů, sladké u květin a trav, zvláštní vůni vnímal při vaření jídla nebo u lidského potu. A pak tam byly velice speciální vůně žen. Marguery se chichotala, ale pak je Sandymu pomohla identifikovat, když se na to ptal. Parfém. Mýdlo. Sprej na vlasy. Tělesné vůně mdlé, ale vzrušující. To všechno dohromady byla pozemská žena a všechny ženy vyvolávaly překvapující a neočekávané zmenšování objemu Sandyho břicha.

	Ani na chvíli nepřestal na pozemské ženy myslet, zejména na ten ukázkový model po jeho boku.

	Bylo zvláštní, že se na ni musel dívat nahoru, když s ní mluvil. Měla dobrých šest stop. A také byla, jak Sandy zjistil, na pozemskou ženu mimořádně silná, i když Sandymu se zdála štíhlá. Zrzavé vlasy měla spletené do dvou dlouhých, ohebných copů, měla zelené oči a silný, téměř špičatý nos. Sandyho udivovalo, že ve svých dvaceti letech si nikdy dřív neuvědomoval, že ideální ženská krása je složena ze zrzavých copů, zelených očí a skoro špičatého nosu.

	Sandy se však setkával i s jinými zajímavostmi, které byly také vzrušující. Například nakupování. Když se dostali na místo, kde se nakupuje, nápis nad dveřmi hlásil: BERNEÉS 

	Jiné nápisy oznamovaly:

	SLAX SPORTOVNÍ POTŘEBY

	TENISKY SPORTOVNÍ OBLEČENÍ

	Pro Sandyho bylo úchvatné dívat se na tyto nápisy. Zářily totiž jasnými barvami, pohybovaly se před očima a zejména říkaly takové mučivě záhadné, nevýslovně lidské věci jako tenhle záhadný nápis: Ve Čtvrtek Dvojité Kupony!

	Přesto, že všechny nápisy neustále zářily, byli tři nove příchozí v obchodě jediní, kdo se na ně díval, zatímco všichni prodavači i zákazníci zírali na Obieho a Polly.

	Obie zase dělal šaška. Našel ve výloze obrovskou botu – určitě tam nebyla proto, že by ji někdo z lidí nosil – a přiložil si ji ke své obrovské noze. Smích přivedl Sandyho do rozpaků, ale opatrný pohled na Marguery mu napověděl, že ona se směje také, takže Obie zřejmě nikoho neurážel.

	V každém případě to bylo fascinující. Nešlo pouze o předstírám nákupů, které trénovali na lodi, ale i o výměnu skutečných „peněz“ s „prodavačem“ za „šaty“.

	„Popravdě řečeno,“ vysvětlila mu Marguery Darp, „hned teď nepotřebuješ žádné peníze.“

	„Nepotřebuji?“

	„Ne. Jste našimi hosty a InterSec za vás bude platit účty z hotelu, za cestování a všechny tyhle věci. Ale pokud bys chtěl svoje nákupy platit osobně, pak –“

	„To bych chtěl,“ ujistil ji Sandy. „Kde dostanu nějaké 'peníze'?“ To bylo to nejsnazší. Marguery si vzala několik jeho zlatých nugetů a vrátila se se svazkem obdélníkových kusů potištěného papíru, tlustým jako její palec.

	„To by mělo na nějakou dobu vydržet,“ řekla, „nemyslíš?“

	„Tam, odkud to pocházelo, je ještě mnohem víc zlata,“ ujistil ji galantně.

	Dotkl se dlaní látky některých šatů. Okamžitě zjistil, že oblečení, které mu připravili hakhhli oděvníci, nebylo dokonalé. Kalhoty byly sice vyrobeny z měkké látky, ale ta se mačkala. Uvnitř byly často vystlány látkou ještě měkčí. A co víc (aha, takže takhle to dělali), kalhoty byly vpředu vybaveny „zipem“, a proto v případě potřeby bylo možno je otevřít. Vázanky nebyly pouhými kusy látky. Byly ušité jako trubice a uvnitř bylo něco tuhého, co jim dodávalo plochý tvar. Boty nebyly vylisovány z jednoho druhu plastu. Z jednoho dílu byla zhotovena horní část, z tvrdšího dílu podrážka a z tvrdého, ale pružného podpatek. Saka měla kapsy uvnitř. Pásky nebyly pouze na ozdobu, ale musely se provléci malými očky na kalhotách. Pak přidržovaly kalhoty u pasu. Klobouky neudržovaly pouze hlavu v teple, ale taky ji chránily před sluncem. Ponožky, spodní prádlo, trička – všechno bylo jiné, skutečné. A mnohem hezčí!

	Avšak zdálo se, že žádná z těchto věcí Lysanderovi Washingtonovi nepadne.

	Mohl sice svůj masivní trup nacpat do největších velikostí, to ano, ale pak se svetr stal skoro halenou sahající až po lýtka. Rukávy mu visely přes prsty a nohavice kalhot si musel vyhrnout aspoň o stopu. Ale Marguery mu vysvětlila, že všechny tyto potíže se dají překonat. Vyžadovalo to jenom zaplacení dalších pár stovek těch „dolarů“, protože v provozu podniku bylo zaměstnáno několik lidí, jejichž jedinou prací bylo stříhat a přizpůsobovat šaty vyrobené v továrně na individuální postavu zákazníka.

	„Takže si prostě vyber věci, které se ti líbí,“ řekla, „a my se postaráme o to, aby je upravili.“ S obavami pohlédla do přední části obchodu, kde Obie a Polly ochraptěle pozemšťanům vykládali hakhhli názvy pro „nohu“ a „hlavu“ a další, už ne tak veřejné anatomické oblasti. „Radši se podívám, co se tam děje,“ řekla. „Omluv mě na okamžik.“

	To Sandymu umožnilo potulovat se téměř osaměle a žasnout. Tolik druhů oblečení! Na tolik různých částí těla z tolika látek, z tolika tkanin a z tolika barev – a tolik knoflíků, krajek, zipů, manžet, kapes, záplat, třásní, krejzlíků a věcí všech možných druhů, strukturálních, ozdobných a, jak Sandy usoudil, prostě hloupých. (Jaký může mít význam spodní prádlo bez rozkroku? Mohlo by se snad jednat, myslel si, o prádlo přizpůsobené měnící se mužské anatomii, ale proč je to v sekci označené „Dámské prádlo“?)

	Viděl, jak na něho zírá mladá žena. Zrovna vyšla z přístěnku označeného „Převlékací kabina“ a zkoušela si koupací bikiny. Napadlo ho, že se ocitl na místě, kde neměl být. Rychle se otočil a dopotácel se do sekce svrchního pánského oblečení. Oddělení bylo vybaveno dlouhými věšáky, na nichž se tísnila sportovní saka, kalhoty a jim pánské svrchní oblečení.

	Toulal se dál, až se ocitl v oddělení určeném pro obuv. Obdivoval lesklou a sklovitou úpravu – na povrchu mohl téměř pozorovat svou tvář, i když úplně pokřivenou. A ty barvy! Levandulová vložka s matně zelenými diamanty broskvová a bledě modrá, duhově purpurová, oranžová žlutá – proč ho Marguery nutila, aby si koupil bezvýrazné černé nebo hnědé boty? A proč musely být všechny boty, které mu nabídla, nízké, když tady jsou police nádherných, krásných bot všech barev, s podpatky, které by mu snadno přidaly pět palců výšky?

	Shovívavě se usmál. Není pochyb o tom, že se jí prostě líbí představa, že je vyšší než on. Nevadí, našel si boty, které se mu líbily. Došel s párem bot k pultu a zeptal se vyděšené prodavačky: „Prosím vás, nemáte tyhle v mojí velikosti?“

	Marguery mu vysvětlila, že muži obvykle tak vysoké podpatky nenosí. Ale všechno ostatní už probíhalo snad no – ne jenom proto, že kupovat oblečení se považovalo za docela normální rutinní záležitost, ale také proto, že prodavači a krejčí se mohli přetrhnout, aby mohli pomoci cizinci z kosmické lodi. Celý štáb běhal kolem Sandyho a plnil jeho příkazy. Ostatním zákazníkům to nevadilo o nic víc než personálu obchodu. Shlukli se kolem, když se svlékal, a někteří muži nepokrytě hleděli přes závěs, když byl v převlékárně. Sandy v tom nepociťoval žádné nepřátelství. Zvědavost ano, to hodně, ale ještě víc si uvědomoval, že je vítán. Vítán.

	Byl doma.

	Jedinou opravdu znepokojivou věcí bylo, že před všemi těmi lidmi okolo, zejména před všemi těmi ženami (žádná z nich nebyla tak vysoká a okouzlující jako Marguery Darp, ale všechny byly přesvědčivě ženské), nedokázal zabránit určitému vzrušení.

	Jedna z mladších prodavaček mu pomáhala přeměřit délku kalhot a pak raději celá rudá a rozpačitá s úsměvem odvrátila hlavu. Někteří z přihlížejících se mezi sebou pochichtávali a Sandy si uvědomil, že jeho vzrůstající vzrušení je přes kalhoty patrné, ale co s tím mohl dělat?

	Mezi Hakhhli by to byla příležitost k radovánkám. Každá žena poblíž by ráda spolupracovala. Ale on nebyl mezi Hakhhli.

	Žádný z filmů, které Sandy viděl, mu přesně neodpověděl na otázku, jak se to dělá, když se „balí“ pozemšťanka, i když usilovně hledal nějaké zkušenosti. Nedalo se říct, že by ve filmu nebyly určité návody. Naopak, rozmnožovací rituály byly hlavním námětem většiny filmů, a to zejména těch, kde si chlapec s dívkou zpívají milostné písně a tančí na hudbu neviditelného orchestru. Sandy snadno mohl zahrát roli Freda Astaira, který prvním náhodným pohledem okamžitě zjistil, že Ginger Rogersová je pro něho jedinou ženou na světě. Byl sice nejprve ošklivě odkopnut, ale zpěvem do ouška a tancem waltzu a tanga konečně obměkčil její kamenné srdce a odštěpoval s ní, pravděpodobně, do postele. Ale Sandy nikde ten neviditelný orchestr neslyšel. A kromě toho neuměl tančit.

	A pak tady byly ještě takové filmy, v nichž chlapec zachrání dívku z rukou „nepřítele“ ve „válce“, jindy z rukou „gangsterů“ nebo „teroristů“, a proto zcela přirozeně s ní vleze rovnou do postele, ale kde byla válka? A pak byly filmy ještě přímočařejší. Tam hoch a dívka přijde každý zvlášť do „baru pro svobodné“ (ať už je to cokoliv), kde si ona koupí drink a posadí se a on k ní přistoupí. Pak si vymění několik zakódovaných poznámek. Ten kód lze snadno prohlédnout, ale hůře napodobit. Celá konverzace je dvojsmyslná a Sandy si nebyl vůbec jistý, zda by jeho jazykové znalosti na tento druh věcí stačily. Ale přesto to byl nejjednodušší postup, protože když vzájemně dosáhli patřičného poznání, následoval signál: „U tebe, nebo u mě?“

	V tom Sandy nacházel povzbuzující moment – měl přece místo, hotelový pokoj celý jen pro sebe – ale kde je ten nezbytný bar pro svobodné, aby tam mohl někomu ten návrh učinit? A dále, kde je čas potřebný na tyto věci? Hned, jak měl něco na sebe (zbytek stejně nebude dřív než zítra), vyhnala ho Marguery ven.

	„A co Polly a Obie?“ zeptal se a ohlížel se zpět, kde si povídali s ostatními lidmi.

	„Mají vlastní doprovod,“ řekla mu. „Ale obyvatelé Země jsou přirozeně zvědaví speciálně na tebe, a proto jsme zařídili televizní interview jenom pro tebe samotného. Je to jenom o blok dál.“

	Dotlačila ho až k budově zcela odlišného typu. Byla v Dawsonu téměř unikátní, protože měla celých deset pater nad zemí. Vzala ho až do toho nejvyššího. „Tohle je televizní studio,“ informovala ho. Prohlédla si Sandyho odshora dolů. „Velice ti to sluší,“ dodala.

	„Opravdu?“ zeptal se vděčně. Zachytil svůj obraz v zrcadle a obdivoval nový úbor — světle hnědé bavlněné kraťasy, triko s krátkým rukávem, které nechávalo odhalenou hruď, sandály a bílé podkolenky s červeným proužkem nahoře. „Myslím, že ano,“ souhlasil spokojeně. „A teď, co nás čeká?“

	„Jdeme dovnitř,“ řekla Marguery a odvedla ho do velkého pokoje, kde bylo shromážděno osm nebo deset lidí.

	Samozřejmě na něho mířily televizní (nebo nějaké jiné) kamery.

	Přistoupil k němu muž v modrém roláku a podal mu ruku. „Jmenuji se Wilfred Morgenstern,“ představil se a ucukl jenom trochu, protože Sandy si pamatoval, že při potřásání rukou nemá tisknout příliš silně. „Budu vám klást otázky. Což takhle začít od začátku. Řekněte nám celý svůj příběh.“

	Sandy se zmateně rozhlížel kolem, ale Marguery povzbudivě pokyvovala hlavou. „Dobrá,“ řekl Sandy, „před dlouhou dobou, kdy vy jste tady na Zemi měli 'válku', přiletěla hakhhli loď do sluneční soustavy, aby prozkoumala…“

	Bylo to dlouhé interview, a když skončilo, řekla Marguery chápavě: „Nechtěl bys ještě něco sníst, než tě vezmu zpět do hotelu? Řekla bych, že to pro tebe byl docela dlouhý den.“

	Sandy horlivě souhlasil, den totiž nebyl dlouhý jenom tím, co se stalo, ale i těmi dvaceti čtyřmi hodinami, které hodně přesahovaly normální hakhhli den. Ale ukázal na okno. „Ještě je světlo.“

	„V létě jsou tady dny dlouhé,“ vysvětlila mu Marguery. „Je docela normální, když jde člověk do postele ještě za světla.“

	Neposlouchal, zadíval se pozorněji z okna a zatajil dech. Slunce už skoro zapadalo. Celou západní oblohu zaplavovala oranžová barva, mraky jako kopce šlehačky stály bez pohybu, a kde nebyly sněhově bílé, byly zabarveny odstíny růžové, fialové a oranžové.

	„To je nádherné!“ zvolal.

	„Jsou to jenom mraky. Pravděpodobně jsou to ty, co způsobily bouřku, kterou jsi viděl v Inuitském společenství,“ odpověděla Marguery věcně. Pak se zvědavě zeptala: „Už jsi někdy předtím viděl mraky?“

	„Víš, my je na lodi nemáme. V hakhhli pro ně dokonce není výraz. Když o nich Hakhhli mluví, řeknou 'ita 'hekh na 'hnotta 'ha', což znamená přibližně 'částice kapalné fáze rozptýlené v plynné fázi'.“

	„To je zajímavé,“ řekla Marguery. „Doufám, že mě naučíš i některá další hakhhli slova.“

	„S radostí,“ odpověděl, ale pak sám sebe překvapil zívnutím. Přece jenom byl ospalý. Odvážil se zeptat: „Uvidím tě zítra?“

	„Samozřejmě, že uvidíš. Jsem tvůj osobní doprovod, Sandy. Budeš mě vídávat dlouhou dobu.“

	Vděčně se usmál. „Pak mi dovol, abych se vrátil do hotelu. Dám si s Obiem a Polly sušenky a mléko.“

	A, pomyslel si, je ještě něco jiného, co skutečně chce udělat, protože v hlavě se mu začala rodit báseň.
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	Chlorofluorokarbony nejenom pohlcují teplo, ale také ničí ozon. To už se vědělo od poloviny dvacátého století, ale lidstvo samozřejmě nic nezastaví. Udržovalo si právo na jejich výrobu a uvolňování do ovzduší. Koneckonců, přinášelo to slušný zisk. Příslušnou rovnici vždycky četli jako: „1 dolar (teď); 1 lidský život (později)“. Takže více než tři čtvrtiny století trvající záplava ultrafialového světla si vybrala svoji daň. Stromy Aljašky, věčně zakryté mraky, to většinou přežily (pokud je nezničil kyselý déšt), ale stromy ve Skandinávii s věčně jasnou oblohou podlehly. Ničivé slunce se při likvidaci většiny nejúrodnějších oblastí na světě spojilo s termálními větry. Přesto teď zbývající orná půda zcela stačí pro výživu světové populace, a to z jednoduchého důvodu: lidská populace je mnohem menší, než byla. Faktory, které pomohly zredukovat populaci Země do zvládnutelné velikosti, zahrnují: tání ledu a následné záplavy, ničení ozonu, kyselé deště, horké větry – a ještě jedna věc. Ta se však už nevyskytuje – zničila se sama – ale svého času to byl pozoruhodně účinný prostředek k regulování populace. Jmenovalo se to AIDS. Když Marguery Darp další den zaklepala na Sandyho dveře, byl už vzhůru několik hodin. Strávil nějaký čas tak, že zkoumal novinky v pokoji, učil se správně zacházet s kuriózními věcmi v koupelně nebo vyhlížel z okna. Ale nejvíc práce mu dala příprava překvapení pro Marguery.

	

	Nejraději by jí dal dárek hned, jak ji uviděl, ale neměl příležitost. Přijela ve spěchu, omluvila se mu, že jde pozdě, a rychle ho odvezla do televizního studia, kde se mělo uskutečnit osobní spojem s vlastní hakhhli lodí. Rozhodl se, že s překvapením vyrukuje později. Bylo mu příjemné, že s dárkem počká, čekalo ho tak mnoho dalších příjemných věcí. Druhý Sandyho den na Zemi byl ještě radostnější než ten první. Byl méně stresující, protože už se naučil aspoň základům lidského chování. Už zdolal pozemské toalety, výtahy, dokonce „nakupování“ a kromě toho měl v kapse pro svou milovanou překvapení, s kterým se mohl kdykoliv pochlubit.

	Když přišel do studia, jeho kolegové už takovou radost neměli. Stáli ve foyer se svými doprovody, a to s Hamiltonem Boylem a ženou, která se jmenovala Miriam Zuckermanová. „Mám hlad,“ kňučel Obie, hned jak Sandyho uviděl. „Polly říká, že ještě nemůžeme mít oběd, ale já už jsem vzhůru celé hodiny.“

	„Ještě není čas,“ odsekla Polly nazlobeně. Ale i ona trpěla těmi dlouhými pozemskými dny, které se zdály nekonečné.

	To Obieho neutěšilo. „Život podle tohoto hloupého času jsme měli trénovat už dávno,“ stěžoval si.

	„Zvykneš si na to,“ ujistil ho Sandy, i když popravdě k tomu měl sám daleko. Zdálo se, že mu to nevadí. Cítil se, jako kdyby vůbec nepotřeboval spánek. Když se Hamilton Boyle podíval na hodinky a oznámil, že před vysíláním ještě mají všichni čas na snídani, Sandy nadšeně souhlasil.

	Ve dveřích hotelu je Boyle zastavil. „Máte všichni na hlavě klobouk?“ zeptal se a zkontroloval je. „Dobře. A ještě jedna věc. Ultrafialové záření pravděpodobně nedělá dobře ani vašim očím, takže Miriam pro vás něco má.“

	To, co měla žena jménem Miriam Zuckermanová, byly třpytivé brýle – „sluneční brýle“ – jak jim říkala – jedny velké pro Sandyho a dvoje ještě větší a speciálně upravené pro oba Hakhhli. Brýle si upevnili elastickou páskou kolem hlavy. Marguery pomohla Sandymu nasadit jeho brýle a zaraženě se mu zadívala na ucho.

	„Co je tohle?“

	Mírně zmatený odpověděl: „Myslím, že byste to nazvali „sluchadlem“. Jsem vlastně hluchý. A to proto – hm, mezi zemskou a lodní standardní atmosférou je tlakový rozdíl, víte. A tlak našeho úseku jsme udržovali na pozemských podmínkách. Takže když jsem byl malý, změny tlaku mi poškodily uši a Hakhhli mi je museli takhle spravit.“

	„Zajímavé,“ řekl Boyle. „Nevadilo by vám, kdybychom se později na vaše uši podívali? Máme na to velice dobré doktory.“

	„My Hakhhli na to máme excelentní doktory,“ reagovala Polly mrazivě.

	„Jistě, o tom nepochybuji. Ale nemyslíte, že naši mají trochu víc zkušeností s lidskou medicínou? V každém případě, pojďme do restaurace.“

	„Radši bych si v pokoji dal sušenky s mlékem,“ zatoužil Obie.

	„Na sušenky s mlékem ještě není čas,“ pokárala ho Polly. „Jestli skutečně máš takový hlad, můžeš vyzkoušet některé z lidských jídel. Bude dobré zjistit, zda to dokážeš strávit.“

	„Nezkusil byste něco?“ zeptal se Hamilton Boyle zdvořile. „Biologové říkají, že máme takřka stejný metabolismus, víte.“

	Polly se na něho zamyšleně podívala. „A jak to vaši biologové vědí?“ zeptala se. Podíval se na ni omluvně. „Jistě, samozřejmě jsme otestovali vzorky jídla, které nám Lysander ochotně dal.“

	„Vskutku!“ řekla Polly a přísně se na Sandyho podívala. „Nevadí. O tom si promluvíme jindy, ale já k experimentům na sobě nejsem připravená. Astronoma, jako je Oberon, postrádat můžeme, ale já jsem velitelem této expedice. Jsem přinejmenším nepostradatelná.“

	Na Sandyho ze všech stran útočily senzorické podněty – neznámé, dráždivé, mysteriózní – pozemské. Miloval tyto pozemské pachy: pot, parfém, nohy, skořici, čerstvě uvařenou kávu, borovice, odpadky, růže, gardénie, pepř pečivo, pekoucí se maso, vařené zelí, rozšlápnuté psí výkaly, čerstvě posekanou trávu, vyprané šaty, horký olej, mokrou dlažbu. Projevoval nadšení nad barvami Země: hory byly zelené nebo hnědé s bílými vrcholky, rezavě rudé, blátivě šedé. Lidská kůže čokoládová, olivová, růžová, černá – skoro purpurově modrá, a bledá – téměř bílá. Nikdy mu nepřišlo, že by Hakhhli byli bezbarví, dokud neuviděl osobní a nákladní auta v barvách od bílé po kobaltově modrou, ohnivě rudou a žlutou jako slunce. Oblečení ve všech barvách a vzorech, nápisy, které (dokonce za dne!) zářily celým spektrem barev.

	Ze všeho nejvíc byl nadšen lidmi – zastavovali se, vykláněli se z oken, aby se na ně podívali, když procházeli, volali na ně přátelsky své pozdravy. Samozřejmě ze všeho nejvíc pro něho znamenala jedna osoba. Když přecházeli ulici, Marguery ho zdvořile vzala za ruku. To ho rozechvělo. Nedovolil jí uvolnit ruku, i když už bezpečně přešli ulici. Marguery se na něho podivně, bez úsměvu podívala. Ale neodporovala a on její ruku držel celou cestu až k otáčecím dveřím restaurace, kdy mu jemně vyklouzla a nechala ho projít prvního.

	Byli očekáváni. Servírka je vedla rovnou ke stolu pro šest – se čtyřmi židlemi a dvěma prázdnými místy pro Polly a Oberona. Ostatní snídající kolem nich se od svých stolů zvědavě dívali, jak se oba Hakhhli usadili. Pohodlně si dřepli na zem, hlavu měli přibližně ve stejné výši jako lidé.

	Různorodost lidského jídla vyvolala poněkud zmatek. Bylo tam celé menu pro „snídani“ a další pro „oběd“. Hamilton Boyle jim vysvětlil, že si můžou vybrat z obou. Ani Sandy, ani Hakhhli nepocítili nutnost vybrat si něco k jídlu. Sandy tápal. Jména všech věcí byla známá – důvěrně známá. Ačkoliv, co by mohlo být „Vajíčka Benedikt“, nebo „Míchané avokádo“? Neměl žádné potíže rozpoznat jídla jako jsou hamburgery, brambůrky, mléčné koktejly, cukroví, zmrzlina a sýrový sendvič. Ale když si ti tři průvodci vybrali a dostali talíře s objednanými pokrmy, žádnému jídlo nechutnalo jako cvičná jídla, která jedli na lodi. Zcela jistě se žádné z nich ani nepodobalo řádné lodní stravě. Hippolyta odmítla vůbec dotknout se jakéhokoli jídla. V kapse si přinesla lodní sušenky a umíněně je žvýkala.

	Sandy byl odvážnější nebo snad tvrdohlavější. Konečně, proč by mu lidská strava měla být cizí, když je člověk? Ale dokud mu Marguery nepomohla, nebylo to snadné.

	Dovolil, aby mu jídlo objednala. S potěšením zjistil, že dokáže sníst obyčejné vařené brambory, které mu vybrala, a od těch pak postoupil k nenamazanému toastu. Ale ve všem ostatním, co ochutnal, se jenom ponimral, a to se ještě musel nutit.

	Oberon byl troufalejší. Nechal si před sebe na stůl prostřít na tucet různých jídel – Západní omeletu, avokádo nadívané krabím masem, hamburger, „Ďábelský toast Texas“. O jménech ostatních Sandy ztratil přehled. Obie dokázal sníst kousek hamburgeru, ale všechno ostatní bylo pro něho příliš překvapivě podivné. Vymámil na Polly několik sušenek a nevrle je žvýkal. Ale zaradoval se, když jim servírka přinesla „dezert“. Jmenoval se „Zmrzlina“. Po prvním soustu mu oči div nevylezly z důlků, ale pak ji prohlásil za vynikající. „Je studená,“ oznamoval příjemně překvapen. „Nikdy jsem neslyšel, že by se jedly mražené věci, ale jsou dobré.“

	„Pokud tě to neotráví,“ řekla Polly hrozivě.

	Vysílání ChinaTekki-tho z lodě k nim přicházelo pomocí spojení lidské a hakhhli techniky. Přenos z lodi se přijímal komunikačním zařízením v modulu, v Inuitském společenství. V modulu byla umístěna lidská kamera, která snímala obraz z obrazovek a předávala ho světu lidí. Když Polly uslyšela Bottoma, jak vysvětluje způsob přenosu, divoce zakřičela v hakhhli: „Ale to je chyba a je to úplně nerozumné! Neměl jsi žádnou kompetenci, abys lidi pustil do modulu!“

	„Mýlíš se a nemáš pravdu,“ odporoval Bottom umíněně. „Kompetenci mi dal sám ChinTekki-tho.“

	„Ale to se nemělo stát!“ začala Polly rozhořčeně, ale pak se uklidnila. Obrátila se k lidem ve studiu, uronila přátelskou slzu a vysvětlovala: „Pouze jsem se radila o okolnostech s kolegy z družstva. Všechno je připraveno. Promluví k vám náš osobní vůdce, Senior ChinTekki-tho.“

	„Je to pro nás čest,“ odpověděl Hamilton Boyle zdvořile. „Samozřejmě jsme se divili, proč Hakhhli nepřenášejí vysílání přímo na naše pozemní stanice a proč místo toho používají modul.“

	„To je nepochybně rozhodnutí Hlavních Seniorů,“ vysvětlila Polly. „Určitě k tomu mají dobrý důvod. Jako vždy.“

	Na obrazovce se Bottom otočil, něco poslouchal a pak se obrátil zpět. „Ozval se první signál,“ řekl do kamery. „ChinTekki-tho je téměř připraven mluvit.“

	A pak se obraz ve studiu přepnul na obrazovky modulu.

	Skutečně to nebyl dobrý obraz. Navzdory všemu úsilí lidí i Hakhhli nebyly přenosové systémy příliš kompatibilní a přes obrazovku se neustále plazili jakoby mohéroví „duchové“ ve vybledlých duhových barvách. Ale Sandy jejich starého učitele okamžitě poznal, jakmile se objevil.

	„Zdravím vás,“ řekl ChinTekki-tho svou precizní angličtinou a plakal radostí. „Je mi velkou ctí, že jsem prvním hakhhli Seniorem, který hovoří k našim bratrům a sestrám, lidem Země. Jak už vás informovali naši přátelé z první kontaktní skupiny, přicházíme k vám v míru a přátelství. Stejně jako vy, lidé, také my, Hakhhli, máme tradici, že hosté svému hostiteli přinášejí dary,“ – Sandy se náhle zamračil, protože o této tradici nikdy neslyšel, ale Polly mu rychle naznačila štípací gesto a on zůstal potichu – „takže jsme vám dali jako první dar člena vaší vlastní rasy Johna Williama Washingtona, kterého jeho přátelé znají lépe pod jménem Lysander. Navracíme ho jeho vlastnímu světu na znamení našich dobrých záměrů.“ Pak se ChinTekki-tho rozzářil a sehnul se blíže ke kameře. „Jsi zdravý, Lysandře?“ zeptal se. „Máš radost, že jsi zase s lidmi?“

	Sandy cítil, jak ho Polly provrtává očima. Okamžitě zdvořile odpověděl:

	„Je to nádherné, ChinTekki-tho. Jsem tady velice šťastný.“

	Čekal na odpověď. Nějakou chvíli to trvalo, než impulz dorazil, ChinTekki-tho mezitím přívětivě civěl do obrazovky. Samozřejmě, myslel si Sandy, loď je pěkně daleko a i rádiovým signálům, které se šíří rychlostí světla, trvá cesta tam a zpět nějakou dobu. Pak ChinTekki-tho pokýval hlavou. „To je dobře, Lysandře. Teď mi dovolte hovořit o jiných věcech. Je mnoho dalších darů, které bychom my Hakhhli chtěli lidem Země nabídnout. Uvedu jenom několik z nich. Jsme si vědomi některých vašich problémů. Máme určité technologie pro zacházení s radioaktivními odpady a jinými druhy znečištění a rádi vám je dáme k dispozici. Známe také způsoby genetické přípravy nových druhů vegetace, které pomůžou znovu vysázet vaše zdevastované lesy a znovu ustanovit rovnováhu oxidu uhličitého.“

	ChinTekki-tho uronil další šlechetnou slzu, k čemuž se snížil vzhledem ke svému lidskému obecenstvu. Pak dodal: „Ještě je tady otázka energie. Hnací motory naší lodi produkují obrovské množství energie. Jsme ochotni přeměnit ji na elektřinu a přenést ji na jakékoliv místo pozemského povrchu, které si určíte. Tento dar je zdarma. Všechno, co musíte udělat, je postavit pro ni přijímač. Pak máme zařízení, kterému říkáme „elektromagnetický urychlovač“. Myslím, že váš vlastní termín je „odpalovací zařízení“. S tímto vypouštěcím zařízením budete opět moci vysílat do kosmu satelity. Proletí odpadovou oběžnou dráhou tak rychle, že jich nebude zničeno víc než dvě až pět dvanáctin. To je přijatelně nízké číslo, protože vlastní satelity nevyžadují žádné motory ani palivo, a proto jsou tak levné, že ztrátu až poloviny z nich i více lze snadno tolerovat.“

	Znovu se na chvíli odmlčel a přitom se usmíval. „A nakonec,“ řekl, „máme hodně vědeckých znalostí, které vaši badatelé možná ještě nemají. A protože naše loď putovala tak daleko a tolik toho pozorovala, máme znalosti o mnoha dalších slunečních soustavách z první ruky. Tohle všechno vám dáme k dispozici. A pro začátek mi teď dovolte ukázat několik astronomických záběrů z našich archivů.“

	A potom ChinTekki-tho zmizel z obrazovky a ta začala ukazovat obrázky. Bohužel, kvůli rozdílům v lidské a hakhhli přenosové technice to byly snímky nízké kvality, ale přesto takové, které nikdy žádný pozemský astronom neviděl.

	Hlas ChinTekki-tha líčil, co právě vidí. „Toto je hvězda, kterou nazýváte Alfa Centauri. Není vzdálena víc než tisíc rádií. Tento snímek ukazuje asteroidy hvězdy EpsiIon Eridani – jak vidíte, má jich hodně, ale všechny jsou malé a nemají prakticky žádnou významnou atmosféru. Náš kolega Oberon vám o těchto věcech může říci víc. A teď vidíme snímky vašeho vlastního Slunce, planet a samotné Země v době, když se loď přibližovala.“

	Astronomické snímky zmizely a znovu se objevil ChinTekki-tho. „Moji lidští přátelé, toto je jenom začátek,“ řekl. „Můj drahý student Oberon je kvalifikovaný specialista v astronomii.“ Ve studiu Obie šťastně nahlížel do obecenstva a souhlasně pokyvoval hlavou. „Má s sebou v paměti modulu knihovnu dat a desettisíckrát tolik je mu k dispozici na lodi. Může vás zásobit tolika astronomickými informacemi, kolik si jen budete přát. A i další naši experti mohou instruovat vaše specialisty ve svých vlastních oborech. Toto všechno dostanete jako dárek od svých hostů.“ Na chvíli se odmlčel a usmíval se do kamery. „A teď,“ řekl, „vás na chvíli opustím. Ale promluvíme si znovu – mnohokrát – v tomto novém věku sdílení informací a přátelství, který se nám všem otevřel.“

	Obraz zmizel. Marguery si povzdychla a narovnala si zkřížené nohy. „Víte,“ pronesla hovorně, „je stále těžké tomu uvěřit.“

	„Věřte tomu,“ odpověděl Sandy samolibě. „Hakhhli mají spoustu věcí, které vám mohou dát – chci říct nám,“ dodal rychle.

	Hamilton Boyle se na něho tázavě podíval. „O tom nepochybuji, ale rád bych věděl, co budou chtít na oplátku.“

	Když bylo po přenosu, spěchali oba Hakhhli zpět do hotelu, aby se naobědvali. „A co ty?“ zeptala se Marguery Sandyho. „Máš hlad? Nebo by ses chtěl nejdřív něčeho napít?“

	Zaváhal, ne proto, že by nevěděl, co chce – chtěl být s Marguery Darp o samotě čím dříve, tím lépe – ale proto,že nevěděl, jak to nejlépe zařídit. „Máš na mysli koktejl?“ odvážil se zeptat.

	„Myslela jsem trochu jiný druh nápoje,“ odpověděla. Zasmála se na něho a vzala ho do kavárny na střeše.

	Když Sandy zjistil, že „trochu jiný druh nápoje“ obsahuje alkohol, polekal se. „Ale alkohol je jed, není?“

	„Ano, myslím, že je,“ souhlasila Marguery. „Ale je to zvláštní druh jedu. Víš, pomáhá lidem odreagovat se. A mělo by ti to zlepšit chuť, když si dáš před jídlem drink. Podívej se. Objednáme ti spritzer — to je jenom bílé víno se sodou – a toho vína není moc, souhlasíš?“

	Pro Sandyho bylo „víno“ magickým slovem. „O, ano,“ odpověděl nadšeně. Jedna nebo dvě sklenice vína budou právě tak dobré k tomu, aby mu pomohly vytvořit atmosféru pro jeho překvapení, protože věděl, že v lidských záležitostech je víno neodmyslitelně spojeno s romantikou. Ale když mu sklenici přinesli a on ochutnal, podíval se na Marguery s výrazem odporu. „Je to zkažené.“

	„Není to zkažené. Je to zkvašené. Tak se víno vyrábí,“ odpověděla mu.

	„A zkažené a zkvašené není totéž?“ Už se tolik nepřel. Byl rozhodnout vykonávat všechny věci, které dělají lidští muži, když svádějí ženy. Druhý doušek chutnal stejně hrozně jako první, ale pak si začal uvědomovat, že z nápoje pramení určité vnitřní teplo. Rozhodl se, že si na to zvykne.

	Sáhl do kapsy pro svůj dárek a chystal se k úsměvu, ale Marguery zrovna vstávala. „Pojďme na balkon. Je tam pěkný výhled.“

	Byla to pravda. Díval se na Dawson a na krajinu hned za ním. Všechno se zdálo příznivé pro jeho dárek. Když si sedla, Sandy zůstal stát. „Marguery,“ začal, „mám něco, co-au!“

	Plácl se do krku. Když ruku odtáhl, byla na ní kapka krve. „Co to bylo?“ vyzvídal.

	Prohlédla mu ruku. „Myslím, že komár,“ řekla s účastí. „Je to smůla, v těchto výškách se obvykle nevyskytují. Ale v posledních letech je jich hodně. Žrali je ptáci, ale ti jsou po těch špatných letech stejně zničeni jako my. Co jsi mi chtěl říct?“

	Posadil se a stále si třel krk. „Jenom, že pro tebe něco mám,“ seděl a mračil se. Plánoval půvabnější předání, ale krk ho skutečně svědil.

	Marguery si vzala kus papíru, který jí podal, a zvědavě na něj pohlédla. Byla to báseň, kterou jí toho rána napsal:

	

	 Ó, má

	 drahá,

	Nejsladší     Marguery!

	Jak jen toužím milovat

	Každý    kousek    tebe

	Ty   sladké   ruce   ano

	Ta    velká    prsa   ano

	Ty    rty    a   oči   ano

	I    ostatní   části    ano

	I   vše   zbývajíci   ano

	      Miluji,    ano!

	      Miluji,    ano!

	      Miluji,    ano!

	      Miluji    tebe!

	      Ano!     Tebe!

	

	„Proboha!“ vydechla a pohlédla na něj.

	Dychtivě se zeptal: „Líbí se ti?“

	Neodpověděla hned. Pečlivě si ji znovu přečetla, pak se na něho pohrdavě podívala. „To má být můj portrét?“

	„Hm, ne, Marguery,“ odpověděl rozpačitě. „To není portrét. Tímto způsobem Hakhhli básně nepíšou. Má tě to jenom evokovat.“

	„Vypodobnil jsi mě jako muže.“

	„Ale ne! Vůbec ne! Ty ani přinejmenším nevypadáš jako muž, má drahá Marguery. Jestli jsem tě urazil…“

	Položila mu prst na rty a smála se. „Sandy, neurazil jsi mě. Je to skutečně pěkné. Myslím, že mi dosud nikdo nikdy žádnou báseň nenapsal. Jenom –“

	Pokorně čekal na to, co mělo přijít. „Ano?“

	Kousla se do rtu. „Víš, věci se mají tak – asi jsem ti to měla říct dřív. Jsem vdaná.“

	Se zděšením na ni zíral. „Ach, Marguery!“ zašeptal. Vypadala rozmrzele. „Nemusíš to brát tak tragicky.“

	„Ale beru! Neměl jsem nejmenší tušení, že jsi 'vdaná'. Můžeš mi odpustit?“

	„Ale k čertu, Sandy! Samozřejmě, že ti odpouštím. Neexistuje žádný zákon, který by zakazoval usilovat o ženu, i když je vdaná. Zejména, když o tom nevíš. Ve skutečnosti je to lichotivé. Skutečně, já to cením.“

	„Díky,“ řekl vděčně. „Slibuji, že to už příště neudělám. A konečně, je tady spousta dalších žen, chci říct dalších atraktivních žen, které můžu, ehm, 'sbalit'.“

	Vypadala, že ji to moc netěší. Ve skutečnosti se mračila. „Podívej se, Sandy, trošku přibrzdi, ano?“ přikázala mu. „Jseš správný chlapík. Mám tě ráda. Není důvod něco uspěchat.“

	Reagoval jednoduše: „Nevím, co máš na mysli.“

	„Myslím tím, že nehoří. Máme spoustu času.“ 

	Byl zmaten. „Ale říkala jsi, že jsi vdaná.“

	„Ano, jsem,“ odpověděla krátce. Uchopila sklenici a dlouze, zamyšleně si lokla, zatímco Sandy na ni zmateně hleděl. „Jenomže,“ dodala, „o to manželství nestojím. Dava jsem neviděla už tři nebo čtyři měsíce.“

	,,'Dava'? To je tvůj 'manžel'?“

	Odpověď si promýšlela. „Dá se to tak říct. I když spíše v minulém čase. Podívej se,“ řekla a položila sklenici. „Já a Dave jsme se vzali na univerzitě před sedmi lety. Hrál fotbal – a pokud by býval chtěl, mohl hrát i basketbal, je totiž vysoký sedm stop dva palce. Nevím, zda sis toho všiml, ale jsem dost vysoká ženská a není mnoho mužů, kteří se ke mně hodí. Asi bys řekl, že ti vysocí se ke mně hodí, ale když si pořádně prohlédneš páry, všimneš si, že ti sedm stop vysocí chodí vždy s kočičkami ne vyššími než pět stop a tři palce.“

	„Proč je tomu tak?“ zeptal se Sandy se zájmem.

	„Proč? Muži! Proto je to, protože jsou to muži. A stejně,“ dodala mírně, „nevím, proč tomu tak je, ale tak to prostě chodí. Takže když mě Dave požádal o ruku, nevěděla jsem, jak dlouho bych musela čekat, než dostanu další šanci. A měla jsem ho ráda. Vycházeli jsme spolu dobře, já jsem se stále pokoušela dostat se do výcvikového střediska pro kosmonauty – snad si myslel, že je to dost bezpečné, protože tou dobou se neuskutečňovaly žádné lety s lidmi na palubě. Dokud jsem to nepodepsala InterSecu. Myslím, že se pak cítil ohrožen. Nevadilo mu, že jsem byla velká, ale vadila mu představa, že si vzal policajtku.“

	„Policajtku? Myslíš tím něco jako Kojak?“

	Vypadala zmateně. „Co je to Kojak? Já jsem policejní důstojník. To je InterSec, víš, to je bezpečnostní služba pro všechna společenství. Její plné jméno je Inter Commonwealth Security. Takže jsme se s Davem pár let protloukali… ale poslední rok už to skutečně nejde. Zeptal se mě, jestli se chci rozvést.“

	„Ou!“ vykřikl Sandy nadšeně. „Vím o rozvedených ženách!“

	Podívala se na něho nepřátelsky. „Co ty víš o rozvedených ženách?“ zeptala se. „Ne, neodpovídej na to. Stejně, líbí se mi tvoje báseň a asi se mi líbíš i ty. Ale nech mě si to trochu rozmyslet, okay?“

	„V pořádku.“ Sandy rád přikývl, protože tak to dělaly ženy vždycky. Žena nikdy neřekla hned ano, aspoň ne v těch filmech, které se mu líbily nejvíc, se spoustou stepování. Ale stejně –

	Další věc, kterou si uvědomoval, byl nezbytný následující krok. Víno mu pomáhalo v jeho rozhodnutích. Pohotově se k ní přitočil. Vypadala vystrašeně, pak pochopila. „Sandy,“ začala. „Lidé v baru se na nás dívají –“

	Ale když ji ovinul paží, neodporovala.

	Polibek ho nijak nevzrušil, ale přesto Sandy udělal překvapující objev. Nečekal totiž, že Marguery bude mít při polibku otevřená ústa! Ale jako rozhodný první krok k Tomu to bylo závratné. Zhluboka dýchal, když se mu se smíchem vytrhla. „Och, Sandy,“ řekla a mnula si krk. „Ty si neuvědomuješ svoji sílu, že ne?“

	„Ach,“ pronesl sklesle, „je mi to tak líto…“

	„Ach, nech toho! Líbilo se mi to, jenom mě příště nemusíš tisknout tak pevně. Už jsi slyšel výraz, že někdo je jako dům z cihel? Jenomže ve tvém případě to nejsou cihly, ale žulové kvádry.“

	Poslední část neposlouchal. „Příště?“ zopakoval s nadějí v očích.

	Vzdychla a poklepala mu na rameno. „Řekla jsem přece příště, ne? Fajn, ale pamatuj si jen, že příště není teď. Nech tomu klid. Nikam neodejdu. Budu stále někde kolem tebe, koneckonců je to moje práce.“

	Povzdechl si a narovnal se. „Dobrá,“ souhlasil a dal si další doušek svého nápoje. Pocit tepla se ještě zvýraznil a zdálo se mu, že se příjemně šíří do třísel. Usmíval se sám pro sebe, když si všiml, že Marguery ho koutkem oka pozoruje. „Copak?“ zeptal se překvapeně. Obával se, že nepostřehl nějakou zřejmou narážku.

	Chvíli váhala, pak se zeptala: „Jaké to je?“ 

	Nechápavě se na ni podíval. „Jaké je co?“

	„Být v kosmu. Pověz mi, jaké to je. Prosím. Vždycky jsem si to přála vědět.“

	Posadil se vzpřímeně a pozorně se na ni díval. Byla smrtelně vážná. Nechovala se ani jako při flirtu, ani dokonce přátelsky, ale dívala se na něho, jako kdyby znal nějaké tajemství, na kterém závisel její život, a ona čekala, až promluví.

	Ale on nevěděl, co má odpovědět. „Oh,“ řekl a neurčitě mávl rukou, „však to znáš.“

	„Neznám to,“ řekla příkře. „Chci to poznat.“

	Překvapeně se na ni podíval. „Promiň,“ omlouval se. „Ale není toho moc, co by se o tom dalo říct. Když jsi na velké lodi, tak ti nepřipadá, že jsi v kosmu. Nemáš pocit, že jseš na nějakém zvláštním místě, prostě jsi tam. Motory pořád pravidelně pracují, a ty nic necítíš. Pouze pokud dochází ke změně kurzu, jako když jsme letěli kolem Slunce –“

	„Kolem Slunce?“ zašeptala, oči rozšířené nadšením. Takže jí o tom musel říct všechno – co viděli na obrazovkách, co cítili, když se loď ohřívala, jaké to bylo, když byly na oběžné dráze kolem Země konečně vypnuty hlavní motory, a ze všeho nejvíc co cítili, když přistávali s modulem. „A ty jsi ho řídil?“ zeptala se a oči jí zářily.

	„Ach ne,“ přiznal se. „Nedovolili by mi vlastní pilotáž. To byla práce Polly. Ale vím, jak na to.“ A potom jí musel vyprávět o hodinách na letovém simulátoru.

	Než skončil, pošeptala něco číšníkovi a objevily se před nimi další dva drinky – tentokrát to nebylo víno, ale slazená sodovka, po které se rozkýchal. „Pozdrav pánbu,“ řekla zasněně. „Víš, taky jsem trénovala na jedné z těch věcí.“

	Zamrkal úžasem. „Na hakhhli letovém simulátoru? Vždyť jsi nebyla na lodi!“

	„Ne, samozřejmě, že jsem nebyla na vaší lodi. Jak jsem mohla být? Ale měli jsme vlastní simulátory. Stále se objevují dobrovolníci pro lety do kosmu, víš.“

	„Ale letět nemůžou, ne? Je tady ta odpadková zóna…“

	„Správně,“ odpověděla smutně. „Přes ten pás odpadků se nemůžeme dostat. Satelity bez posádek ano. Někdy. Jednou za čas je tam pošleme, a asi tak jeden z pěti vydrží rok bez poškození. Hm, rozhodně bez úplného zničení. Na satelity bez lidí to není špatné. Můžeme jich vyrábět pořád víc. Ale k tomu, abychom posílali nahoru lidi, to není moc dobrá pravděpodobnost. Lidé jsou mnohem zranitelnější. Takže když jsem podepsala kosmonautický trénink, byla z toho veliká hádka s Davem. Nazval mě kamikadzem – hm, ve skutečnosti to bylo: „Ty jedna kamikadzovská děvko!“

	„Kami- ? Aha! Myslíš ty japonské sebevrahy z vaší druhé světové války?“

	„Ano. Chtěl říct, že dobrovolně se přihlásit ke kosmonautům je jako páchat sebevraždu. Jak se později ukázalo, byl velmi blízko pravdě. Při prvních dvou letech se skutečně obě posádky zabily. Čtyři kosmonauti. V každé lodi dva. Lidé, s kterými jsem trénovala. Takže program odvolali a zbytek z nás se tam už nikdy nedostal.“

	„Ale stále bys tam ráda?“

	Rozzlobila se na něho. „Zatraceně, jasně ti říkám, že bychom rádi. Ne jenom já! Existují miliony dětí, které by daly svoje pravé oko za to, aby mohly zažít to, co ty – a stovky milionů dospělých, kteří by tě na místě zabili, jen aby mohli zaujmout tvoje místo.“

	„Skutečně?“ zeptal se vyplašeně. „Ale to by nešlo, Marguery. Hakhhli by neoklamali. Okamžitě by poznali, že –“

	Přestal, protože se mu smála. „Promiň, Sandy. Nemyslela jsem to doslova. Ale taky jsem nemyslela opak, jenom chci říci, že nemusíš mít strach, že by tě někdo chtěl skutečně zabít. To nikdo neudělá.“

	„Myslel jsem si, že by to nikdo neudělal,“ ujistil se skoro přesvědčivě.

	„Ale nemysli si, že lidská rasa nemá o kosmos zájem!

	Příští týden bude v Yorku astronomická konference. Pravděpodobně mají v úmyslu vás všechny tři pozvat, aby viděli vaše obrázky a aby slyšeli vaši řeč a, řekla bych, hlavně proto, aby byli ve stejné místnosti s někým, kdo už tam byl.“

	Zamyšleně si opět usrkl. Divné pocity v nose ustaly okamžik potom, co se staly skutečně bolestivými. Uvědomil si, že se mu to líbí.

	„Marguery? Jak jste se dostali do takového srabu?“

	„Srabu?“

	„Nepořádku ve světě. Smetí v atmosféře. A nechali jste věci dojít tak daleko, že se zvedly hladiny oceánů, vyčerpala se ozónová vrstva, objevily se kyselé deště. Všechny tyhle věci. Jak jste to vy, lidské bytosti, mohly nechat dojít tak daleko?“

	„My, lidské bytosti? A co jsi ty?“ hrubě ho napomenula. „Smažená kuřecí jatýrka?“ A pak, když otevřel ústa na záhadnou otázku, zavrtěla hlavou. „Nevadí. Vím, co máš na mysli.“ Chvilku uvažovala. „Dobře, myslím, že jedinou odpovědí je to, že dřívější lidé nevěděli, že to dělají špatně. Nebo spíš ti, co to přece jenom věděli, tak s tím nepočítali, ale ti, kteří s tím počítali, těm to bylo jedno.“

	„Nevěděli, že válka je špatná?“

	„Myslím, že to věděli, jenomže se dostali do situace, kdy se to prostě stalo. Existoval tak zvaný Blízký východ…“

	„Blízko čeho?“

	„Tak se tomu prostě říkalo, Sandy, 'Blízký východ'. Stejně, byla tam lokální válka, jenomže se začalo používat to, čemu se říkalo 'atomové bomby'. A pak se do toho zapojili i lidé mimo tuto oblast a velké země začaly používat velké nukleární střely. Jedna proti druhé. Ano, orbitální obranná zařízení většinu střel zlikvidovala, ale byl to skutečně zmatek, však víš.“

	„Chtěl bych to opravdu vědět,“ pronesl Sandy zamyšleně. „Přibližně ve stejnou dobu jsme přestali chytat vaše vysílání, víš.“

	„Skutečně? Dobře, myslím, že to můžu doplnit. Je to už dlouho, ale stejně si myslím, že většinu z toho rozhodně vím. Asi pět procent atomových bomb proletělo. Jedna odpálená z ponorky zlikvidovala Washington, D.C. – tam dříve sídlila vláda – a pak jich několik dopadlo v Novém Mexiku a Arizoně a tak dále, ale ve skutečnosti to nebyla velká jaderná válka. Myslím, že celkem jenom patnáct bojových hlavic zasáhlo cíle. Ale ty zato zničily skutečně všechno, víš. A potom –“

	Odmlčela se a chvíli hleděla do své sklenice. Potom dodala: „Pak to bylo dost špatné. Vyskytlo se hodně lidí s nemocí z ozáření a bylo obtížné získat potraviny pro města. Vůbec nic se nemohlo dovážet z Blízkého Východu, kde to všechno začalo a odkud přicházelo hodně paliva… a pak tady byl AIDS. Pěkná hrůza, Sandy. Bylo to zlé nejen ve starých Spojených státech, ale i na mnoha místech. Za chvíli toho nebyl ušetřen nikdo. Než objevili vakcínu, tak prostě lidi posílali umřít do Afriky, protože tam stejně všichni byli na cestě k smrti. Ne jenom vinou AIDS, ale taky kvůli malárii, tyfu a obyčejnému hladu.“ Vypadala smutně. „Tenkrát měla Afrika desetkrát víc lidí. Dnes je pustá. Na celém světě je jenom asi půl miliardy žijících lidí. Takové země, jako byly Čína nebo Indie, jich před válkou měly mnohem víc, samy o sobě.“

	„Chceš říct, že pět miliard lidí zemřelo?“ zaúpěl Sandy.

	„Sandy,“ řekla věcně, „stejně by dnes byli všichni pravděpodobně mrtví. A –“ zaváhala a pak vybuchla: „A zasloužili si to, čert je vem! Všichni! Nemůžu jim zapomenout, že nás odřízli od kosmu. Navždy!“
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	To, co drží lidstvo uvězněné na zemském povrchu, je jeho vlastní předchozí kosmická činnost. Jako už se stalo mnohokrát v lidské historii, lidskou rasu porazily vlastní úspěchy. Jakmile první rakety dosáhly nízké oběžné dráhy Země, začaly se odhazovat různé předměty. Do roku 1980 se už s dokonalou přesností sledovalo víc než sedm tisíc předmětů – kusy velikosti basketbalového míče, ale i větší, například hasáky upuštěné kosmonauty a opuštěné palivové nádrže, veliké jak dodávkové auto. Určení dráhy pro jakýkoliv raketoplán v té době vyžadovalo celý den výpočtů, aby nedošlo k tragické srážce s nějakým rotujícím kusem smetí. Ale aspoň velké kusy bylo možno lokalizovat. A ty, které byly příliš malé, než aby se daly zaměřit, se staly skutečnými zabijáky. Aspoň o půl tuctu satelitů se vědělo, že byly poškozeny nebo zničeny. Každý úlomek kovu, každý drobek, dokonce každý odštěpek barvy mohl při rychlostech nízké oběžné dráhy Země nejen prorazit, ale i zničit další satelit. Ale to byl jenom začátek. Pak se k tomu přidaly hvězdné války. Někteří lidé si mysleli, že strategická obranná iniciativa nebude fungovat. Bohužel, skoro fungovala. Po válce všechny ty tisíce a tisíce laserů, zničených satelitů, „inteligentních obrněnců“ a vybuchlých střel zaplnily prostor nízké zemské oběžné dráhy neprostupným pohyblivým minovým polem smetí. Takže kosmické lety téměř ustaly, a to v době, kdy se staly téměř snadnými. V tomto minovém poli se nacházela místa, kde vrstva byla tenčí – nejméně nebezpečné byly oblasti nad zemskými póly – ale i na těchto nejtenčích místech mohly doufat v průlet jenom obrněné satelity. A ty prolétaly jen za cenu velké vzletové hmotnosti. Kvůli své váze nemohly být vypouštěny s pomocí zemské rotace. A zůstávaly v operačním stavu pouze do doby, než jim některý kus kovu, plastu nebo barvy poškrábal zrcadla a přehřál přístroje. A lety s lidmi na palubě, aspoň ty úspěšné, přestaly úplně. Více než na půl století a pravděpodobně až do doby, kdy smetí podlehne zkáze, což je záležitost stovek let.

	

	 Hlavní Senioři pochopili, že se lidé na Zemi touží dozvědět o vesmíru co možná nejvíce. To pro ně byla dobrá zpráva, a proto se rozhodli, že odsouhlasí výlet do Společenství York.

	Polly tu zprávu získala z modulu přes Tany a uvítala ji jako většinu zpráv naštvaným mávnutím ruky. „Ale Hlavní Senioři nás neinstruovali, kteří z nás mají letět a kteří zůstanou tady,“ stěžovala si.

	„Z tohoto důvodu,“ řekla Tany umíněně, „se zdá, že rozhodnout musíš ty. Už se nelze zeptat. Loď je na oběžné dráze pod horizontem, z dosahu našeho přenosu.“

	Polly vypnula rádio a smutně se podívala na Sandyho a Obieho. 

	„Pak to bude takhle,“ pronesla. „Podívejme se na to. Obie, ty jsi náš expert na astronomii, tudíž tam letět musíš.“

	„Do prdele!“ reptal Obie. „Chceš tím říct, že mám jet sám, a ne s doprovodem?“

	„Samozřejmě, že ne. Choval by ses nezodpovědně a bez opatrnosti dospělého. Doprovázet tě budu já sama.“

	„Ne, já chci přítele,“ odpověděl anglicky. „Chci, aby se mnou letěl Sandy.“

	Polly se na něho rozzlobeně podívala a varovně ve vzduchu zaštípala prsty. Obie se chvěl, ale bojovně trval na svém. Po chvilkové úvaze Polly mávla rukou a velkomyslně prohlásila: „Rozhodla jsem se, že se tak stane. Do Yorku pocestujeme všichni tři. Lysandře, instruuj svoji pozemšťanku.“

	„S radostí!“ vykřikl Sandy a spěchal napřed za Marguery Darp.

	Zdálo se, že zprávy jí udělaly radost. Vlastně měli radost všichni. Sandy zářil, že byla potěšena Marguery Darp. Polly předstírala, že dělá to, co od ní Hlavní Senioři žádali. A Obie se dostal do stavu mimořádného nadšení.

	„New York, New York!“ křičel a skákal na ochrannou stříšku nad hotelovým domem a zase dolů. „Oh, Sandy! Na Velké bílé cestě bude tolik zábavy! Pozdravíme Broadway a každého na Herald Square – ale co,“ zeptal se, když zadýchaně seskočil dolů vedle Marguery Darp, „je to 'Herald Square'?“

	„Myslím, že to byl roh dvou starých ulic v New Yorku,“ odpověděla. „Řekla bych, že teď je pod vodou.“ A pak se otočila k Sandymu: „Mám skutečně radost. Hudson City je významné město. Sama tam bydlím a bude sranda, když tě trochu provedu kolem.“

	„Díky,“ odpověděl Sandy pohotově. „Taky si myslím, že to bude zábava, jenom –“ Váhavě polkl. „Jenomže bude zase nutné letět v těch vašich velice rychlých letadlech?“

	Poklepala ho po ramenou. „Vůbec ne. Na dlouhé vzdálenosti letadla s kolmým startem letu nepoužíváme, spotřebují příliš mnoho paliva, i když je to jenom vodík. Ne. Pojedeme hlídkovým balonem. Potrvá to sice o něco déle než dvacet čtyři hodin, ale slibuji ti, že se ti to bude strašně líbit. Je to skoro jako plavba lodí.“

	„Plavba lodí? Jako 'Loď lásky'?“

	Zamračila se. „Nevím, co to je 'Loď lásky', ale nezačínáš s tím zase, že ne? Protože dneska budeme mít nabitý den. Pokud chcete všichni do Yorku, tak tady v Dawsonu je stovka lidí, kteří touží po tom, aby vám položili své otázky.“

	Obie se zašklebil. Sandy ne, protože se nechtěl chovat nedůstojně v přítomnosti Marguery Darp, ale stejně si stěžoval: „Pořád nám někdo klade otázky. To nedostaneme žádné volno?“

	„Dnes večer,“ odpověděla přesvědčivě. „Po všech interview budeme mít něco jako večírek na rozloučenou nahoře na střeše. V pořádku? Ale teď do práce.“

	Práce měli skutečně dost. Při ranním vyptávání se všichni tři potkali s půl tuctem zdvořilých, ale vytrvalých tazatelů. A ty otázky! Proč Hakhhli svoje vejce zmrazují a nenechají je vylíhnout? Jaká jsou jména pozemských filmů, které viděla celá posádka lodi? Jaký je hakhhli výraz pro „magnetický odpuzovač“? Co by se stalo, kdyby, řekněme, něco jako malý asteroid narazilo do hnací části lodi? Dokonce i Polly se roztřásla, když jí položili tuto poslední otázku. „To by bylo hrozné,“ odpověděla, otočila se k nim ocasem a chápavě ho zvedla (ale nikdo z lidí tomuto gestu nerozuměl a Sandy a Obie byli příliš daleko). „To by zničilo loď.“

	To byla nepříjemná poznámka na závěr ranního dotazování. Polly pochmurně mumlala, že si nedokáže představit, jak teď bude jíst, ale samozřejmě ona i Obie jedli. Sandy neměl takové štěstí. Marquery Darp se vzdálila kvůli nějakému vzkazu a všechno, co snědl před odpoledním zasedáním, byl sendvič.

	Tentokrát byl dotazován o samotě postupně třemi skupinami tazatelů. Většinu z nich nikdy předtím neviděl, a i když mu nepochybně řekli svoje jména a se všemi si potřásl rukou na pozdrav, nedokázal je od sebe rozeznat. První skupina chtěla slyšet jeho osobní příběh, a to už od nalezení jeho mateřské lodi Hakhhli. Trvalo to celou hodinu, než jim vylíčil každý detail svého dětství, svoje vzdělání a vztahy k ostatním členům družstva – včetně ChinTekki-tha a MyThary. Bylo to skoro poprvé, co si Sandy vzpomněl na svoji drahou ztracenou chůvu od doby, kdy se modul oddělil od mateřské lodi. Skoro se rozplakal smutkem a vinou. Druhá skupina tazatelů byla odbornější.

	„Ve svých projevech,“ začali, „jste mluvil o hrách a soutěžích při vašem výcviku. Byly některé z nich, řekněme, militantního charakteru?“ (Ne, ujistil je, zápasníci kdysi bojovali o život, ale ani ti už to nedělají.) „A používal někdo 'zbraní'?“ (Samozřejmě, že ne! Proč by Hakhhli používal 'zbraň' proti jinému Hakhhli?) „Ani 'policie'?“ (Ale samozřejmě, že ne! Hakhhli neměli 'policii', na co by ji potřebovali? Hlavní Senioři nedopustili 'zločin' a žádný Hakhhli by proti přáním Hlavních Seniorů nejednal.)

	Po prvních dvou skupinách mu třetí připadala skoro jako přátelské tlachání. Jednou z příčin této změny byla přítomnost Marguery Darp. Posadila se před něho a jednoduše řekla:

	„Chceme vědět všechno o Hakhhli, Sandy. Takže, prosím tě, začni od začátku – ať už za začátek považuješ cokoliv – a řekni nám cokoliv, co si myslíš, že bychom měli vědět.“

	To bylo docela snadné, čím častěji se Sandy viděl s Marguery Darp, tím se mu s ní lépe hovořilo. Prostě se posadil a řekl jí všechno, na co si vzpomněl, o Hakhhli, tichhicích a o tom, jak magnetické odpuzovače způsobily kymácení lodi při přistání, a o faktu, že jeho máma, nebo spíš kousek jeho mámy, je stále ještě naživu. Jindy mluvil o genetických souborech na lodi a ona poslouchala. Poslouchala velice dobře. Nemluvila, jen občas vydala povzbudivá přitakání nebo „Co se stalo pak?“, ale její široký, zajímavý obličej hovořil za ni.

	Skoro ho mrzelo, když se ozvalo zaklepání na dveře. Hamilton Boyle nakoukl dovnitř a ohlásil, že oba Hakhhli už skončili s odpoledním odpovídáním na dotazy a právě jedí svoje „sušenky s mlékem“. Zeptal se, zda se k nim Sandy chce připojit. Marguery odpověděla za něho: „Oh, myslím, že ne, Hame. Půjdeme nahoru a dáme si nějaký drink, dokud za námi nepřijdou – pokud to Sandymu nevadí.“

	Samozřejmě, že nevadilo. Naopak, nic lepšího si nepřál. „Co bys chtěl?“ zeptala se Marguery potom, co si našli stůl, vyhřátý odpoledním sluncem. „Dám si šálek kávy. Dáš si taky?“

	 „Jistě,“ souhlasil. Jídlo bral jako přípravu na další těžkou zkoušku, ale byl potěšen, že má příležitost vykoupit se za tu svoji „bezpohlavní“ báseň. Když číšnice přinesla dva šálky a stříbrnou konvici, sáhl do kapsy, ale když chtěl otevřít ústa, objevila se ve dveřích Polly a za ní Oberon. Zamračil se na ně. „Nečekal jsem vás tak brzy,“ zavrčel nevrle.

	„Nebyli bychom tady, kdyby se lidé chovali slušně,“ vyštěkla Polly nepříjemně a vyšla na slunečné nádvoří. Všechno nasvědčovalo tomu, že má jízlivou náladu.

	„Co se děje?“ zeptal se Sandy.

	Přiblížila se k Marguery Darp. Řekla: „Mluvila jsem s kolegy z družstva. Víte o tom, že někteří z pozemšťanů si berou „suvenýry“?“

	Marguery vypadala užasle. „Co myslíte těmi suvenýry?“

	„Ukradli kusy z krytu modulu. Tany říká, že když Hakhhli upadli do mrákotného stavu, byly z krytu modulu uřezány velké části.“

	„To je mi líto,“ omlouvala se Marguery kajícně. „Už jste to řekli Hamiltonu Boylovi?“

	„Od té doby, kdy jsem se o té krádeži dozvěděla, jsem ho neviděla. Musíte to vyřídit. Pro Hakhhli je to urážka, když se nám kradou kusy modulu. Chci, aby to přestalo.“

	Obie se do toho vložil: „Říkal jsem jí, že to nevadí, Sandy. Byl to stejně jenom starý štít a chtěli jsme ho celý vyměnit.“ Ale když se Polly k Obiemu otočila, couvl a na svou obranu dodal: „Hm, je to pravda.“

	Marguery Darp řekla pevně: „Ne, Obie, má pravdu. To se nemělo stát, a já se postarám, aby se to neopakovalo. Omlouvám se, Polly.“

	Polly sebou trhla. „A to není všechno. Ten váš Boyle mě celé odpoledne moří vyčerpávajícími otázkami, jak modul funguje a na jaké je palivo, jestli můžeme zase vzletět bez doplnění paliva – je to velice únavné, když se ptá na tolik otázek! A jiní lidé dělají totéž Oberonovi a Titanii a Bottomovi a Heleně a Demetriovi, všichni byli vyslýcháni. Přiletěli jsme jako přátelé! Neměli byste nás podrobovat křížovému výslechu jako Perry Mason!“

	„Kdo je to Perry Mason?“ zeptala se Marguery, ale pak dodala: „Je mi to líto. Je to jenom tím, že jsme všichni na vás, velmi vyspělé lidi z kosmu, velice zvědaví.“

	Sandy se rozhodl, že se vloží do konverzace. „To je v pořádku, Marguery. Chápeme to. Jestli máte nějaké další otázky, ptejte se.“

	Marguery váhala, kousala se do spodního rtu a trošku se usmála. „Víš to určitě, že nejsi příliš unavený?“

	„Samozřejmě, že nejsem!“

	„Dobře –“ zamyslela se na chvíli a pak se omluvně usmála. „Je jedna maličkost, která mě zajímá. Je to hloupé, ale přesto – vaše jména.“

	Pak zmlkla. Sandy čekal na otázku a povzbudivě se zeptal: „Ano? A co je s nimi?“

	„Dobře, ale tohle je skutečně neoficiální. Je to jenom moje zvědavost, ale ona nezni jako jména Hakhhli nebo tak nějak, že ne? Jak jste je dostali?“

	„Ou, naše jména,“ začervenal se Sandy. „Víš, je to jenom něco jako vtip.“

	Obie mu skočil do řeči. Teď, když Polly přestala naznačovat štípací pohyby, cítil se volněji. „Jo, něco jako vtip,“ opakoval šťastně. „Všechny jsou ze hry. Z pozemské hry, kterou jsme před lety všichni hráli. Předváděli jsme ji celé lodi! Fascinovalo je to! Byl to úžasný hit, ovšem, jazyku nerozuměli – byla to první věc, kterou jsme předvedli v angličtině. Sandy a Polly, ukážeme jí to?“

	„Ukážete mi co?“ zeptala se Marguery Darp a znělo to trochu ustrašeně.

	„Nejde to. Nemáme tady Thesea,“ namítl Sandy.

	Obie nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Nepotřebujeme ho. Znám jeho text! A jsem si jist, že Polly ještě zná svůj vlastní part, a možná, že ty bys mohl dělat i Egea – pojďme, jdeme na to!“

	Obie vyskočil se smíchem na parapet a začal řečnit:

	„Now, fair Hippolyta, our nuptial hour

	Draws on apace. Four anxious days bring in

	Another moon, but oh, methinks, how slow

	This old moon wanes, like to a step-dame or dowager,

	Long withering out a young mans revenues.

	Teď ty, Polly,“ žadonil.

	Polly se zdála být naštvaná, ale zapojila se. „Tak dobře,“ vzdychla.

	„Four days will quickly steep themselves in night. Four nights will quickly dream away the time. And then the moon, like to a silver bow New-bent in heaven, shall behold The night of our solemnites.“

	Když Sandy otevřel ústa a pokoušel se vzpomenout na následující Egeův výstup, vydechla Marguery překvapeně: „Ale to je Shakespeare!“

	„Správně, správně!“ křičel Obie šťastně a seskočil k ní. „Jmenuje se to Sen noci svatojánské. Bylo krásné, když jsme to hráli. Máme pokračovat?“

	Ale všechno, co si Sandy zapamatoval z Egeovy role bylo:

	„Full of vexatio come I, with complaint against my child, my dauter Hennia.“

	Potom se zarazil.

	„Ah, snaž se,“ nutil ho Obie. Sandy zakroutil hlavou. „S ostatními bychom se mohli spojit rádiem,“ navrhl vážně, ale Marguery užasle pokývala hlavou.

	„Nemusíte,“ řekla. „Pochopila jsem to. Je to skutečně nádherné. Tak takhle jste se všichni učili anglicky?“

	„To byl jeden ze způsobů. Byl nejlepší, jenom ChinTekki-tho se zlobil, že nás tak MyThara učí. Říkal, že se naučíme špatný dialekt.“

	„Ale my jsme se neučili,“ namítl Sandy. Ještě stále byl MyThaře oddaný. „Všichni jsme ten rozdíl chápali.“

	„Ale ta jména nám přece jenom zůstala,“ dodal Obie. „A to je štěstí pro vás, Marguery Darp, protože naše hakhhli jména byste se učit nechtěla. Chceš ještě něco přidat, Polly?“

	Polly odmítavě zakroutila rukou. „Půjdu říct Tany, že ten vandalismus přestane,“ oznámila Sandymu ledově, „aby to mohla vyřídit ChinTekki-tho. Půjdeš se mnou, Obie?“

	„Ne, ne! Chci zůstat tady a promluvit si s Marguery Darp o New Yorku, New Yorku – Times Square, Harlemu, Wall Street –“ Ronil slzy, odskákal a prozpěvoval si.

	Marguery se za ním dívala. „Co měl na mysli, když mluvil o vašich skutečných jménech?“ zeptala se Sandy-ho.

	Ten změnil pozici a snažil se sledovat Obieho, který šťastně poskakoval po téměř prázdné terase. „Víš, Hakhh-li jména říkají o člověku hodně,“ začal a vysvětlil, jakým způsobem jméno odráží rod a postavení v hakhhli společnosti a jak čísla, která za jménem následují, vyjadřují snůšky skladovaných vajec, což zcela nevyhnutelně vyplývá z jejich zvyku vejce hned po snůšce zmrazovat, aby se nepřetížila kapacita hakhhli lodi.

	„A Polly říká, že kdybyste to dělali i vy,“ volal na ně Obie, který se už nalézal o tři stoly dál, „nedostali byste se do všech těch potíží, které teď máte.“

	„Že jí děkujeme za dobrou radu,“ řekla Marguery, což Sandyho přimělo, aby se na ni ostře podíval. Obsah a tón působily protichůdně.

	„To je ironie, že ano?“ zeptal se.

	Chtěla odpovědět, ale místo toho kýchla. Sandy se starostlivě zeptal: „Jsi v pořádku?“

	„Stačí říct 'pozdrav pánbůh'. Jsem v pořádku. Na co ses to ptal?“

	„Říkal jsem –“

	„Ne, už si vzpomínám, na co ses ptal,“ přerušila ho. „Ano, Sandy, to byla ironie. Tvá přítelkyně Polly mi leze krkem.“

	Zíral na ni.

	„Co s tím krkem –?“

	„Ach, pro pána boha! Chci jen říct, že mi leze na nervy. Mrzí mě to.“

	„Proč by tě to mělo mrzet? Mně leze na nervy taky. Leze nám všem, vždycky byla z družstva nejpanovačnější.“

	„Skutečně?“ Zdálo se, že se Marguery ulevilo. „Hm, to ráda slyším. Nerada bych si myslela, že všichni Hakhhli jsou tak sprostí jako ona.“

	„Sprostí?“

	„Chci říct, hm, je těžké ji mít rád. Když jsme u toho,“ dodala a dívala se na druhou stranu terasy, kde si Obie trénoval skoky, „mám skutečně ráda Obieho. Je malý a mladistvý, že? Ale je rozkošný.“

	„Je to můj nejlepší přítel,“ svěřoval se Sandy. Přemýšlel, jestli se má zeptat, co přesně v tomto kontextu znamená slovo „rozkošný“, ale potom to zavrhl. „Víš, byli jsme spolu celý život –“ a zívl.

	„Copak se tady dost nevyspíš?“

	„Já prostě nedokážu spát tak dlouho jako vy, lidé,“ vysvětloval na svoji obranu. „Ještě na lodi jsme spali jenom dvě dvanáctiny dne, a proto je obtížné v posteli zůstat déle než po tuto dobu. A stejně,“ dodal, „dnes v noci jsem byl vzhůru a něco jsem dělal.“

	„Copak?“

	„Další báseň,“ odpověděl a podal jí papír.

	

	 Toto

	je pro

	 moji

	       nejdražší   Marguery,

	      kterou   velice   miluji

	          se všemi hříchy,

	       o  kterých  doufám,

	       že jich se samotnou

	     Marguery    podniknu

	    veliké, veliké množství

	    radostně  a  velmi často

	         Láska,         ano!

	         Láska,         ano!

	         Láska,         ano!

	         Miluji         tebe!

	          Ano!         Tebe!

	

	Toužebně na něho pohlédla, a než odpověděla, na chvíli se zamyslela.

	„Myslím, že tentokrát jsi náš vztah vystihl rozhodně správně,“ ohodnotila konečně báseň a vrátila mu ji. Sandy očekával víc.

	„Nelíbí se ti?“

	Podívala se na něho něžně a přitom podrážděně. „Sakra, samozřejmě, že se mi líbí. Mám to ráda. Chápeš to, že jo? Každé by se líbilo, kdyby jí někdo napsal báseň, ne?“

	„Nevím. Doufal jsem, že ano.“

	„Ano. Mně taky. Jenom –“ Zaváhala. „Podívej se, Sandy, je to všechno velice zamotané, víš? Dostala jsem určitou práci a nechci, aby se to do ní pletlo.“

	„Takže žádné další líbání?“ zeptal se Sandy s pochybami.

	Zasmála se, ale pak sebou škubla, když Obie doskočil hned vedle ní. Díval se jí přes rameno a potom se otázal: „Konečně ti ukázal tu báseň?“

	„Ano, ukázal mi báseň.“

	„Myslím, že to je skutečně dobrá báseň,“ řekl upřímně. „Myslím v angličtině. Kdybys chtěla, dokázal by napsat ještě lepší v hakhhli.“

	„Proč nás nenecháš o samotě?“ osopil se Sandy.

	Obie se na něho dotčeně podíval a odskákal. Sandy se omluvně obrátil k Marguery Darp: „Je velice rozrušený tou cestou do New Yorku.“

	„Už to není 'ten New York', Sandy –“

	„Dobrá, tedy York. Nebo jak tomu vlastně říkáte. Stejně, viděli jsme o něm tolik starých filmů… A on je skutečně velmi mladý, víš.“ Bylo legrační, když se slyšel, jak říká, že si to už nějakou dobu myslí. Margueryina poznámka byla přesná. Hakhhli s těmi všemi divokými, hravými, nonšalantními a někdy rozmrzelými způsoby byli skutečně poněkud dětinští – a nechovali se vůbec jako John William Washington, který byl nejen dospělý, ale také, a tomu Hakhhli nikdy nebudou rozumět, „zamilovaný“.

	Ale Obie ho slyšel. „Já nejsem dítě,“ křičel. „Podívej se, jak daleko doskočím! Dokázalo by to dítě?“

	A s očima na Sandym vyskočil na strojovnu výtahu. Tam se usadil a šklebil se na ně.

	„Myslím, že je trochu mladý,“ řekl Sandy na omluvu.

	Marguery mlčky přikývla. Pak se Sandymu podívala přes rameno. „Á, tam je!“ zvolala. „Vidíš ho, tam nalevo, hned nad tím mrakem? To je náš hlídkový balon! Bude tady přes noc. Zítra do něho nastoupíme a poletíme do Yorku.“

	Sandy s potěšením vzhlédl, aby balon spatřil. Za sebou slyšel Obieho, jak křičí: „Už jdu!“

	A skočil – díval se na balon, a ne na parapet, kam mířil.

	To byla chyba. Špatně odhadl dráhu letu – odrazil se jenom trošku víc. Vrazil do zábradlí, ale nezastavil se tam. Marguery zaječela, Sandy křičel a oba vyskočili, aby mu pomohli. Už bylo pozdě. Obie škrábal končetinami, jak se v hrůze pokoušel zachytit. Narazil do zábradlí. Odrazil se a pokračoval v letu přes okraj. Slyšeli ho, jak po celou dobu vříská.
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	Osoba padající ze střechy dvanáctiposchoďové budovy dopadne na zem rychlostí o něco větší než sedmdesát mil za hodinu. To stačí k tomu, aby se zabila. Hakhhli padající ze stejné výšky dopadne na zem stejnou rychlostí. Je pravda, že Hakhhli jsou zvyklí na gravitaci o čtyřicet procent vyšší než pozemšťané. Hakhhli dokáže přežít přetížení, které by zmrzačilo nebo zabilo jakéhokoliv pozemšťana, ale i Hakhhli mají svoje hranice. V jejich měřítkách Obieho pád odpovídal řekněme pádu ze sedmého nebo osmého patra. Ale pád ze sedmého nebo osmého patra stejně stačí k tomu, aby znamenal smrt jak člověka, tak Hakhhli. Náraz byl bohužel prudký a Obie se zabil.

	

	„Ale on byl můj přítel,“ vzlykal Sandy. Nedokázal se ve své představě zbavit obrazu Oberona rozplácnutého na dawsonském chodníku s očima širokýma a prázdnýma a roztříštěným tělem. Kolem něho se shlukly tucty lidí a zíraly na něho se smíšenými pocity. Neměli snad ani právo na něho tak civět.

	„Samozřejmě, že to byl tvůj přítel,“ uklidňovala ho Marguery Darp. „Sandy, vím, že na to teď nechceš myslet, ale – mají Hakhhli nějaké zvláštní pohřební záležitosti, které bychom měli vyřídit?“

	„Pohřební záležitosti?“

	„Pokyny, jak zacházet s tělem,“ vysvětlovala. „Už ho odnesli do sanitky, ale, hm, co máme dělat teď?“

	Zíral na ni. Nezdálo se mu, že by byla vhodná doba, aby jí vyprávěl, co Hakhhli dělali jako „pohřební“ záležitosti, zejména proto, že neexistoval způsob, jak to na tomto místě zařídit. „Na tom nezáleží,“ vzdychl. „Zeptej se Polly.“

	„Ale Polly tady není,“ upozornila ho Marguery. „Je ve svém pokoji a s někým hovoří, předpokládám, že s lidmi na velké lodi. A když jsme se jí zeptali, tak nám odpověděla, že je jí to jedno.“

	„Ano, je,“ zamumlal Sandy. „Nepředpokládám, že by na tom někomu z nich záleželo. A co děláte v takové situaci vy?“

	„To záleží na okolnostech. Co chce rodina. Občas pohřeb do země. Většinou kremace.“

	„Pohřeb do země?“ Při té myšlence se zachvěl. Uložit Obieho mrtvolu do země, aby zplesnivěla a podlehla zkáze? Rozklepal se. „Co ty pokládáš za nejlepší? Kremace se zdá v pořádku – ale, Marguery, to je strašné!“

	Když Polly konečně nabručeně vyšla ze svého pokoje, prokazovala dost málo zájmu o to, jak se naložilo s Obieho tělem. Co zajímalo ji, byla budoucnost. „To je strašné,“ řekla slovy přesně stejnými jako Sandy, ale myslela to jinak. „HoChethik tiKoli-kak byl naším jediným – cože? Jo, tak teda Oberon. Oberon byl naším kvalifikovaným specialistou na astronomii. ChinTekki-tho říká, že Hlavní Senioři nezamýšlejí poslat dolů dalšího.“

	Marguery se zkusila zeptat: „Znamená to, že nechcete jet na konferenci do Yorku?“

	Polly popotáhla nosem a kroutila se nevolí. „To vůbec ne! Hlavní Senioři nařizují, abych převzala Oberonovu úlohu, koneckonců, jsem v oblasti astronomie taky dobře informovaná. Takže si myslím, že bychom tam mohli jet. A stejně,“ dodala, a v té chvíli vypadala skoro přívětivě, „si skutečné myslím, že by bylo zajímavé cestovat 'hlídkovým balonem'. Nemyslíš, Sandy?“

	Ale Sandy byl příliš zarmoucen, než aby mohl souhlasit.
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	Kdyby se na Zemi vrátil cestovatel dvacátého století, pak by se nad mapou světa notně podivil. Všechna pobřeží vypadají odlišně. Veškerou půdu, kterou San Francisco a Chicago ukradlo jezeru a zálivu, získala voda zpět, jak se rozlévala. Libyjská Quattarská proláklina je poloslaným jezerem, polovina vody je dešťová a polovina přetekla ze Středozemního moře. Bermudy jsou jen vzpomínkou. Nizozemské poldery jsou opět součástí Severního moře a kalné bahno dolního toku Mississippi zaplavilo New Orleans – hlavní kanál řeky již dávno prolomil hráze postavené četami inženýrů. Hawaj ztratila turistické lákadlo Waikiki, ale spousta ostrovů tam zbyla – koneckonců, objevily se vulkanickou činností. Z písečných bariérových ostrovů kolem východního pobřeží Severní Ameriky teď zbyly jenom mělčiny. Žraloci hladově větří v kasinech Atlantic City a na golfových hřištích mořských ostrovů Georgie rostou korali. Newyorský záliv je třikrát větší, než byl původně, je posetý ostrovy a socha Svobody stojí po kotníky ve vodě. Když začal tát led kolem severního pólu, nic to na věci nezměnilo. Stejně plul v moři, takže s hladinou světového oceánu se nic nestalo. Ledovce, to už bylo něco jiného. Ale ani ty neznamenaly nic, vůbec nic ve srovnání s tím, když Antarktida přišla o Velkou ledovou bariéru. Okraje kontinentů jsou pod vodou a ve vnitrozemí zanechaly spalující suché větry nové vyprahlé oblasti.

	

	Na palubě hlídkového balonu si Polly sedla na sedátko, které se pod její váhou prohnulo. Šikmými okénky pozorovala krajinu a vše sarkasticky komentovala. „Vy, pozemšťané,“ chladně tvrdila Sandymu, „vždy plýtváte. Podívej se, co je místa támhle dole, a skoro nikdo ho nevyužívá.“

	Sandy neodpověděl. Nemyslel na chyby pozemšťanů. Myslel na mrtvého přítele. Ani nad krajinou, která kdysi byla provincií Manitobou, si ještě na ztrátu Obieho nezvykl.

	Nicméně… byl na palubě hlídkového balonu a ten ho odnášel k novým zážitkům do světa lidí.

	Let balonem byla pro Sandyho zajímavá zkušenost. Ani v nejmenším se let nepodobal jiným druhům dopravy, které dosud poznal. Balon byl naplněný heliem a nesl tři stovky lidí i s obývacími pokoji, koncertními sály, toaletami a jídelnou. Sandy tam nemusel sedět připoutaný v křesle, ale mohl i chodit. A nebylo to ani jako v meziplanetární lodi, protože podlaha pod nohama se hýbala, V baloně to hučelo hlukem motorů a zmítal se při poryvech větru. Jeho větší část měla okna, kterým mohl člověk pozorovat Zemi.

	Když se balon dostal bez velkých otřesů do výšky, začal si Sandy zvykat na svoje pocity a nálada se mu zlepšila. A když Marguery Darp zaklepala na dveře a pozvala ho na drink, přijal. Byl rád, že se zbaví Polly, a ještě radši, že bude mít společnost milé Marguery.

	Sedli si vedle sebe na malou měkkou pohovku a dívali se ven. Marguery mu řekla, že cesta potrvá jeden a půl dne a že noc přijde brzy, protože jí letí naproti. Pod nimi ubíhaly šeřící se pláně a Marguery vzala Sandyho za ruku.

	„Je mi moc líto, co se stalo tvému příteli Oberonovi,“ řekla.

	Stiskl jí ruku – opatrně, protože začala uhýbat. „Vím to. Byl to můj nejlepší přítel.“

	„Ano.“ Chvíli mlčela a upřeně ho pozorovala. Potom se zeptala: „Chceš si o něm povídat?“

	„A můžu?“ Ano, zjistil, že to bylo přesně to, co chtěl, moc chtěl. Přál si to ještě víc než pracovat na nové básni, nad kterou přemýšlel. Dokonce povídat o Obiem a vzpomínat na něho považoval v té chvíli za důležitější než cokoli jiného dělat s Marguery Darp. A ta poslouchala potichu a s pochopením a on jí vyprávěl o Oberonově a svém dětství na hakhhli lodi, o vzájemných pranicích a o tom, jak mu Oberon dělal ochránce a tělesnou stráž v nejtvrdších hakhhli hrách, jak se dělili o „sušenky a mléko“ někdy jenom sami – a o zábavné scéně, kdy Oberon souložil s Hlavní Seniorkou, a jak byl pyšný na to, že oplodnil vejce Čtvrté Hlavní Seniorky. „A chybí mi,“ a znovu jí stiskl ruku.

	Tentokrát neuhnula. Stiskla ji také. Potom se zeptala: „Něco mě velmi překvapuje. Zdá se mi, že Hakhhli to moc nezarmoutilo, že ne?“

	„Hm, smrt pro Hakhhli mnoho neznamená,“ vysvětlil jí. „Podívej se, měl jsem starou učitelku – vy byste ji možná nazvali chůvou. Jmenovala se MyThara a byla mi skoro matkou.“ A vyprávěl Marguery, jak se MyThara po tom, co prohlídka ukázala, že je stará, bez protestů odevzdala tichhikům. Marguery se otřásla. Sandy rychle dodal: „Tak takoví jsou. Víš, MyThara si myslela, že to dělá správně. Dělala místo, aby se mohlo vylíhnout další vajíčko. Nikdy jsem neslyšel o tom, že by někdo protestoval, když přišel jeho čas. A nikdo netruchlí.“

	„Ale ty ano, Sandy,“ poukázala.

	„Ale já nejsem Hakhhli,“ pronesl pyšně.

	Dveře se otevřely a salonkem k nim rázovala Polly. „Sandy,“ stěžovala si, „je čas na spánek. Chci, abys byl se mnou v posteli. Cítím se – jak je to slovo – osamělá!“

	„Ale já nechci jít do postele s tebou,“ odpověděl Sandy uvážlivě, „chci být s Marguery.“

	Polly nešťastně vyplázla jazyk. „Půjde s námi do postele?“

	„To určitě ne,“ řekl Sandy a zrudl. „Polly, teď jsi na Zemi a musíš se učit pozemským mravům. Lidé spí sami, s výjimkou soulože.“

	„Ale mně se to nelíbí,“ naříkala. „Taky mi chybí Obie!“

	To rozhodlo. Věděl, že Polly chybí, samozřejmě, jenom teplo spacího chumlu. Ale pro obměkčení Sandyho srdce nemohla říci nic lepšího. „Myslím, že bych jí měl dělat společnost, aspoň na chvíli,“ řekl Marguery Darp. „Myslím, že se vrátím. Snad.“

	Ale byla pravda, že se také cítil unavený. Tyto dlouhé pozemské čtyřiadvacetihodinové dny si i na něm vybíraly svou daň. Když ho Polly ve svém pokoji objímala a on ji, uvědomil si, že usíná.

	Chtěl se skutečně vrátit k Marguery Darp. Jakmile mu Pollyino jemné, škytavé chrápání napovědělo, že spí, pokusil se jemně vymanit. Nepodařilo se mu to. Polly zasténala, natáhla se a přitáhla si ho zpět…

	Další věcí, kterou si pamatoval, bylo to, že se vzbudil vedle ní a věděl, že už uplynula spousta hodin.

	Když se pohnul, Polly se zhluboka nadechla a převalila se. Uvolnil se a prchal z nebezpečí právě včas, aby ho nerozmačkala. Jak nejtišeji uměl, postavil se a rozhlížel, Okna pokoje byla stále temná. Neměl žádnou představu o čase. Chvíli uvažoval o tom, že si opět lehne k Polly a využije tepla, které vydávalo její velké, svalnaté tělo. Ale potom je tady ještě možnost, pomyslel si, že Marguery Darp je stále v salónku a čeká na mě.

	Hned zjistil, že jej napadla hloupá myšlenka. Po úzkých chodbách balonu se nikdo nepohyboval. Všechna světla byla zhasnuta. Salonek zel prázdnotou.

	Sandy se posadil na stoličku u okna a díval se ven. Obloha byla temná, ale s jasnými hvězdami. Jemné pohyby balonu ho už neznepokojovaly, bylo to skoro pohodlné. Možná se už aklimatizoval, pomyslel si. Potom se zmateně předklonil. Na okamžik se mu zdálo, že pod sebou vidí další souhvězdí, jasný roj červených, bílých a zelených světel.

	Nebyly to hvězdy. Mohl to být jedině další balon, který tiše klouzal nějakých tisíc stop pod nimi a křížil jejich dráhu odněkud někam.

	„Pane?“

	Provinile se obrátil. Ze dveří se na něho dívala rozespalá členka posádky. „Dal byste si šálek kávy?“ zeptala se.

	„Ach, ano, prosím,“ odpověděl okamžitě. „A hodně cukru i šlehačky.“

	„Hned to bude, pane,“ řekla a váhala. „Pokud chcete, mohu vám pustit televizi. Nebo je tu lodní hudební okruh – sluchátka máte u sedadla.“

	„Možná později,“ odpověděl zdvořile. Na sledování pozemské televize se vůbec necítil. Uvědomil si, že není úplně připraven ani na setkání s Marguery Darp, i kdyby byla na dosah. Měl před sebou spoustu věcí, které si musel rozmyslet. Ta první a nejhorší byl Obie. Když na něho myslel, cítil štípání v kořeni nosu, což mu napovídalo, že pláč není daleko. Nesnažil se tomu bránit. Uvědomil si, že je pravděpodobně jediným člověkem ve vesmíru, který je schopen Obieho oplakávat. Určitě na této planetě není nikdo takový. A stejně by netruchlil nikdo z Hakhhli, ačkoliv možná několik členů posádky porovná jméno a rod HoChethik tiKolikak 5329 se svým vlastním, aby ze zvědavosti zjistili, v jakém příbuzenském stavu byli. Ale Obie byl mrtvý.

	A nebyl první. Jeden po druhém odcházeli a umírali lidé Sandymu nejdražší – jeho matka, dřív, než se narodil. MyThara, dobrovolně nakrmila tichhiky. A teď Oberon, který se nerozumně chlubil a zaplatil za svou pošetilost. Ale nebyl jediný. I Sandy musel zaplatit, i když si teď uvědomoval, že po Oberonovi netruchlí, ale má na něho zlost.

	Když dostal kávu, vypil první přeslazený šálek tak rychle, že si spálil krk, pak vypil další. Cukr zahnal dotěrný hlad, který si dříve ani neuvědomoval. Také mu z nějakého jednoduchého důvodu, na který nemohl přijít, zlepšil cukr náladu – možná ne moc, ale aspoň do té míry, že už nehrozily slzy. Částečně, myslel si, to mohlo být tím, že „káva“ obsahuje „kofein“ a „kofein“ je „stimulant“. částečně to bylo vnitřní pýchou, že se tak dobře přizpůsobuje pozemským jídlům a nápojům. Rozhodl se, že až mu příště Marguery nabídne „drink“, bude trochu odvážnější a troufne si na víc než jen na zředěné víno. Viděl Hamiltona Boyla, jak pije to, čemu říkal „tvrdá skotská whisky“, a jestliže se to může líbit Boylovi, pak jemu také.

	Přemýšlel a vzpomněl si, že členka posádky mu sdělila, že se může oddávat ještě dalším pozemským příjemnostem. Našel sluchátka přimontovaná k sedadlu, víceméně pohodlně si je dokázal nasadit, že mu netlačila příliš bolestivě na sluchadlo, a po troše hledání našel kanál s hudbou, která vyhovovala jeho náladě. Opřel se a poslouchal. Pomalu přestával na cokoliv myslet. Stačilo otočit hlavu a viděl jasné hvězdy nad sebou a ojedinělá světla nějakých malých městeček, která ubíhala dole. Čajkovského Patetická symfonie ho ukolébala k dalšímu spánku.

	Vzbudil se a slabě při tom mumlal.

	Rychle vstal a odložil sluchátka, která se mu kývala kolem krku. Uviděl Hamiltona Boyla, jak stojí v salonku před velikou televizní obrazovkou, na níž sám Sandy vysvětluje neviditelnému obecenstvu hru Otázky, kterou po dvacet let hrával se svým družstvem.

	„Promiň,“ omlouval se Boyle. „Vzbudil jsem tě?“

	Byla to hloupá otázka. Skutečnost hovořila sama za sebe, ale Sandy zdvořile odpověděl: „To je v pořádku.“

	„Pokoušel jsem se jen najít v televizi nějaké zprávy,“ omlouval se Boyle. „Seržantka Darpová přijde za minutku. Mysleli jsme, že bys rád něco posnídal.“

	„To ano,“ odpověděl horlivě Sandy. Okno vedle něho zářilo sluncem. Oblaka plná beránků plula pod nimi a teplo slunečních paprsků vyvolávalo příjemný pocit. Vstal a protáhl se. „Myslím, že bych se taky rád podíval na nějaké 'zprávy'.“

	Boyle se ušklíbl. Je to pohledný muž, pomyslel si Sandy. Je těžko uvěřit tomu, že je mu dvaašedesát let, jak Marguery prozradila. Měl husté světlé vlasy nakrátko ostříhané, tvář bez vrásek. Má trošku ostřejší rysy, pomyslel si Sandy kriticky, a usmívá se mnohem častěji, než je k tomu nějaký důvod. Ale zdá se, že se snaží chovat přátelsky. „Víš, dnes většinu zpráv tvoříš ty sám,“ vysvětloval mu Boyle. „Jedinou další zajímavou věcí je sestup – jeden z velkých starých satelitů bude sestupovat z oběžné dráhy a je určitá pravděpodobnost, že dopadne do míst, kde může způsobit značnou škodu. Ale o tom nelze s určitostí mluvit ještě aspoň několik dnů.“

	„Stává se to často?“ zeptal se Sandy se zájmem.

	„Dost často,“ odpověděl Boyle krátce a vypnul televizi. Zdálo se, že o tom nechce moc hovořit, a tak Sandy změnil téma.

	„Včera jsem nevěděl, že v tom pokoji máte kamery. Myslím, když jsem mluvil o životě na lodi.“

	
Boyle na něho přemýšlivě pohlédl. „Ale nevadí ti to, že ne? Všichni jsou na tebe tak zvědaví.“

	„Zejména vy, policajti,“ poukázal Sandy.

	Boylovi odpověď chvíli trvala, ale pak odpověděl dostatečně nenucené: „Ano, jsem policajt. Ochrana společnosti je mým zaměstnáním.“

	„Něco jako Kojak?“

	Boylovi se rozšířily panenky. Pak se zašklebil. „Stále zapomínám, kolik starých televizních filmů jste viděli. Ale ano, jako Kojak. Jako kterýkoliv dobrý policajt. Potřebuji informace. Nejlepší způsob, jak je získat, je od někoho, kdo je přímo v centru.“

	„V centru čeho?“ zeptal se Sandy. Boyle pokrčil rameny. „Moc toho o policajtech nevím,“ pokračoval Sandy. „Ještě stále získáváte informace pomocí – jak se to řekne? – 'výslechu třetího stupně'?“

	„To jsem nikdy nedělal,“ odpověděl Boyle tvrdě. Potom dodal: „Nikdy jsem to dělat nemusel. Připouštím, že někteří policajti občas ano, ale to je docela přirozené, ne? Copak Hakhhli nikdy takové věci nedělají?“

	„Nikdy,“ odpověděl Sandy s jistotou. „Nikdy jsem neslyšel o tom, že by se někomu úmyslně způsobovala bolest, ať už z jakéhokoliv důvodu.“

	„A ani se tím nevyhrožovalo?“

	„Bolestí? Ne! Nebo myslíte vyhrožování smrtí? Ale to by stejně nefungovalo,“ vysvětloval. „Hakhhli nemají ze smrti strach jako vy – jako my.“

	„Ano, to jsi už říkal seržantce Darpové,“ souhlasil Boyle. „Takže, řekněme, že jeden z Hakhhli by se zbláznil. Stal by se antisociálním. Pak by tedy neexistoval žádný dobrý způsob, jak ho přinutit, aby řekl něco jiného, než sám chce?“

	„Myslím, že ne. A určitě ne mučením nebo vyhrožováním.“

	Zdálo se, že Boyle ztratil o toto téma zájem. „Nevím, co zdržuje naši snídani,“ usmál se. „Takže ty jsi nevěděl, že tě filmujeme?“

	Sandy pokrčil rameny. „Co se toho týče,“ dodal, „dokud jsme nepřistáli, opravdu jsme nevěděli, jestli ještě máte televizi, nebo už ne. Před lety, kdy se Hakhhli poprvé objevili v této části galaxie, zachytili všechny druhy vysílání. Rádio, televizi, všechno. Tentokrát jsme si mysleli, že jste z nějakého důvodu přestali vysílat.“

	Boyle vypadal vážně. „Svým způsobem ano. Se vším tím smetím kolem už komunikační satelity nejsou moc výhodné. Takže dnes je všechno na bázi mikrovln nebo optických kabelů. Dokonce i lokální stanice mají směrové antény a proto neztrácejí příliš energie vysíláním do prostoru.“

	„Takže to není proto, že byste chtěli zůstat v utajení?“ zkusil se zeptat Sandy.

	Boyla to skutečně překvapilo. „Samozřejmě, že ne! Jak jsi na to přišel? Copak jsme věděli, že tam někde venku jsou Hakhhli?“ potřásl hlavou. „Ne, je to jenom proto, že jsme si tam udělali takový nepořádek. Není to jenom otázka hmotných překážek, některé staré satelity ještě pořád vyzařují nejrůznější věci. Následky Hvězdné války nás budou provázet ještě dlouho – ale stejně, musím připustit, že to byla nádherná podívaná, když to probíhalo.“

	Sandy nastražil uši. „Vy jste viděl válku?“

	„Ano, jistě, že jsem ji viděl. Bylo mi dvanáct. Neviděl jsem toho moc osobně, myslím tím vlastníma očima – z Clevelandu v Ohiu toho nebylo moc vidět hlavně proto, že to bylo ve dne. Hvězdná válka začala ve dvě hodiny odpoledne clevelandského času a do západu bylo po ní. Ale všechno to vysílali v televizi a byl to nádherný nebeský ohňostroj, to mi věř.“ Váhal a díval se na Sandyho. „Copak ti o tom rodiče nikdy nic neřekli?“

	„Jak by mohli?“ zeptal se Sandy hořce. „Zemřeli dřív, než jsem je poznal. Nikdy jsem je neviděl, skutečně – až na obrázek mojí matky.“

	„Och, mohu ho vidět?“ Boyle si prohlédl obrázek, který Sandy vytáhl z kapsy. Chvíli nemluvil a pak opatrně vybíral slova. „Byla to určitě nádherná žena,“ řekl. „Vadilo by ti, kdybych si udělal kopii jejího obrázku?“

	„Na co?“ zeptal se Sandy překvapeně.

	„Myslím, že lidi by strašně rádi věděli, jak vypadala,“ odpovídal a strčil si portrét do kapsy. „Viděl jsi někdy jejich loď?“

	„Loď mých rodičů? Vůbec ne. Tedy, taky jenom její obrázky.“

	Boyle rychle pokýval hlavou, jako kdyby zrovna dostal nápad. „Něco ti řeknu, Sandy. Předpokládejme, že ti z té doby ukážeme obrázky všech lodí, které se nám podaří najít. Myslíš, že bys poznal tu jejich?“

	„Myslím, že bych to mohl zkusit.“

	„A to je všechno, co by po tobě mohl někdo žádat,“ řekl Boyle srdečně. „Ach, už je tady seržantka Darpová a naše snídaně!“

	Marguery následoval jeden ze členů posádky a tlačil vozík. Zatímco se s nimi Marguery zdravila, vytáhl z ohřívače pod stolem tři talíře přikryté stříbrnými poklopy a upravil místa pro tři.

	I když Sandyho nejpřednějším zájmem byly vůně nabízených jídel, neopomněl si všimnout, jak Marguery vypadá. Vypadala nádherně. Její dlouhé copy zářily. Měla na sobě zcela jiný úbor než včera večer – sukni barvy svých vlasů, která jí sahala sotva po kolena, bílé kožené sáčko s třásněmi a jasně modré ponožky do půli lýtek, které končily červeným, bílým a modrým proužkem. Sandy se zamračil, když si všiml, že i Boyle má jiné šaty než včera večer, a nevěděl, zda nedělá chybu, když nosí den co den stejné oblečení.

	Ale pak byl čas na „snídani“ a to zabralo veškerou Sandyho pozornost. „Palačinky“ byly dobré, zejména s kupou hustého, sladkého javorového sirupu“. Chutnalo mu i nakrájené „ovoce“ v misce. Nejprve se v ní jenom nimral, ale různá chuť a úprava „pomerančů“, „grapefruitů“ a „melounů“ byly neodolatelné. A pak se ukázala Polly a začalo každodenní vyptávání. Sandy neměl až do doby, kdy odešla na svůj soukromý oběd a mrákotný stav, možnost vzít Hamiltona Boyla stranou a zeptat se ho, zda mají opravdu nějaký důvod, proč tak často mění oblečení.

	Ještě se styděl, když po rychlém odchodu do své kabiny stál v malém sprchovacím koutu a pouštěl na sebe horkou vodu.

	Nikdo z Hakhhli mu nikdy neřekl, že by mohl zapáchat. To Hakhhli nezajímalo. Nikdo z Hakhhli se nikdy neobtěžoval skrývat svoje vlastní přirozené pachy, ale stejně, říkal si vyčítavě, měl si sám všimnout, že ty příjemné vůně, které lidé šíří, skoro všechny vycházejí z nějaké lahvičky.

	Když byl ze sprchy venku a osušil se, otevřel lahvičku pánské kolínské, kterou mu Boyle půjčil. Voněla docela příjemně. Nalil si ji na dlaň a začal si ji nanášet na tělo.

	Jeho křik plný zlostného překvapení probudil Polly ze zbytku mrákotného stavu a přiměl ji přikolébat se, aby se podívala, co se děje. Když jí rozhořčeně řekl, že to štípe, nechápala ho. „Možná si to dáváš na špatná místa,“ namítla. „Každopádně je to lidské bláznovství, a jelikož jsi člověk, měl by sis na to zvyknout. Něco si na sebe obleč, ať se můžeme jít nechat ještě trochu vyslýchat.“

	„Oni nás nevyslýchají,“ opravil ji. „Prostě nám kladou otázky, protože se o nás přirozeně tak zajímají.“

	„Ne jenom o nás,“ zahučela výhružně. „Na co se vyptávají tebe?“

	Pokrčil rameny, natáhl na sebe nové kalhoty a úzkostlivě se prohlížel v malém zrcátku. „Na všechno možné. Nic zvláštního.“

	„Ale mě se vyptávají zejména na velmi vážné věci,“ pronesla pochmurným tónem. „Na historii lodi. Jestli Hakhhli někdy potkali nějaké inteligentní tvory a co s nimi dělali. Na technologii lodních motorů, které jsou poháněny tím, čemu oni říkají 'podivná hmota' – i když vědí i to, co já nevím. A zejména o Hakhhli samotných – proč umíráme, když jsme na řadě, kolik vajec máme v zásobě, na jak dlouho, k jakým účelům… není nic, co by nechtěli vědět.“

	„A není nic, co bychom jim neměli říct,“ odpověděl Sandy poctivě a zkoušel, zda se dokáže učesat tak, aby vypadal jako Hamilton Boyle. „Proto jsme tady, abychom si vyměňovali informace.“

	„Vyměňovali, to ano,“ souhlasila, „ale jaké informace nám dávají na oplátku oni?“

	„Jsem si jistý, že nám řeknou všechno, co budeme chtít vědět,“ odpověděl pevně.

	Vyčítavě se na něho podívala. „Jsi už prostě jako lidé,“ podotkla. „Prosím tě, chovej se tak, až zase budeme spát spolu.“

	Otočil se k ní, překvapen jejím tónem. „Urazil jsem tě, Hippolyto?“ zeptal se.

	„Ve spánku jsi se choval velice špatně,“ oznámila mu naštvaně. „Měl by ses kát. Něco se ti včera zdálo? O čem se ti zdálo? Dvakrát jsi mě vzbudil a musela jsem tě odstrčit, protože jsem měla dojem, že se pokoušíš se mnou o amfylaxi. To je pošetilé a současně odporné, Lysandře! To si nech pro svoji pozemšťanku Marguery Darp.“

	„Copak si to nepřeju?“ prohlásil Sandy toužebně.

	To odpoledne lidé nekladli tolik otázek jako obvykle, ale přesto Sandy neodpovídal rád. Pollyina řeč ho také trochu otrávila a nelíbila se mu rovněž představa, že je vyslýchán. Začal si dělat pečlivé poznámky o tom, kolik otázek dostává a o čem jsou.

	Tato beseda byla snadná. Zodpověděl „všechno“, a to od hakhhli jména pro Slunce, loď, přistávací modul i dotaz, proč je ChinTekki-tho Senior, ale není Hlavní Senior. Hamilton Boyle, stejně jako předtím Marguery, byl zvědavý na filmy, které se promítaly celé posádce lodi. Marguery chtěla vědět znovu a znovu, jak odpuzovače přistávacího modulu zpomalují kusy odpadků na oběžné dráze. Sandy měl špatnou náladu. I když mu Marguery skládala velmi milé komplimenty na jeho vzhled v nových šatech (a když se zeptal, pak také na to, jak pěkně voní), tenhle čas strávený s ní se mu nelíbil a byl rád, když Boyle oznámil, že na chvíli přeruší konverzaci, protože v televizi hovoří Bottom z místa přistání.

	Přistávací modul už nebyl ve stavu, v jakém ho Lysander opouštěl. Hakhhli údržbářská posádka se činila, většina štítu poškozeného mikrometeority byla odstraněna a už začali klást nový a lesklý, kterého bude potřeba při odletu. A kolem vyrostlo celé malé město – tři velké podlouhlé struktury na kolečkách (Marguery mu vysvětlila, že se tomu říká „přívěsy“) vytvořily kolem malé rakety oblouk. V šesti plátěných věcech („stanech“) bydlelo několik lidí, kteří pracovali v přívěsech. Kolem sedělo několik helikoptér, některé z nich měly stále spuštěnou vrtuli. V Inuitském společenství mžilo a Hakhhli byli uvnitř. Sandy letmo zahlédl Demmyho, vyhlížejícího ze dveří. Pak obraz přeskočil a ukázal Bottoma, jak sedí v podřepu v jednom ze stanů a vysvětluje, jak přesně má „odpalovací zařízení“ vypadat a kde může být postaveno. Vše, co měli Polly a Sandy ten den na práci, bylo dívat se a vysvětlovat některé podrobnosti, které Bottom vynechal.

	Na konci toho dlouhého dne byl Sandy opět vyčerpán, ale už věděl, že káva mu pomůže, aby neusnul. „Nevím, jestli bys na to měl jít tak ostře,“ řekla mu Marguery zúčastněně. „Pro tvůj systém je to všechno nové, ne?“

	„To bude v pořádku,“ ujistil ji Sandy.

	Žádné riziko pro jeho systém by mu nezabránilo strávit s ní svůj volný čas. Ale zakončil to velkým zívnutím.

	Marguery vypadala znepokojeně. „Máš tady dost spánku?“

	„Nedokážu spát tak dlouho jako vy,“ odpověděl na svou obhajobu.

	„Dobře, pokud se chceš na to dneska večer vykašlat –“

	„Ó ne! Ne. Rád trávím čas jenom s tebou, Marguery.“

	Poslala mu jeden z těch úsměvů pozemšťanek, který pro něho byl zcela nečitelný. „Nechceš napsat další báseň, nebo snad ano?“

	Zavrtěl hlavou. Přináší jim koneckonců ty básně to, v co doufal? Ale upřímně se svěřil: „Jenom se s tebou cítím líp. Ne, že by mi Hamilton Boyle vadil, ale – nevím. Přesně řečeno, myslím, že mi nevěří.“

	„Hm, je policajt,“ pravila Marguery. A pak, dřív než to mohl říct Sandy, dodala: „Což jsem i já, samozřejmě. Ale on je policajt po celý svůj život. Myslím, že je to jeho instinkt.“

	„Podrobí mě výslechu třetího stupně, Marguery?“

	„Třetí stupeň? Mučení? Ovšem, že ne! Nebo rozhodně ne,“ dodala neochotně, „dokud nebude skutečně muset. Proč mi kladeš takové otázky?“ Sandy pokrčil rameny. „Tajíte nám něco?“

	Sandy nad tou otázkou uvažoval. „Myslím, že ne,“ prohlásil. „Chci říct, sdělil jsem vám všechno, na co jste se mě ptali.“

	Kývla a zamyšleně se na něho podívala. „A existuje něco, co bychom měli vědět, ale nevíme toho tolik, abychom se na to zeptali?“

	„Nic, o čem bych věděl.“ Pak se na ni podíval přísněji. „Vy si myslíte, že taková věc existuje?“

	Marguery pomalu odpověděla: „Je jedna věc, o které skutečně přemýšlím.“

	„A co to je? Jen se zeptej, Marguery. Jestli to budu vědět, tak ti odpovím.“

	Chvilku se na něho dívala, ale pak se záhadně zeptala: „Kolik je ti let?“

	Ta otázka ho zastihla nepřipraveného, ale odpověděl pohotově. „Na pozemské roky je mi kolem dvaadvaceti.“

	„Ano, to jsi nám už říkal. A říkal jsi, že jsi byl zachráněn ještě nenarozený z lidské posádky?“

	„Ano, to souhlasí,“ odpověděl, netuše, kam míří.

	„Ale to bylo hned po válce, a ta byla před padesáti lety.“

	„Oh ano,“ odpověděl Sandy a šklebil se radostí. Bylo příjemné moci jí vysvětlit něco jednoduchého, když tolik otázek bylo tak obtížných. „To,“ přednášel, „je proto, že loď letěla tak dlouhou dobu rychlostí blízkou rychlosti světla, víš. To způsobuje efekt dilatace času, který předpověděl váš Albert – Albert Einstein ve své teorii relativity. Takže čas pro mě na lodi ubíhal pomaleji.“

	„Ano, vím,“ přikývla. „Takže od tvého narození uplynulo ve skutečnosti okolo padesáti pozemských let. A na Alfu Centauri je to asi dvacet pět let tam a dvacet pět zpět, ne? Jenomže se to zdálo asi jako deset let na každou cestu díky dilataci času.“

	„Přesně,“ souhlasil a zářil uspokojením nad její rychlou chápavostí.

	Zeptala se velmi vážně: „Jaké to bylo na Alfě Centauri?“

	Zamrkal. „Prosím?“

	Zopakovala: „Jaké to bylo na Alfě Centauri? Chci říct, je to jen před deseti lety, co se tebe týče, že ano? Takže v tvých měřítkách ti bylo asi deset.“

	Zamračil se. „Nevím, kam míříš.“

	„Dobře, Sandy,“ řekla nešťastně, „když mi bylo deset, tak jsem byla dost nezralá, ale nebyla jsem hloupá. Určitě bych na takovou událost úplně nezapomněla. Něco bych si o Alfě Centauri pamatovala, i kdyby to mělo být jenom to, jak byli dospěláci vzrušení. Ty ne?“Zamračil se ještě víc. „Viděl jsem její obrázky.“

	„Ano,“ souhlasila. „My taky. Hakhhli nám ukázali pásky. Ale nebyla jsem tam. Ty ano?“

	„Samozřejmě, že jsem tam byl. Musel jsem tam být,“ řekl uvážlivě, i když se stále ještě mračil.

	Vzdychla. „Myslím, že jsi tam nebyl. Myslím, že ti lhali.“

	Zíral na ni ohromeně a trochu uraženě. „Proč by to dělali?“ naléhal. Koneckonců, napadala jeho nejstarší přátele.

	„To bych chtěla vědět,“ pokračovala vážně. „Jaký důvod mohli mít? Například, předpokládejme, že zajali tvoje rodiče –“

	„Zachránili je,“ štěkl.

	„Když je vzali na palubu lodi, pak… Předpokládejme, že tvůj otec nebyl mrtvý. Předpokládejme, že ani tvá matka nebyla těhotná. Předpokládejme, že ses narodil brzo při zpáteční cestě, pak se něco stalo tvým rodičům a Hakhhli tě vychovali.“

	„Mým rodičům se něco opravdu stalo. Pak mě Hakhhli skutečně vychovali.“

	„Ale nepamatuješ si nic o Alfě Centauri. Takže se to nemohlo stát tak, jak ti to řekli, Sandy,“ namítla.

	Teď už byl zcela rozzuřen. Vyštěkl: „Co tím chceš říct?“

	„Jenom to, že ti lhali, Sandy.“

	„Ale to je hloupost! Neměli žádný důvod mi lhát, nebo snad ano? Proč by to dělali?“

	Vzdychla. „To bych si přála vědět.“

	
		KAPITOLA 14



	Dobré námořní přístavy dělají města velkými, ale mají jednu nevyhnutelnou vadu. Nalézají se ve výšce mořské hladiny. S rozšiřováním oceánu New York trochu zvlhl. Z pěti městských čtvrtí nejméně utrpěl Bronx, výšiny kolem Inwoodu a Riverdalu stále ještě pyšně ční nad hladinou. Brooklyn, Queens a Staten Island jsou teď z větší části mělčinami kromě míst, která zůstala z dlouhého ledovcového hřebenu, pozůstatku poslední doby ledové, jež vytvořila několik vršků. Manhattanský ostrov se nachází někde mezi nimi. Místa na pahorcích, dokonce i na těch malých, jako je Murray Hill, jsou stále ještě suchá. Ale prostor kolem Wall Street se proměnil v nové Benátky. Ulice mezi mrakodrapy jsou zality modrou vodou. Obrovské mosty vyrůstají z vody a zase v ní končí. Co dřív bylo řekou Hudson, je nyní jenom poloslaným prodloužením Dolního zálivu. Ale nad mořem stále ještě ční příkré skály. A tam vyrostlo město Hudson City. Má dvě věci, které z něho dělají významnou metropoli. Jedna z nich je průmysl záchranných prací, který město živí. Je totiž ještě hodně pokladů, které zbývá zachránit z těch zaplavených budov v centru New Yorku. Tou druhou věcí je sentimentalita. Žádný bývalý obyvatel New Yorku si nedokáže ani představit svět bez New Yorku, i kdyby musel být třeba v New Jersey.

	

	Když hlídkový balon přistál v Hudson City, Sandy ještě spal. Zmeškal první pohled na město, které kdysi bylo hlavním městem lidské civilizace nebo alespoň za něj bylo považováno. Kalný pohled měl ještě, když jeli Hudsonem do hotelu. I když byl ospalý a roztržitý, všiml si, že rozměry a ruch Hudson City jsou řádově vyšší, než byly v Dawsonu, ale zmatek mu v mysli přehlušil zvědavost, kterou v něm toto obrovské lidské město vyvolávalo.

	Tentokrát neměli dva oddělené pokoje. Místo toho měli každý jednu ložnici a mezi nimi byl větší obývací pokoj. Jakmile se ocitl Sandy s Polly o samotě, následoval ji do její ložnice, aby jí sdělil to, co mu řekla Marguery Darp.

	Reagovala podle očekávání bojovně. „Lhát ti?“ křičela. „Co je to za tvrzení? Samozřejmě, že ti Hlavní Senioři nelhali. Copak je tvoje mysl zmatená a špatně funguje, nebo jsi posedlý nadějí na amfylaxi s tou pozemšťankou?“

	Sandy zaťal pěst a udeřil do nejbližší stěny. Ta se zatřásla a Polly se polekaně uchechtla. „Přestaň mluvit o mně a té pozemšťance!“ zařval. „Odpověz na otázku! To, co tvrdila, je pravda. Nevzpomínám si, že by loď navštívila tu druhou hvězdu. Ty ano?“

	Polly váhala. „Asi ne zcela jasně,“ připustila. „Ale co to dokazuje? Lidé o dilataci času nic nevědí, nebo snad ano? Až budeme zpátky na lodi, můžeš se Hlavních Seniorů zeptat, aby ti to vysvětlili.“

	Rozzlobeně se na ni podíval. „Kdo říká, že se vrátím na loď?“

	„Dobrá,“ připustila, „možná ne. Nevím, jestli o tom už bylo rozhodnuto.“

	„Snad se určitě nevrátím. V každém případě, kdo se ptá Hlavních Seniorů na různé věci?“ zavrčel anglicky.

	„Dobře, budeš si tedy moci promluvit s ChinTekki-tho vysílačkou. Dnes ráno mu musím volat, a jakmile skončím, tak si s ním můžeš promluvit sám. A mluv na mne hakhhli, a ne tím pozemským jazykem,“ poručila.

	Zamžikal na ni. „A proč tohle?“ zeptal se, ale uposlechl.

	Polly byla oprávněně naštvaná. „Ty prostě nepoužíváš své smysly, Lysandře. Pozemšťané nás neustále pozorují. Prohlédni si svůj pokoj. Podívej se sem –“ Ukázala na svítící předmět připevněný na stropě. „Vidíš tu čočku? To je kamera. Kamery jsou ve všech pokojích. Nevidím je tady poprvé, byly všude.“

	Sandy si prohlížel maličký, sotva viditelný skleněný disk. „Nedívej se na to tak!“ přikázala mu Polly. „Neukazuj jim, že jsme objevili jejich tajemství.“

	Díval se jinam. „Ve všech pokojích?“ opakoval.

	„Zcela jistě ve všech pokojích, a ne jenom v tomto,“ řekla přísně. „To jsi měl zpozorovat sám. Lidé nás pozorují stále, i ve spánku. Teď musíš jít pryč a po dvanáctinu dne se nevracej –“ Odmlčela se, pohlédla na hodinky a pak se opravila. „Na nějakých pětaosmdesát pozemských minut, abych si mohla soukromě promluvit s ChinTekki-tho a nikdo mě neposlouchal.“

	„Proč soukromě? Proč musím odejít?“ vyptával se Sandy.

	„Musíš odejít, protože to máš nařízeno, a z žádného jiného důvodu,“ odpověděla pevně. „Běž hned. Nenech tu pozemšťanku čekat.“

	První věc, kterou Sandy spatřil, když přišel do hotelové haly, byla Marguery Darp. Zdálo se, že je odpočinutá, a Sandy po ní zatoužil. Jenom pohled na ni mu skoro úplně zlepšil náladu, ale když jí oznámil, že Polly je v pokoji se svou vysílačkou, její tvář se zachmuřila. „Ale Ham Boyle ji chce vzít na setkání s nějakými kosmickými experty. Potřebují si promluvit o konferenci,“ vysvětlovala. Sandy pokrčil rameny. „Dobrá,“ pokračovala, „myslím, že to může počkat. Stejně každý myslí jenom na Perth. Chceš, abych ti trochu ukázala město?“

	„Už mám dost toho, když jsou mi věci ukazovány,“ pronesl hořce.

	Zamyšleně se na něho podívala. „Mám pocit, že jsi dneska vstal z postele špatnou nohou.“

	Odpověděl: „Tomu slovnímu obratu rozumím. Chceš říct, že mám špatnou náladu. Snad je to pravda. Možná je to proto, že trpím „kulturním šokem“. Konečně, jsou pro to všechny důvody.“

	Položila mu ruku na rameno. „Samozřejmě, že jsou, Sandy. Takže, co bys rád dělal? Objevili se nějací lidé, kteří by se s tebou chtěli setkat, ale myslím, že to může počkat.“ Chvilku přemýšlela. „Chceš jít na procházku?“

	„Na procházku? Kam?“

	„Kamkoliv budeš chtít. Třeba jenom tak po městě. Mám v autě tvůj klobouk a sluneční brýle.“

	Našpulil rty. „Ale nebudou se mě vyptávat ti lidé, kteří se chtějí se mnou setkat,“ vyhrazoval si a Marguery se zasmála.

	„Sandy, drahoušku, budeme tam jenom my dva. Neslibuji ti, že ti nebudu klást žádné otázky, ale jestli na ně odpovíš, to je zcela na tobě.“

	„Opravdu?“ zeptal se, překvapený tou myšlenkou. „Dobrá, myslím, že bychom to přinejmenším mohli zkusit.“ A teprve potom myslel na to, že se zeptá: „Co je to „Perth“?“

	„Perth,“ připomněla mu Marguery, když se procházeli ulicemi Hudson City, „je město v Austrálii. Důvodem, proč leží mnoha lidem na srdci, je to, že jeden obrovský kus smetí, vážící sto padesát tun, právě sestupuje z oběžné dráhy. Bohužel, ta oběžná dráha probíhá přesně nad Perthem, a protože moment dopadu nelze přesně předpovědět, jsou z toho lidé v Austrálii nervózní. A to znervózňuje i všechny ostatní.“

	„Předpokládám,“ řekl, když se zastavili v malém parku, odkud byl výhled na rozvodněnou řeku a záliv, „že jsem taky 'nervózní'.“

	Marguery odpověděla povzbudivě: „Na to si zvykneš. Je tady moc hezky, pohled na velké vodní plochy uklidňuje nervy.“

	„Opravdu?“ Zamyslel se nad tím a zjistil, že je to pravda. Cítil se uvolněněji. Ukázal na horizont za řekou. „To je New York City?“

	„To, co z něho zbylo,“ odpověděla. „Vidíš, že některé jeho části jsou zaplaveny. Když se začala zvedat hladina moře, pokoušeli se kolem celého města postavit hráze, ale to pomohlo jenom na chvíli. Vlny se za bouře přes ně prostě přehouply. Můžeme se tam podívat, jestli chceš.“

	„Teď?“ zeptal se překvapeně.

	„Kdy budeš chtít,“ přislíbila.

	Vzpomněl si na Pollyin hovor s ChinTekki-tho. „Teď zrovna ne,“ namítl, když se pohledem na hodinky ujistil, že je s Marguery pryč jenom půl hodiny. Vyklonil se přes zábradlí a díval se dolů. Hluboko pod nimi se tiše pohybovaly lodě sem a tam, přímo pod nimi se rozprostírala písečná pláž. Spoře odění lidé seděli nebo leželi u vody, nebo se dokonce šplouchali ve vodě. „Co to tam ti lidé dole dělají?“

	Podívala se přes zábradlí. „Jenom plavou,“ odpověděla. „Chtěl bys to zkusit?“

	„Já?“ Pochybovačně se na ni podíval a pak svůj pohled znovu upřel na lidi u vody. „Nevím, jestli to umím,“ přiznal. „Nikdy jsem to nedělal.“

	„Není nic snazšího,“ ujistila ho Marguery. „Předpokládám, že tady nemáš plavky, ale jedny ti můžeme velice snadno pořídit.“

	„Ne, teď ne,“ odpověděl znovu, neboť to zjevně odkládal. Pohlédl na mírumilovnou scénu pod sebou a na staré město. „Možná po obědě. Mám něco na práci v hotelu. Pojďme zpátky.“

	„V pořádku,“ souhlasila Marguery, ale jakmile se otočili, přistoupila k nim mladá žena s brýlemi, kloboukem proti slunci a v kraťasech. Podávala Sandymu pero a blok.

	„Promiňte,“ omlouvala se, „ale vy jste ten člověk z kosmické lodi, že ano? Můžete se mi podepsat?“

	Když se Sandy vrátil do hotelového pokoje, bylo už na rozhovor s ChinTekki-tho příliš pozdě. Rádio v Pollyině pokoji mlčelo a stůl byl znečištěn zbytky jejího oběda. Polly sama už ležela v mrákotném stavu a vydatně chrápala.

	„A sakra,“ podivil se Sandy. Ale potom se podíval důkladněji na zbytky, které ležely na stole. Po několika dnech exotických pozemských jídel ho přitahovaly svou důvěrně známou vůní. Vybral si několik kousků, naložil si je na stříbrný tác, na kterém předtím stála váza s květinami, a odnesl si ho do svého pokoje.

	Když dojedl, díval se chvíli z okna. Pak si povzdechl, znovu si sedl a začal psát další báseň.

	Rozhodl se, že tato bude skutečnou lidskou básní. Dobře, nebude rýmovaná – v tom si nebyl dostatečně jistý – ale stejně bude jako lidská, což znamená, že nebude zhuštěna do tvaru nějakého významného objektu. Než Polly vstoupila s nevrlým zívnutím do jeho pokoje, aby si stěžovala, že zmeškal rozhovor s ChinTekki-tho, Sandy se už zase usmíval.

	Polly ale ne. „Přišel jsi pozdě,“ obvinila ho v hakhhli.

	Sandy nezkroušeně odpověděl protiútokem. „Zeptala ses ho, proč si nepamatujeme návštěvu na Alfě Centauri?“

	„Proč bych měla? Měl jsi tady být, aby ses ho zeptal sám.“

	„Tak zeptala ses?“

	Polly triumfálně odpověděla: „Samozřejmě, že jsem se zeptala. A on mi odpověděl, že tyhle věci budeme probírat, až o tom rozhodnou Hlavní Senioři, a ne dřív.“

	Když na Margueryin telefonát sešel dolů, „lidé, kteří chtějí hovořit se Sandym“, už byli shromážděni v hotelovém tanečním sále. „Je jich tolik,“ hlesl jen. Pohled na skoro stovku lidí, kteří tam seděli a bavili se spolu, jej moc nepotěšil.

	„To je jenom tisková konference, jak tomu říkáme,“ odpověděla Marguery. „Ti lidé tě chtějí jenom poznat. To je všechno. Konečně, jsi slavná osobnost.“

	„Opravdu?“ zeptal se potěšeně.

	„Samozřejmě, že jsi. Což to nepoznáš? Tak proč by tě jinak lidé žádali o autogramy?“

	Takže se nechal bez protestů odvést do sálu. Stoupl si za řečnický pult v čele pódia. Rozsvítila se světla a kamery na něho začaly červeně pomrkávat. Marguery Darpová ho několika slovy představila a pak začaly otázky. Co si myslí o Hudson City? Líbilo se mu odpoledne na „pláži“? Co chtějí Hakhhli a Hippolyta říct pozemským astronomům? A kdy? A budou odpovědi přesné?

	Odpovědí na většinu otázek bylo skutečně: „Nevím,“ ale Sandy se co nejvíc snažil, protože věděl, že za ním na pódiu tiše sedí Marguery. Ale odpovědět na některé otázky bylo velmi nesnadné. Například: „Kde chcete žít?“ Otočil se a hledal pomoc u Marguery, ale s ničím nepřišla. „Ptám se,“ naléhal reportér, „zůstanete tady v Hudson City? Nebo – chcete vůbec zůstat na Zemi, nebo odletíte spolu s Hakhhli lodí?“ Těžká otázka. Sandy do té doby ani neuvažoval o možnosti, že by hakhhli loď mohla skutečně někdy odletět k nějaké jiné hvězdě. Při těchto myšlenkách svraštil čelo. A pak přišla nejtěžší otázka ze všech, protože ji vůbec nečekal. „Pokud zůstanete na Ze-mi, co budete dělat?“ Sandy zamrkal do světel. „Dělat?“ opakoval nejistě.

	„Myslím, jakou práci budete vykonávat?“ naléhala ta žena.

	Sandy chvíli usilovně přemýšlel. Nikdy ho nenapadlo, aby o tom uvažoval. A skutečně, co by mohl dělat, aby to bylo lidské „zaměstnání“? Zkusil odpovědět: „Umím pilotovat hakhhli přistávací modul.“

	Všude kolem se ozval slabý smích. „Ale my žádné hakhhli přistávací moduly nemáme,“ poznamenala reportérka. Pak přistoupila Marguery, aby ho zachránila.

	„Pan Washington umí hodně věcí,“ sdělila reportérům, „ale musíme mu dát čas, aby se rozhodl, jak je chce využít. A vůbec, myslím, že na této tiskové konferenci jsme jeho laskavosti využívali až příliš dlouho… a kromě toho, slíbila jsem mu, že ho dnes odpoledne vezmu plavat!“

	V malém Margueryině autě se jí Sandy snažil vysvětlit, proč ta otázka byla tak těžká. „Nejsem zvyklý na to, abych rozhodoval o takových věcech, Marguery. Hakhhli si nevybírají, kde budou žít nebo co budou dělat. Hlavní Senioři rozhodují za ně.“

	Povzbudivě ho poplácala po ruce. „My to tady děláme jinak,“ sdělila mu. Vjela autem na parkoviště, a než otevřela dveře, podívala se na něho. „Ale zůstaneš s námi, nebo ne?“ zeptala se.

	„Ano, to rozhodně chci,“ odpověděl Sandy.

	„A co Hakhhli?“ naléhala na něho. „Budou pokračovat ve své misi?“

	Poškrábal se na tváři. „Myslím, že ano.“

	„Neříkáš to moc jistě,“ podotkla.

	Pokýval hlavou. „Pokud si pamatuji, tak se o této otázce nikdy nemluvilo. Ale co by jinak dělali?“

	Marguery rozvážně přikývla. „To je právě ta otázka.

	No, jsme na pláži.“ Natáhla se na zadní sedadlo pro tašku. „V hotelovém obchodě jsem ti vybrala plavky, doufám, že ti budou.“

	„Díky,“ kývl nepřítomně a začal si rozepínat košili.

	„Ale nesvlékej se tady,“ přikázala mu rychle. „Tam jsou převlékací kabiny. Setkáme se, až budeš hotov.“

	To znamenalo vyřešit další záhadu, ale tentokrát docela jednoduchou. Dělal to, co viděl, že dělají ostatní muži. Byl si vědom toho, že se na něho stejně zvědavě dívají. Nemyslel na to. Jeho mysl ovládaly dotazy, které mu Marguery stále pokládala.

	Bylo jich mnoho. Ale odpovědí bylo jen velmi málo.

	Po dvacet let mu všechno bylo jasné: vrátí se na Zemi jako dárek lidské rase od Hakhhli a bude to. Nikdy neuvažoval, co bude „potom“ pro něho nebo pro Hakhhli a loď.

	Když Sandy opustil řadu kabinek označených „Muži“, byl správně oblečen do plavek, které obstojně vyhovovaly jeho obrovskému obvodu v pase. Pak nezodpovězené otázky vyprchaly, protože v oddělení označeném „Ženy“ na něho čekala Marguery.

	Vyschlo mu v hrdle. Marguery Darp v běžném oděvu v něm vzbuzovala vášně. Marguery Darp v bikinách mu vyrazila dech. Přes ramena měla volnou, tenkou, skoro průhlednou róbu, ale ta neskrývala o nic víc než plavky. Vyhrkl ze sebe: „Jsi nádherná!“

	Hlasitě se zasmála: „Ty ale dokážeš v člověku probudit ješitnost, Sandy Washingtone.“ Pak se zamračila. „Zapomněla jsem ti vzít sluneční oděv, takže bychom raději neměli venku zůstávat příliš dlouho. Tak do toho. Pojďme si namočit nohy!“

	A namočili si je. Zážitek ze vstupu do vody vypudil Sandymu z hlavy všechny ostatní myšlenky.

	Uvědomoval si, že ho lidé pozorují. Povzbudivě se usmívali a fotografovali ho. Šťastně se na ostatní koupající zubil. Byla to legrace! Být skoro ponořen v tekutině, která nesla, nebo téměř nesla, vlastní váhu! Bylo to jako létání – až na to, že když se brodili asi po pás ve vodě a Marguery ho držela za ruku a on se pokoušel pod jejím vedením zvednout nohy, potopil se.

	Strčil nohy pod sebe a vynořil se. Těžce dýchal, frkal a smál se. „Promiň,“ omlouval se. „Obávám se, že vůbec neumím plavat. Myslím, že moje průměrná hustota je mnohem větší než hustota vody.“

	Našpulila rty. „Ano, navíc jsi docela těžký. Ale to nebude velký problém. Jestli to chceš zkusit, dáme ti záchrannou vestu nebo něco takového. A já budu pořád s tebou, v pořádku?“

	„Možná někdy příště,“ namítl opatrně. „Nebude ti vadit, když se budeme chvíli jenom 'brodit', nebo jak tomu říkáte?“

	„Cokoliv si přeješ.“

	Zamyšleně cákal kolem sebe. „Voda není moc studená,“ pronesl.

	Zasmála se. „Není vždycky taková. Měl jsi tady být minulou zimu. Zamrzl celý záliv!“

	Lysander se rozpačitě rozhlížel kolem. „Myslíš „led“? Zmrzlá voda? Ale proč?“

	„Prostě proto, že je zima, samozřejmě,“ napověděla, ale pak musela vysvětlit, co je to „zima“. „Staří lidé neměli nikdy zimy jako my teď,“ sdělila mu s určitou hrdostí.

	„Ale říkala jsi, že teď je tepleji, a ne chladněji,“ namítl Lysander pokorně. „Jak mohl ohřev ochladit vzduch?“

	„Studený vzduch, který tady loni v zimě byl, nebyl o nic chladnější než obvykle,“ vysvětlovala. „Pouze byl jinde než obvykle.“ Zamračila se na slunce pražící nad nimi. „Ale teď není zima,“ dodala, „a mám strach, že dostáváme trochu moc sluníčka. Pojďme se osušit a sednout si na chvíli do stínu.“

	Následoval ji na malou pláž, kde byli návštěvníci před ultrafialovým zářením chráněni plátěnými slunečníky.

	„Jsem hned zpátky,“ sdělila mu a zmizela ke stánku s občerstvením. Když se vrátila, podávala mu papírový kelímek s šumícím nápojem. „Chutná ti?“ zeptala se, když ho viděla, jak nápoj opatrně ochutnává. „Říká se mu 'šťáva z kořínků'.“

	„Jo, chutná,“ přikyvoval souhlasně, i když mu vůbec nechutnal tak, jak očekával. Ale líbilo se mu, jak ho to šimrá v nose. „Poslyš, Marguery, vzpomněl jsem si na něco o zimě. Když jsem byl malý, MyThara mi vyprávěla, že Hakhhli jednou navštívili planetu, kde byla pořád zima.“

	Marguery pozorně naslouchala. „Opravdu?“ zeptala se a čekala, až bude pokračovat. Ale příliš daleko se nedostal.

	„Nějak moc si na to nevzpomínám,“ pronesl. „Z nějakého důvodu to pro ně bylo velké zklamání. Hakhhli o zklamáních neradi hovoří – myslím, že jich měli příliš mnoho. Ale opravdu se to stalo, tvrdila MyThara. Před stovkami a stovkami let.“ Přestal přemýšlet a zavrtěl hlavou. „To je všechno, co si o tom pamatuji. Mohl bych se na to zeptat ChinTekki-tho, až s ním příště budu mluvit. Ten by to věděl. Přeješ si, abych to udělal?“

	„Ano, prosím,“ odpověděla Marguery. „Velice si to přeji.“

	Když se rozdělili, aby se zase v kabinách oblékli, Sandy objevil v kapse svou báseň. Úplně na ni zapomněl. Zlepšilo mu to náladu, a když se vrátili do jejího malého červeného auta, báseň vytáhl.

	„Něco pro tebe mám, Marguery,“ sdělil jí a pokusil se o úsměv.

	Viděla, co dělá. „Ó můj Bože, další báseň?“

	„Tentokrát lidská,“ pronesl pyšně, ale báseň jí nedal. Začal číst nahlas. 

	„Jemné, křehké stvoření

	Co ti tak nádherně chybí ocas

	A nemáš velké pružné nohy

	Ale zato je máš dlouhé, hladké, štíhlé a sladké

	Chci po nich šplhat, drahá lásko

	Chci po nich šplhat až k místu, kde se ty a já spojíme,

	protože jsi moje druhá polovina.

	A já z nás chci udělat celek.“

	Dlouze se na něho dívala a vzala mu papír z rukou. Než promluvila, pečlivě si báseň četla.

	Položila papír a dívala se na něho. „Poslyš, začínáš na to opravdu přicházet.“

	„Snažím se,“ řekl omluvně.

	„Dobrá,“ odpověděla, „upřímně. Snad to děláš docela dobře, ale taky to děláš moc rychle. Jestli víš, co tím myslím.“

	„Nevím,“ připustil smutně.

	Hlasitě se zasmála. „A já nevím, jak tě to přesně mám naučit, Sandy!“ Na chvíli byla zamyšlená a tichá. Pak náhle změnila téma a zeptala se: „Chtěl bys vidět skutečný New York?“

	Zíral na ni a pak mávl rukou směrem k horizontu za řekou. „A copak ho právě teď nevidím?“

	„Myslím zblízka. Kdybychom pro tebe našli nějakou plovací vestu, tak bychom se mohli potápět. Ponořili bychom se pod hladinu a prohlédli si vlastní ulice.“

	Sandy se zamračil a přemýšlel o tom. Nevěděl, jaký vztah to má k předchozímu rozhovoru. O tom, co je to „potápění“, měl matný pojem z filmů toho starého Francouze, Jacquese Cousteaua. Když se na ně díval v televizi ještě v sekci svého družstva na hakhhli lodi, zdálo se mu to dost hrůzostrašné. Ale bude-li s ním Marguery – a hlavně, bude-li mít, a to určitě bude, ty nádherné bikiny –

	Usmál se na ni. „To by se mi moc líbilo,“ souhlasil. Podívala se na něho s výrazem, kterému nerozuměl. „Doufám, že se ti to bude líbit,“ řekla a při tom zůstalo.
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	V současnosti, asi půl století po Hvězdných válkách, je na nízké oběžné dráze Země asi 90 000 zřetelných objektů. Většina z nich je příliš malá, než aby přežila průlet atmosférou, pokud nakonec spadnou na zemský povrch. Takže je nepravděpodobné, že by komukoliv na povrchu mohly způsobit nějakou velkou škodu. Dosahují velikosti od francouzského klíče po pingpongový míč, a když sestoupí z oběžné dráhy, je téměř jisté, že třením vzduchu shoří. Jediné, k čemu na zemském povrchu přispějí, je to, že rozšíří zprávy o nepřetržitém dešti meteorického prachu, který na Zemi dopadá už čtyři a půl miliardy let. Z objektů na oběžných drahách kolem Země jich sedmdesát dva tisíc spadá do této velikostní kategorie… ale zbývá ještě osmnáct tisíc dalších. Ty už lidé dole nemohou ignorovat. Jejich velikost kolísá od kuchyňské ledničky po železniční lokomotivu, ale některé jsou ještě větší. A pokud některý z těchto kusů kovového odpadu začne sestupovat, je jisté, že dopadne na Zem, a to rychlostí několika mil za hodinu. Náraz může srovnat budovy se zemí. A to ještě není to nejhorší. Naneštěstí některé z těchto velkých kusů ještě mají vnitřní zdroje energie. Ty zdroje jsou většinou nukleární, takže když dopadnou na Zem, není to jenom kinetická energie vyvolaná pádem, co může zabíjet.

	

	Telefon zazvonil, zrovna když se Sandy šel podívat do Pollyina pokoje, zda je ještě vzhůru. Byla to Marguery Darp. „Sandy, jsem v recepci, ale myslela jsem si, že bych ti měla říct, že mítink byl o hodinu odložen kvůli deorbitaci. Ano, očekává se, že k tomu na této oběžné dráze dojde. Můžeš to jít se mnou pozorovat do Lamont-Doherty, nebo přijdu a vyzvednu tě později. Cokoliv si přeješ.“

	„Za pár minut jsem dole,“ odpověděl jí a zabušil na Pollyiny dveře.

	Výborně, je vzhůru. Seděla v podřepu ve svém pokoji za stolem a dělala si poznámky. Když jí řekl o zpoždění, nelibě sebou škubla. „Kolik povyku nadělají tito lidé pro možné poškození a ztrátu jednoho města! Mají jich tisíce! Ne, jestli chceš, tak běž, já zůstanu tady.“

	„Jasně,“ odpověděl Sandy. „Polly, pamatuješ si na to, když loď byla na Alfě Centauri?“

	Nasadila znuděnou grimasu. „Už ses mě na to ptal, Lysandře. Proč se mě na to ptáš znovu?“

	„Vůbec si na to nevzpomínám. Ty ano?“

	Vzhlédla k němu. Pak udělala to, co očekával. Chvíli pokračovala v psaní poznámek. Potom sebou škubla ještě víc. „Lysandře, teď není vhodná příležitost, abys kladl hloupé otázky z dávné historie Hakhhli. Mám moc práce a nemám na takové věci čas, protože musím připravovat svoje prohlášení. Budou v něm nějaká překvapení, sdělím jim řešení jejich malého problému.“

	„Jaké řešení máš na mysli?“

	„Uslyšíš to, až ho přednesu,“ odpověděla a uronila malou slzu sebeuspokojení. Vrátila se ke svým poznámkám – všechny k němu byly obráceny druhou stranou – a jednu dvouprstou ruku měla položenu na vrcholu stránky, aby nemohl přečíst, co píše. I když neměla žádný důvod, aby je před ním tajila. Jak jenom dokáže být protivná!

	„Ty nejsi Senior,“ řekl jí. „Nechovej se ke mně jako k dítěti. O jakém problému je řeč?“

	„Mluvím o otázkách deorbitace, s kterými se pozemšťané nedokáží sami vypořádat,“ odpověděla chladně. „Taky o mnoha jiných důležitých věcech. K těmto účelům jsem dostala od ChinTekki-tho kompletní instrukce, soukromě.“

	„Zase soukromě!“

	Vydala ze sebe tiché, pohrdavé zasyčení. „Ano, soukromě, protože je to určeno Hakhhli, a ne pozemšťanům.“

	To Sandyho překvapilo. „Kolegyně z družstva! Já nejsem Hakhhli?“

	„Samozřejmě, že nejsi Hakhhli, Lysandře,“ odpověděla mu trpělivě. „Jsi Lysander John William Washington, a jestli nejsi člověk, tak nejsi vůbec nic, ne? A teď odejdi, Lysandře. Mám moc práce.“ Aby slovům přidala na váze, plácla svým těžkým ocasem o koberec. Když už byl Lysander skoro ve dveřích, zastavila ho dodatkem: „Ale tvoje tvrzení je skoro správné a není úplně chybné.“

	Dívala se na něho se zlomyslným potěšením a Lysander neměl představu; o čem Polly hovoří. „Jaké tvrzení máš na mysli?“ zeptal se.

	„To, že já sama nejsem Senior. Přidala bych jenom jediné slovo, aby to bylo přesné. To slovo je zatím.“

	Cestou k sálu Sandy mlčel. Hovor jej unavil. Zdálo se mu, že každá rozmluva přináší otázky, na které nedokáže odpovědět, a ti, kteří by na ně mohli odpovědět, to odmítají udělat. Představte si – Polly, která se k němu chová jako k dítěti! Vždyť je to ona, která se chová dětinsky, myslí-li si, že se může jednou stát Seniorem!

	Když Marguery zaparkovala, vystoupil z auta a prohlížel si budovu, do které měli vstoupit. Byla vysoká a skleněná a stála na okraji Palisades. Na štítu nad vchodem byl napsán její název:

	VĚDECKÉ CENTRUM LAMONTA-DOHERTYHO

	Zeptal se: „Kdo to byli, ten Lamont a Doherty?“

	„Je to jenom název. Bylo to geologické centrum, dokud do něho nezačali přivážet z New Yorku další věci.“ Rozhlédla se, aby se zorientovala. Ve velké hale s betonovou podlahou byli téměř sami. Těch několik ostatních spěchalo ke schodišti. „Deorbitaci budou sledovat v posluchárně. Tudy –“

	Ale když stoupali po schodech, zaslechli náhlý výbuch smíchu a veselí zaznívající z pokoje, kam mířili. Marguery ho strkala dopředu. Nad jevištěm byla umístěna velká obrazovka. Na ní běžel televizní záznam, zřejmě snímaly z lodní paluby – zdálo se, že se třese, a Sandy občas postřehl odrazy něčeho, co vypadalo jako stěžně a antény. Ale na obrazovce nebyla loď. Byla tam obloha. Byla poseta zářícími liniemi padajícího ohně; připomínalo to meteoritový déšť.

	Marguery chytla za rameno muže, který stál vedle ní. „Co se děje?“ naléhala.

	„Už to spadlo. Netrefilo se to,“ řekl a usmíval se. „Začalo to sestupovat poblíž Madagaskaru a už před dvaceti minutami to bylo úplně na kousky. Teď je už většina z nich na zemi, a přitom je to ještě nad Indickým oceánem. Perth to nezasáhne.“

	„Díky bohu,“ vydechla upřímně. Otočila se a podívala se na Sandyho skoro překvapeně, jako kdyby zapomněla, že tam je s ní. „Oh,“ vzdychla. „No, je po představení. Dáš si šálek kávy?“

	„Jestli máš chuť,“ odpověděl. A pak se zvědavě zeptal: „Marguery, měla jsi v Perthu přátele?“

	„Přátele? Ne. Rozhodně ne žádné, o nichž bych věděla. Ani jsem nikdy v Austrálii nebyla.“

	„Ale vypadala jsi postrašeně,“ podotkl.

	„Pane bože, Sandy, říkáš legrační věci,“ odpověděla mu. „Samozřejmě, že jsem byla vystrašená. V Austrálii jsou také lidské bytosti, ne? A vůbec, kdo ví, kam může spadnout další objekt? Může to být třeba rovnou na nás!“

	Myslel na Pollyin příslib záhadných překvapení a váhal, zda o tom má říct Marguery. Ale ve skutečnosti nevěděl, jaká překvapení to budou. Místo toho řekl vážně: „Statistická šance, že to spadne na nějakého konkrétního člověka, je docela malá, Marguery.“

	„Šance! Sandy, co ty o tom víš? Ty jsi neprožil celý svůj život za pomalých náletů. Znervózňuje tě to. Tak pojďme, jdeme na to kafe.“ A pak, když ji následoval zpět do haly, byla k němu mírnější. „Je mi líto, Sandy, že jsem se na tebe utrhla.“

	„Utrhla?“ A zatímco se ptal, dodal: „A co je to 'nálet'?“

	Zasmála se. „Stále zapomínám na to, že jsi tady nový.“ Vysvětlila mu to, když čekali ve frontě na kávu, a dodala: „Podívej se, získali jsme teď trochu času. Vidíš, co je to tam dole?“

	Ukazovala na konec haly. Všechno, co viděl, byly dveře s nápisem Monitorování oblohy. „Co je to?“ zeptal se.

	„Tam mají záznamy o všem, co je na oběžné dráze blízké Zemi – včetně lodi Hakhhli. Chtěl by ses na ně podívat?“

	V místnosti pracovali lidé a Marguery hovořila tichým hlasem s jedním z nich. Žena přikývla a ukázala na pracovní stanici. Marguery se posadila, chvíli se mračila nad klávesnicí a potom začala vyťukávat kódy.

	„Zdá se mi, že policajtka z InterSecu si může dělat, cokoliv ji napadne,“ poznamenal zezadu Sandy.

	„Může, pokud tě má s sebou,“ vysvětlila Marguery a pozorovala obrazovku. „Zejména, pokud sama byla členem astronautické posádky. Tady, podívej se.“

	Na obrazovce se začal formovat obrázek – jasný, malý, velmi vzdálený předmět, podobný míse na polévku.

	„Teď pozorujeme v infračerveném spektru,“ vysvětlovala mu Marguery. „Používáme stejného druhu teleskopů, které sledovaly sestup. Občas uvidíš na obrazovce čáry. Nevěnuj jim pozornost, jsou to jenom kusy smetí na nízké oběžné dráze. Jsou podobné kusu, který právě padá do oceánu. Teď to trochu přiblížím.“

	Sandy zíral. Byla to hakhhli loď, doopravdy! Vypadalo, že září vlastním světlem. Byla jasná a čistá, a on ji takovou nikdy neviděl. Byl vidět každý detail. Jak se pomalu otáčela, aby vyrovnala ohřev Sluncem, stal se jasně viditelným i malý šrám na jejím povrchu, který sloužil jako vidlice pro jejich přistávací modul.

	„Nevěděl jsem, že loď můžete pozorovat ze Země,“ podivil se.

	„Samozřejmě, sakra, že vás můžeme pozorovat,“ odsekla naštvaně. „Myslíš si, že jsme primitivní divoši? Pozorujeme vás už skoro dva měsíce.“

	„Dva měsíce?“

	Udělala netrpělivé gesto. „To, že se nemůžeme dostat do kosmu, neznamená, že ho stále nepozorujeme. Při běžné kontrole před několika týdny jsme objevili vysílání paprsků gama. Předmět se zřejmě pohyboval velmi rychle, takže jsme jej přirozeně sledovali. Myslím, že paprsky gama vycházely z vašeho motoru.“

	Dotkla se několika dalších kláves a obraz se ještě zvětšil. „Vaše loď byla stále mimo rovinu ekliptiky, vzdálená více než miliardu mil. Nejprve jsme nemohli získat kvalitní optický obraz. Jakmile jste proletěli kolem Slunce, sledovali jsme vás radarem.“

	„Radarem?“

	„Radiovými paprsky,“ vysvětlovala. „Vysíláme je proti předmětům a zachycujeme jejich odraz.“

	„Aha,“ řekl spokojen, že aspoň jedna věc začala být jasnější. Přikývl. „ChinTekki-tho říkal, že zachycujeme nějaký přenos ze Země, ale Hakhhli nevěděli přesně jaký. Zdálo se, že neobsahuje žádnou informaci.“

	„Ne, na cestě tam ne,“ souhlasila Marguery, „ale díky odrazu jsme vás viděli velmi jasně. Potom jsme mohli získat taky váš optický obraz, přinejmenším v infračerveném spektru – vaše loď v periheliu vstřebala tolik slunečního tepla, že zářila jako žárovka. Sandy, vidíš ty věci na bocích lodi? K čemu jsou?“

	Zíral na obrazovku. „Těch pět tam v řadě? To jsou další přistávací moduly. Loď jich má celkem šest – vidíš, že jeden odletěl. To byl ten náš.“ Pak na ni pohlédl. „Pozorovali jste nás, když jsme přilétali?“

	„Samozřejmě, že ano. Vy byste to nedělali?“ zeptala se trpělivě. „Měli jsme vás pod důkladnou kontrolou. Také jsme poslouchali všechny frekvence pro případ, že byste vysílali a chtěli nám oznámit, kdo jste. Ale vy jste to neudělali.“

	„Dobře,“ omlouval se Sandy, „víš, Hlavní Senioři si nebyli jistí, co jste za lidi.“

	Pokrčila rameny. „My jsme si vámi taky nebyli jisti. Hned, jak jste vypustili přistávací modul, sledovali jsme jeho dráhu přistání. Nemusel ses toulat v dešti, Sandy. Stačilo zůstat uvnitř, přišli bychom hned, jak skončila bouře.“

	„Ale proč jste nám to neřekli?“

	„Hm, říkám ti to teď.“ Potom neochotně dodala: „Pravda je, že dřív jsem to měla zakázáno. Právě mi to povolili.“

	„Rozumím,“ přikývl Sandy zahořkle. „Teď máš dovoleno, abys mi řekla část pravdy. Ale předpokládám, že ne celou.“ Mračila se na něho a neodpovídala. „Takže kromě toho, že jsi mou věznitelkou, ti teď povolili sdělit mi pár bezvýznamných informací, aby viděli, jak s nimi naložím?“

	„Já nejsem tvá věznitelka, Sandy!“

	„Tak jak tomu potom říkáte?“

	„Ten výraz,“ řekla upjatě, „zní 'doprovod'.“

	„Ale jsi policajt. Chci říct, policajtka.“

	„InterSec není policie. Rozhodně to není policie doslova. Sakra,“ obořila se na něho, „co čekáš? Bylo to jenom bezpečnostní opatření. Zcela přirozeně si musíme dávat pozor, do čeho jdeme, takže jsme –“ odmlčela se. Podívala sena strop a potom tvrdohlavě řekla: „Takže vás máme pod dohledem. Stejně tak jako jste měli vy nás.“

	Změnila téma hovoru. „Dáš si ještě kávu?“

	„Zřejmě je to přání mého 'doprovodu',“ odpověděl roztrpčeně. „Co mám dělat potom, abych uspokojil váš přirozený zájem?“

	Změřila si ho pohledem, kterému nerozuměl. „To záleží na tobě,“ podotkla.

	„Ale určitě máš nějaké instrukce,“ naléhal.

	Chvíli pozorovala oblohu. Potom vzdychla a podívala se na hodinky. „Blíží se doba, kdy má promluvit Polly.“

	„Pak tam samozřejmě musíme jít, ne? Abys splnila instrukce.“

	Na to neodpověděla. Otočil se k odchodu, ale položila mu ruku na rameno. Než promluvila, rozhlédla se po ostatních lidech v místnosti. „Sandy,“ skoro šeptala. „Řekl jsi mi, že bys rád navštívil starý New York. Pokud chceš, můžeme to udělat dnes odpoledne.“

	Tón jejího hlasu zazněl upřímně, ale Sandyho to neobměkčilo. „Samozřejmě,“ zavrčel. „Budu chtít dělat přesně to, co si přeješ. A konečně, jaký mám výběr?“

	Polly měla zpoždění. Téměř všichni v sále už seděli, když přišla a dusala hlavní uličkou dlouhými, halasnými hakhhli kroky. Hamilton Boyle jí sotva stačil. Unikla mu, když se dostali do první řady. Boyle zdvořile ukázal na schůdky, které vedly na okraj pódia, ale Polly to nezajímalo. Když se k ní Boyle blížil, Polly se na něho pohrdavě podívala. Pak snadno vyskočila na jeviště. Než se k ní dostal, už seděla v podřepu před pódiem a studovala svoje poznámky.

	Z obecenstva se ozývalo tiché hihňání.

	Její počínání bylo pro Polly typické – ne, opravil se Sandy, bylo typické pro Hakhhli. Polly vzhlédla a vzala smích na vědomí. Z místa v první řadě a s lidmi všude kolem se na ni Sandy díval očima pozemšťana, který nemá žádné pochyby o tom, že se jim zdá komická.

	Zatímco ji Hamilton Boyle představoval, upravovala se. Když Boyle zmáčkl knoflík a za nimi se rozzářila obrazovka, Polly vzhlédla a chvěla se nelibostí. Když řeč ukončil slovy: „A náš drahocenný host nám ukáže některé z astronomických záznamů, které jejich lidé pořídili na svém dlouhém letu,“ pustila se do něho.

	„Musím?“ opáčila.

	Boyle vypadal vyděšeně. „Ale já jsem si myslel, že to chcete. Proto jste sem byla pozvána,“ připomněl jí.

	Podrážděně sebou škubala. „Ach, tak dobře. Ať už to tedy máme za sebou. Je tohle ovladač obrazu?“ Netrpělivě dovolila Boylovi, aby jí ukázal, jak se s ovladačem zachází, a potom mu ho vytrhla. „V pořádku, zhasněte světla,“ nařídila a napřímila se, aby viděla na obrazovku. Ještě než místnost zcela potemněla, začala rychle přepínat. „Toto jsou některé z vašich nejbližších hvězd,“ vysvětlovala a obrázky se míhaly v půlsekundových intervalech. „V této první sérii je to, čemu říkáte Gama Cefei a její dvě planety – není to příliš zajímavé. Jsou to, jak vy říkáte, „hnědí trpaslíci“, není z nich žádný užitek. Když jsme před nějakými padesáti vašimi roky zachytili vaše rádiové signály, zrovna jsme opouštěli systém Gama Cefei směrem k, jak vy říkáte, Alfě Centauri. Tak tohle je Alfa Centauri. Nejsou tam žádné větší formované planety, ale jenom velké množství objektů, které se nejvíce podobají kometám nebo asteroidům. Tady jsou. Nyní se blížíme k vaší soustavě – proč mě přerušujete, Boyle?“

	Muž z InterSecu jí položil ruku na předloktí. Řekl zdvořile: „Nemohla byste postupovat trochu pomaleji?“

	„Proč? Všechny tyto obrázky teď máte ve vašich souborech a já se musím dostat k důležitějším věcem. Toto je vaše Slunce a zde jsou některé z jeho planet –“ Sandy zamrkal. Obrázky se míhaly rychleji, než je stačil vnímat, a kolem slyšel reptání lidí. Polly tomu nevěnovala žádnou pozornost. „Merkur, Venuše, Země, Mars, Jupiter, Saturn, Neptun. Předpokládám, že pro vás je zajímavé to, že jsou to většinou pohledy od pólu – jsou fotografovány ze severu ekliptiky, když jsme se vraceli z Gamy Cefei. Jižní strany jsme fotografovali při našem výletu k Alfě Centauri. Samozřejmě, máme mnoho dalších snímků, které vám dáme k dispozici později. To je vše k tomuto tématu. Světla!“ křikla rázně a samolibě pohlížela do reptajícího publika, když se stropní světla opět rozsvítila.

	„A teď,“ pokračovala, „mi dovolte přistoupit k důležitější části toho, co vám dnes musím sdělit.“ Přerušila svůj projev a podívala se na muže poblíž Sandyho, který zvedl ruku. „Chcete něco?“ zeptala se.

	„Jenom bych rád věděl, jestli budeme mít příležitost klást otázky,“ zvolal astronom.

	„Předpokládám, že ano, ale až skončím. A teď, prosím, dávejte všichni bedlivě pozor. Můj nadřízený Chin-Tekki-tho mě instruoval, abych vás informovala, že byste okamžitě měli začít se stavbou magnetického impulzního odpalovače, kterému říkáte 'odpalovací zařízení'. Našli jsme pro něj dvě vhodná místa. Jedno z nich je na ostrově, kterému říkáte Bora Bora, druhé pak na vrcholku hory Mount Kilimandžáro v Africe. Naši specialisté právě dokončují detailní plány výstavby a ty vám zanedlouho předáme. Jsme připraveni vyslat dva týmy specialistů, pro každý odpalovač jeden. Týmy budou dohlížet na stavbu a potom na provoz zařízení. Nejdůležitějším úkolem odpalovačů bude vypouštět potřebné suroviny k doplnění zásob naší meziplanetární lodi. Ale ChinTekki-tho rozhodl, že jako mimořádný projev naší přízně je použijeme k vypuštění několika objektů s vlastním pohonem na nízkou oběžnou dráhu Země. Ty budou využity tak, že srazí a zpomalí některé předměty, o kterých víme, že pravděpodobně dopadnou v blízké budoucnosti na Zemi. Tím způsobíme, že sestoupí v té části oběžné dráhy a nad tou částí povrchu planety, kterou považujete za nejméně nebezpečnou pro vaše zařízení nebo lidi. Tak,“ triumfálně ukončila, „vyřešili jsme vám jeden z velkých problémů. Teď můžete klást otázky, jestli si přejete – ale, prosím,“ dodala a podívala se na hodinky, „ne moc dlouho, protože se blíží čas mého oběda.“

	K Sandymu překvapení žádné okamžité otázky nebyly. V obecenstvu zavládlo ticho. Polly to také překvapilo, čekala a nespokojeně se vrtěla. Nakonec ukázala na muže uprostřed sálu. „Ptejte se,“ nařídila.

	„Prostě jsem se divil, proč jste nefotografovali Uran a Pluto,“ zvolal.

	Polly si odfrkla nelibostí. „Proč se neptáte na důležitější věci, o kterých jsem mluvila? Uran a Pluto jsme prostě náhodou nepozorovali.“

	„Ale jestli jste je minuli,“ trval na svém astronom, „jak potom víte, že jste něco neminuli i u jiných hvězd?“

	„Žádné planety jsme 'neminuli',“ opravila ho chladně. „Nezajímali jsme se o objekty, které nám nepřinesou žádný užitek, protože jsou příliš vzdáleny od svého Slunce. Samozřejmě, máme mnohem víc obrázků. My, Hakhhli, jsme na této cestě navštívili kolem pětašedesáti hvězdných soustav a také máme záznamy mnoha jiných návštěv pořízených i jinými loděmi.“

	Další astronaut se zeptal: „A dostáváte je stále?“

	„Myslíte zprávy z ostatních lodí?“ Polly zaváhala a potom neochotně odpověděla: „V současné době ne.“

	„A co planety vaší původní vlastní soustavy?“

	„Nemáme žádné snímky našich planet, které bychom vám mohli ukázat. Naši předkové je znali velmi dobře. Nemuseli je fotografovat, aby si je připomněli.“

	„Můžete aspoň identifikovat vaši hvězdu v našich katalozích? Říkala jste, že je vzdálena jenom osm set padesát světelných let. Pokud je tak jasná jako Slunce, měl by to být objekt přinejmenším čtrnácté nebo patnácté velikosti, ale ty jsou všechny v našich atlasech.“

	Polly váhala. „Lze ji identifikovat,“ přiznala.

	„Vámi?“

	Neochotně odpověděla: „Ne nutně zrovna mnou, myslím teď.“

	„Chcete říct, že jste se ztratili, ne?“

	„My jsme se neztratili! Jednoduše jsme ještě neobnovili kontakt s domovskou hvězdou, protože vzdálenost je příliš velká – a i vy byste měli vědět, že komunikace na vzdálenost osmi set světelných let vyžaduje šestnáct set vašich roků, které uplynou mezi vysláním zprávy a přijetím odpovědi. Až ukončíme naši misi, uvědomíme naše domovské planety.“

	„Co je přesně účelem vaší mise?“

	Odmlčela se a potom vybuchla. „Účelem je zkoumat a učit se! To nemáte lepší otázky než tyhle?“

	„A vy nemáte lepší snímky než tyhle?“ naléhal astronom. „Tohle jsou jenom optické fotografie! Nemáte k nim infračervené, ultrafialové, rentgenové a gama snímky?“

	„Neděláme je,“ odsekla Polly ostře. Zjevně začínala zuřit. „Nikdo z vás se nezeptá na magnetické odpalovače?“

	Nastala pauza, potom se Hamilton Boyle naklonil k mikrofonu. „Mám jednu otázku. Týká se těch plánů, které nám chcete dát. Postavili jste podle nich někdy nějaký odpalovač?“

	„Já osobně? Samozřejmě, že ne.“

	„A někdo z vaší lodi?“

	„Ne, v poslední době ne,“ přiznala.

	„Tak jak potom víte, že to bude fungovat?“

	Zírala na něho rozzlobeně, napůl udivená a napůl naštvaná. „Jsou to hakhhli plány,“ vysvětlila. „Jsou schváleny Hlavními Seniory! Samozřejmě, že budou fungovat. Nemáte nějaké smysluplné otázky?“

	Když se ukázalo, že nemají, Polly rozzuřeně odešla obědvat a odmítla nabídku Hamiltona Boyla, že ji doprovodí. Když shromáždění skončilo, Hamilton Boyle zůstal s Marguery a Sandym. „Máte nějaké plány na oběd?“ zeptal se přívětivě.

	Marguery odpověděla za oba. „Jdeme na průzkum New Yorku. Myslím, že si vezmeme jenom nějaké sendviče a sníme je cestou.“

	Boyle přikývl a bystře pohlédl na Sandyho. „Obávám se, že jsme vaši přítelkyni moc nepotěšili.“

	Sandy se rozhodl neříct mu, že Polly má dobrou náladu jenom výjimečně. „Myslím, že byla překvapená tím, že se nikdo neptal na tu nabídku odpalovače.“

	„Oh?“ podivil se Boyle a zvedl obočí. „A byla to skutečně nabídka? Mně to znělo spíš jako bubnování do pochodu.“

	„To je pravděpodobně díky jejímu podání,“ odpověděl Sandy.

	Boyle přikývl. „A myslíš si, že je to dobrý nápad?“ zeptal se.

	Sandy na něho překvapeně pohlédl. „Samozřejmě, že je to dobrý nápad. Kdyby nebyl, tak by ho Hlavní Senioři neschválili. Na oběžnou dráhu můžete tímto způsobem velice levně vypustit tisíce kapslí. A co to odstranění smetí z oběžné dráhy jen v bezpečných oblastech? Copak nechcete uchránit vaše města od katastrofy, co hrozila Perthu?“

	Boyle vzdychl. „Ano,“ přiznal zamyšleně. „To zajisté zní velmi dobře, ovládat smetí tak, aby nepadalo na města. Ale co mám na mysli, je druhá strana mince.“

	„Nerozumím,“ odpověděl Sandy.

	Boyle pokrčil rameny. „Dobře, bude možné sundat objekt z oběžné dráhy tak, aby minul město. Nemyslíš, že pak bude stejně snadné zařídit, aby jedno trefil?“
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	Dvacáté století zanechalo čtyři druhy dědictví. Jsou to radionuklidy, plyny v atmosféře, toxické chemikálie a plasty – a plasty jsou nejhorší. Je to už dlouho, co bylo stráveno, vyměšováno a zlikvidováno deset miliard hamburgerů, ale zbylo po nich deset miliard nezničitelných polystyrénových obalů. Plasty jsou většinou dost lehké a ve vodě plavou. Takže když vlečná loď ztratí nylonovou rybářskou síť, ta je pak donekonečna unášena mořem a zabíjí ryby tak dlouho, dokud drží pohromadě, a to znamená stále. Plechovky od kokakoly a šamponové lahve skončí v oceánech a zaplaví všechny pláže světa. Skály se mohou zřítit, Gibraltar se může rozpadnout, ale plastiková nádoba se nerozpadne nikdy. Podobně jako diamanty jsou tady plasty věčně. Pro některé zástupce živočišné říše je to vítaná skutečnost. Například medúzy z této situace těží. Zvířata živící se medúzami mohou totiž omylem sežrat plovoucí sáček od sendviče a zahynout, takže medúzy zůstanou naživu a povede se jim dobře. Ale tato skutečnost je osudná pro tuleně, vodní ptáky, želvy, ryby… a lidi.

	

	Cestou přes širokou řeku Hudson do starého New Yorku byla Marguery podivně mlčenlivá a odtažitá. Sandy si toho sotva všiml. Sám usilovně přemýšlel – kupodivu ne o tom, zda zase dostane mořskou nemoc, ale o tom, co řekl Hamilton Boyle. Přesto byl proud řeky zpočátku prudký a tekl na jih, kde se setkával s přílivem, který mířil na sever.

	„Dal by sis ještě sendvič?“ zeptala se Marguery a přehrabávala se v krabici, kterou s sebou přinesla.

	Sandy držel ještě skoro celý sendvič v ruce. „Ne teď. Marguery, myslíš si, že Hakhhli by něco takového udělali?“

	„Zničili naše města? Nevím, Sandy. Ty ano?“

	„Ne! Je to zcela proti všem jejich zásadám, jsem si tím skoro jistý.“

	Přikývla, ale všechno, co řekla, bylo: „Dojez ten sendvič.“

	Když minuli proud Hudsonu, stala se cesta spíše zábavným výletem, kterým vlastně měla být. Když se blížili k přistání na Čtyřicáté západní ulici, jak hlásila Marguery, malý setrvačníkový motor povzbudivě předl.

	Nebyl tam žádný „břeh“, u kterého by se dalo přirazit. Všemi směry stály budovy, o které se vlny tříštily. Starý břeh zaplavila voda, takže hladina byla klidná. Voda byla většinou tak čistá, že když se Sandy podíval přes okraj, viděl dno – ulice s opuštěnými osobními i nákladními auty a obrovskými předměty, o kterých mu Marguery řekla, že to jsou městské autobusy.

	Vytáhli loďku na mělčinu mezi dvěma vysokými budovami a táhli ji až za značku maximálního přílivu. Chodník byl znečištěn různobarevným plastikovým smetím, které sem vyvrhly vlny. Když Marguery Sandymu jen tak mimochodem vysvětlila, že to jsou zbytky odpadků ze staré doby, Sandy se znechuceně ohlédl do vody za sebe. „A to skutečně 'plavete' v těch odpadcích?“ zeptal se.

	„Ach, biologický materiál se už rozložil před dlouhou dobou,“ ujistila ho. „Ve vodě není nic, z čeho bys mohl onemocnět. Aspoň ne tady. Kdybys jel trochu dál na jih, tak tam jsou skutečné problémy – když zmizely pod vodou staré jaderné elektrárny, tak všechno to svinstvo vyplavalo – ale to je tam. A teď, chtěl by ses jít podívat na střechu tamté budovy?“

	Sandy zašilhal po tom, na co ukazovala, a vymotával se z legrační oranžové záchranné vesty, do které ho Marguery oblékla. „Co je to?“

	„To je Empire State Building,“ odpověděla krátce. „Z jeho vrcholu můžeš vidět všechno kolem. Tak co?“

	Ustoupil, protože k nohám mu dorazila malá říční vlnka. „Ale jistě,“ souhlasil. „Bavíme se přece tak dobře.“

	Skoro měl pravdu. A kdyby nebylo jeho zjitřených citů, byla by to úplná pravda, protože to, co viděli a dělali, bylo určitě to, o čem po celý svůj mladý život snil. Stál v samém jádru New Yorku! Sandy si představoval město poněkud jinak, ale hlavně že ho viděl, že tu nyní byl. Nad hlavou spatřil modrou oblohu a nakupená bílá oblaka, všude kolem zářila okna budov. Ty kdysi vytvořily z Manhattanu první město mrakodrapů na světě.

	Kousek od nich, jenom o blok dál, pluly další loďky poháněné setrvačníkem jako byla ta jejich, nebo odfukující páru ze svých malých hučících vodíkových motorů. Projížděly kolem plné lidí s cílem, který nedokázal uhodnout. U okraje řeky kotvila mezi dvěma budovami velká nákladní loď. Jeřáby do ní nakládaly množství věcí: kusy kabelů podobné špagetám, kancelářské přístroje, světla.

	„Dolují,“ komentovala to Marguery krátce. „Tyhle budovy jsou plné užitečných věcí, a jestli voda vystoupí ještě výš, tak to všechno přijde nazmar. A to se pravděpodobně stane… Jenom to množství mědi, které staří lidé používali! Takže dokud můžeme, tak si právě odtud bereme, co chceme.“

	„Vypadá to nebezpečně,“ podotkl Sandy, když pozoroval dva muže, jak se vyklánějí z budovy vysoko nad jeho hlavou, aby dirigovali sestup něčeho, co vypadalo jako svazek kovových tyčí.

	„Ano, trochu ano,“ připustila Marguery. „Spousta těch budov má ztrouchnivělé základy. Voda je podemlela. Každou chvíli některá spadne. Ale o Empire State se nemusíš obávat. Byl postaven na věčnost!“

	Sandy zaklonil hlavu a díval se tak dlouho, až ho bolel krk. Pádu budovy se tolik neobával, spíše se chtěl dostat na vrchol. Nemyslel si, že má mít z něčeho strach, svaly, které mu narostly na hakhhli lodi, ho mohly vynést bez potíží o tisíc stop. Ale nevěděl, zda to dokáže Marguery. Když vstoupil, uviděli v předsálí mokré skvrny. Když na ně upozornil, Marguery zasmušile přikývla. „Za špatného počasí mohou vlny dosahovat až sem,“ odpověděla mu. „Jsou stále horší. Myslím, že oteplování ještě neskončilo. Pojďme!“

	Ukázalo se, že nebudou muset celou cestu na vrchol Empire State Building šlapat pěšky. Z předsálí museli stoupat po čtyřech řadách schodů. Minuli poschodí naplněná uskladněným materiálem a celé poschodí bzučících a šumících generátorů elektřiny poháněných vodíkem, které dodávaly elektřinu poschodím nad nimi. Marguery mu vysvětlila, že ve městě nejsou žádné vnější zdroje elektřiny, protože podzemní elektrické vedení je teď také zaplaveno. Ale díky generátorům mohli pohodlně vyjet výtahem na vyhlídkovou plošinu o osmdesát poschodí výš.

	Nikdo jiný tam nebyl, a i kdyby tu výšku museli zdolat sami, ten výhled za to stál. Proti své vůli Sandy zjistil, že je v transu. Díval se na celý lidský svět! Na severu a západě, za širokou řekou a zálivem, bylo Hudson City. Na jihu a východě se rozléval téměř neporušený oceán, posetý několika ostrovy, které před dlouhou dobou v Brooklynu a Queensu navršil při svém posunu ledovec. Sandy viděl přežívající menší věže starého New Yorku a větší dvojici na místě, které původně bylo nejvyšším bodem ostrova. A tam – viděl to zcela jasně – z velké plochy zálivu čnělo tělo a vztyčená pochodeň nejznámější z heroických soch, Sochy svobody.

	Zvolal šťastně: „Je to tady nádherné!“

	Marguery neodpověděla. Dívala se na předmět na stropě, a když na něj opět pohlédla, mračila se.

	„Marguery, co je ti?“ odvážil se zeptat.

	Zachvěla se a rozhlédla se kolem. Na staré vyhlídkové plošině byli pořád ještě sami, i když bylo slyšet bušení záchranné čety, která pracovala jenom jedno nebo dvě patra pod nimi. Znovu pohlédla na předmět na stropě a potom se zdálo, že se k něčemu rozhodla, i když Sandy nemohl říct, k čemu. Otočila se k němu s neočekávaně vřelým úsměvem.

	„Ano,“ řekla. „Je to skutečně krásné, když jsme sami, že ano?“

	Překvapením se na ni zamračil. Zdálo se, že ta žena mu vydává nějaký druh sexuálního signálu! V duchu proklínal obřadní úkony při lidské pohlavní souloži, které příliš neznal. Co by měl udělat? Měl by ji obejmout a udělat to právě tady na vyhlídkové terase mrakodrapu vyhřáté sluncem s rizikem, že každou chvíli může někdo vystoupit z výtahu?

	Skoro se mu zdálo, že by to udělat měl. Přistoupila k němu ještě o krok blíž a stále se usmívala. Dokonce k němu sklonila hlavu, takže její rty nebyly o víc než jeden nebo dva palce výš než jeho.

	Sandy k ní vztekle zvedl hlavu a přitáhl si ji k sobě. K jeho velkému údivu odvrátila tvář, i když mu dovolila, aby ji objal, a také ona mu položila ruce kolem krku. Hrála si s jeho uchem. Když se pokusil obrátit se k ní obličejem, bránila se.

	Uvědomil si, že mu něco šeptá.

	Napověděl mu to pouze její dech, šeptala do nesprávného ucha. Odtáhl se a řekl: „To není to správné ucho. Sluchadlo mám na druhé straně.“

	Zamračila se, ale úsměv se jí rychle na tvář vrátil. Přiblížila rty ke správnému uchu a znovu zašeptala.

	„Sandy. Nic neříkej. Tohle je důležité. Chci se tě zeptat, jestli chceš něco udělat. Řekni jenom ano a pak to uděláme. A nevzpouzej se.“

	Zcela zmaten se odtáhl a ještě více ho zmátlo to, že se na něho stále usmívala, a to ještě vyzývavěji než předtím.

	„Ach Sandy,“ vzdychla a laskala ho na krku, „tohle místo není úplně nejlepší, že ne? Poslouchej, miláčku. Vím o útulném místě v centru města – budeš tam muset doplavat, ale to zvládneme. Co na to říkáš? Chtěl by sis najít místo, kde bude více soukromí, abychom mohli být spolu?“

	A mrkla na něho.

	Sandy zhluboka vydechl. Ať už se děje cokoliv, věřil, že to bude zajímavé. „To se ví,“ souhlasil a pak dodal: „Drahoušku.“
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	Manhattan, ostrov v centru New Yorku, moc kopců nemá, ale před mnoha lety je měl. Angličtí kolonisté – a před nimi Holanďané a Indiáni, kteří tu byli první – ti všichni mluvili o vršcích, údolích, hřebenech, širokých potocích a rybnících velkých tak, že se na nich mohlo plout. Po tom všem zbyly jen stopy. Když obyvatelé New Yorku své město začali pokrývat betonem, nepřáli si, aby tam byly prudké svahy, do nichž by kůň nedokázal vytáhnout vagón cihel – nebo později, do nichž by nedokázal osmnáctikolový traktor vytáhnout dvacet tun ocelových nosníků. Takže všem kopcům odřezali vrcholy, zasypali všechny strže a všechny potoky svedli potrubím do podzemních stok. Nepočítali s tím, co se může stát, až se tenhle zploštělý ostrov následkem působení oxidu uhličitého začne ohřívat. Když se to stalo, pokoušeli se jejich potomci stavět hráze, aby zadrželi stoupající vodu. Ale záplava, když je dostatečně velká, protrhne hráz… a záplavy v období ohříváni atmosféry jsou rozhodně pořádně velké.

	

	„Měla jsem ti vzít plavky,“ vzdychla Marguery, když Sandy vyšel z přístěnku na střeše budovy jenom v jasně zelených slipech. Nepřítomně ho zkoumala. Byla stále podivně odtažitá, skoro zasmušilá, i když téměř slíbila, že to budou dělat, pomyslel si Sandy. Náhle se rozhodla: „Řekla bych, že vypadáš docela dobře. Stejně tady není nikdo, kdo by nás mohl vidět. Tohle si oblékni.“

	Vzal si nafouknutou gumovou věc, kterou mu podala. Podařilo se mu hlavu protáhnout dírou a k pasu si přivázal závaží, jak mu přikázala. Stáli na střeše nízké budovy – vodní hladina byla jenom o několik stop pod nimi. Když viděl Marguery, jak si svléká kalhoty, nedokázal odolat vzrušení. Pod šaty měla koupací bikiny a vypadalo to, že je svolná úplně ke všemu, zatímco Sandy ani trochu.

	Všechno vybavení pro něho bylo totiž nové a složité. Nešlo jenom o to obléknout si tu nafouknutou gumovou věc, musel si také nasadit kyslíkovou láhev a masku, aby se s ní naučil dýchat, a k pasu si musel přivázat závaží, aby dosáhl toho, co Marguery nazývala „neutrální vztlak“. Sandy se mračil. „Nemohli bychom prostě část vzduchu vypustit?“ zeptal se.

	„Nechci tě utopit. Ne,“ odpověděla krátce. „Pojďme do vody. Tak daleko na jihu bychom se skutečně neměli vystavovat slunci.“

	Posadila se na okraj střechy, spustila se dolů a plavala lehce ve vodě pod ním. „Tak co?“ zavolala na něho a čekala.

	Sandy se zhluboka nadechl a následoval jejího příkladu.

	Neudělal to tak rychle jako ona. Pevně se chytil zábradlí a pomalu se spouštěl do vody. Když už tam měl nohy, zařval, neboť byla studená. No, ne úplně studená, přiznal. Až na první neočekávaný šok nebyla tak úplně nepříjemná. Ale spíše než vzduch to byla voda, ve které měl nohy, jež mu odebírala teplo z těla rychleji než jakýkoli plyn.

	Jestliže to vydrží Marguery Darp, pak on také. Sandy odvážně ponořil zbytek těla do neznámého prostředí. Vyžadovalo to sílu vůle, aby se pustil hrany zdi.

	Pak už plaval.

	Byl to zvláštní pocit. Tucet různých zvláštních pocitů. z nichž žádný předtím nezažil. Když ve vodě pohyboval pažemi, jeho tělo se pohybovalo opačným směrem. Podobně jako hlavní hnací motory na meziplanetární lodi, akce a reakce tady také fungovaly! Jakmile si jeho kůže přivykla na okolní kapalinu, úvodní mrazem zmizelo. Měl dokonce příjemné pocity. Když zkusil ponořit obličej pod vodu, trochu se mu jí dostalo do úst. Byla slaná, ale docela příjemná.

	Zavolal na Marguery, která ostražitě plavala kousek od něho: „Myslím, že se mi to líbí!“

	„Připlav sem, musíme seřídit závaží.“

	Úprava netrvala dlouho. Marguery správně odhadla, že musí přidat jenom dvě malá závaží, aby vyrovnali vztlak plováků, takže celé jeho tělo, plováky, láhve, závaží a vůbec všechno dohromady přibližně odpovídalo hustotě vody, ve které se nacházel.

	Pak se musel Sandy naučit dýchat nosem a gumovou trubičkou, kterou držel v ústech. Mnohokrát se zakuckal a dusil, než si konečně na celou dýchací proceduru zvykl.

	Sandy se podíval dolů do vody. Nebyla tak čistá jako ve středu města, nebo byla možná jenom hlubší. „Co je to tady dole?“ zeptal se.

	„Uvidíš. Nic, čeho by ses musel obávat. Tady kolem není nic, co by tě mohlo zranit, akorát občas žralok.“

	„Žralok?“ zaúpěl Sandy.

	„Nebudou nás obtěžovat,“ slíbila. „Dívej se po malých rybkách. Pokud jsou vidět, znamená to, že kolem žádní žraloci nejsou.“

	Sandy jí chtěl věřit. Pokoušel se jí uvěřit, ale nedokázal se ubránit, aby neponořil hlavu a nepodíval se, zda tam dole nepluje nějaký velký, šedý, zlý zabiják.

	Zastavila ho. „Nespouštěj se rovnou až dolů.“ Chvíli uvažovala, pak podotkla: „Myslím, že jsi tak připraven, jak nejlíp můžeš být. Je to tvoje sluchadlo vodotěsné?“

	Sandy se zamyslel.

	„Myslím, že ne.“

	„Tak mi ho dej,“ přikázala. „Uslyšíš mě potom vůbec?“

	Odpověděl nevrle: „Ne.“

	„Až ti dám znamení, plivni si na sklo brýlí, takhle –“ předvedla to, ,,– a následuj mě dolů.“ Malou věcičku pečlivě uložila do kapsy svého potápěčského obleku, kapsu zavřela a nepatrně se na něho usmála. Něco povídala. Věděl, že mluví, protože viděl, že pohybuje rty, ale zvuk neslyšel.

	„Cože?“ zařval.

	Zamračila se, pokrčila rameny a ukázala na brýle. Když si podle jejího vzoru plivl na brýle a teprve potom si je nasadil, podívala se na něho jakoby soucitně, ale jenom mu zamávala a kotoulem vzad se ponořila do vody vedle něho.

	A pak sestupovali dolů, do šera wallstreetského podvodního kaňonu.

	Chytil se za Margueryinu patu, nechal se táhnout a pozoroval divy kolem. Téměř zapomněl na správné dýchání a začal se na chvíli dávit a kašlat. Ale stálo to za to!

	Na ulici stála opuštěná auta, která vlny rozhodily do různých pozic. Bylo tam šero, slunečního svitu ubývalo, ale Sandy dokázal rozeznat některé předměty: požární hydrant, zkroucený rám jízdního kola, křiklavě barevnou ceduli s ještě čitelnými slovy „PRECLÍKY * OSVĚŽUJÍCÍ NÁPOJE * TOFU“.

	Marguery mu poklepala na rameno a ukázala na velké _ dveře. Otáčecí dveře kdysi sloužily jako vstup do budovy, ale jejich křídla byla nyní pokřivená. Vplula dovnitř a táhla Sandyho za sebou.

	Plavali něčím, co vypadalo jako jedno z míst, kterým lidé říkali „banka“. Uvnitř bylo všechno jednodušší i složitější. Jednodušší proto, že tam spatřili pulty a zábradlí, kterých se dalo chytnout, takže Sandy nemusel vyvíjet amatérské pokusy o plavání. Těžší proto, že ve velké místnosti chybělo sluneční světlo, pouze tam pronikala rozptýlená bledá záře zvenčí.

	Zdálo se, že Marguery to nevadí. Udělala něco s předmětem, který měla na pásce kolem hlavy, a vytryskl paprsek světla. Potom plavala dál a kývla na Sandyho, aby plaval za ní přímo do dveří trezoru. Sandyho oči si začaly zvykat a viděl, že uvnitř jsou prázdné skříňky s rozbitými a volně visícími dvířky. Na druhém konci trezoru byly hvězdicovitě točité schody. Marguery se po nich vytáhla nahoru, Sandy ji následoval – a na konci schodiště –

	Marguery už neplavala. Šla po schodišti nahoru. Hladina vody končila těsně pod stropem trezoru a schodiště ústilo do temné komory, která nebyla zaplavená.

	Když Sandy vystrčil hlavu z vody, aby Marguery následoval, viděl, že odložila dýchací přístroj. Zaváhal, ale udělal to také a zjistil, že se nachází v pokoji s pohovkami a židlemi – všechny plesnivěly, ale nevydávaly nepříjemný vlhký zápach.

	Marguery chodila po pokoji, dotýkala se věcí a světlo její čelní lampy osvětlovalo stěny, strop, předměty a pokračovalo dál. Nacházeli se v pokoji s vlastní bublinou vzduchu, uvězněnou pod povrchem záplavy. Podle pohybu světla poznal, že k němu hovoří přes rameno, ale neslyšel nic. „Já… tě… neslyším,“ řekl.

	Odmlčela se a otevřela kapsičku u pasu. Rozbalila sluchadlo, utřela ho do sucha ubrusem ze stolu a podala mu ho. Jakmile si ho vložil do ucha, zeptala se ho: „Líbí se ti to tady?“

	Rozhlédl se. „Co je to?“

	„Tady si staří lidé ukládali své cennosti. Říkali tomu bezpečnostní schránky.“ Mávla rukou ke stěnám s malými dvířky. Většina z nich byla otevřená. „Tady si uschovávali peníze, šperky, své závěti, dokumenty i listiny z rozvodového řízení nebo cokoliv, co nechtěli ztratit. Potom sem jenom přišli a vstoupili do jednoho z těchto malých pokojů a štípli si svůj kupon nebo něco.“

	„Co to znamená 'štípli si kupon'?“

	Zasmála se. „Hm, to je na dlouhé vyprávění. Všichni měli svoje 'akcie' a 'obligace' – měli je bohatí lidé, ti používali prostory, jako je tenhle – takže pokud měli peníze, tak ty jim přinášely další peníze. Jenom jednou za čas museli utrhnout kousek z 'obligačního' certifikátu a poslat ho sem, pak peníze dostali.“ Zatímco mluvila, sundala z věšáku ručníky. Jeden hodila Sandymu a druhým si sušila vlasy. Ručník zatuchle páchl, ale tělo mu vysušil. Zjistil, že se chvěje. Marguery si toho všimla. „Ach, počkej minutku,“ požádala Sandyho. Dotkla se dalšího spínače a v oválném kovovém reflektoru na podlaze začalo svítit oranžovočervené světlo. „Vždycky je tady vlhko,“ dodala, „ale stejně se mi tu líbí. Elektrický zářič nás trochu osuší. Jednou za čas musím dobít baterky, ale ty teď postačí ještě na několik hodin.“

	„Proč potřebuješ 'baterie'?“

	„Tady dole samozřejmě není žádný jiný zdroj elektřiny. Není tady vůbec žádná možnost komunikace s vnějším světem.“

	Sandy si sedl na kožený gauč a zkoušel ho, zda vydrží jeho váhu. Gauč zavrzal, ale byl to pevný kus nábytku. Zvědavě se rozhlížel. „K čemu tento pokoj používáš?“

	Zaváhala. „Tedy,“ odpovídala pomalu, „hlavně je to prostě místo, kam unikám.“ Chvíli se na něj dívala. Pak dodala: „Také je to asi jediné místo na světě, kde si můžu být absolutně jistá, že mě nikdo nepozoruje nebo neposlouchá. Podej mi, prosím tě, svou láhev, ano?“

	Odepnul si ji a podal ji Marguery, zatímco ona na své otevřela ventil, až to zasyčelo. „Občas sem opravdu musíme dodat trochu kyslíku,“ vysvětlovala. „Až na to je to skutečný domov daleko od domova, nemyslíš?“

	Sandy neodpověděl. Přál si, aby měl lépe vyvinuty schopnosti číst lidské výrazy a tóny hlasu. Marguery se mu zdála nějaká jiná – měla trochu nucený projev a rychlé pohyby.

	„Nevěděl jsem, že v tomto městě trávíš tolik času,“ podivil se a pozoroval ji.

	„Ředitelství InterSecu je v Hudson City,“ odpověděla. „Prostě mám ráda své vlastní malé soukromé místo.“

	Opět slovo „soukromý“. A vypadá tak rozrušená – skoro tak, pomyslel si Sandy, jako jsem se v její přítomnosti cítil já.

	Je možné, že by se lidské a hakhhli ženy přece jenom příliš nelišily? Mohla reagovat na jeho rostoucí touhu?

	Existovala pouze jedna jistá možnost, jak to zjistit. Byl to riskantní způsob, ale tentokrát Sandyho zvědavost přemohla jeho strach, že bude opět odmítnut. Sedl si na gauč vedle ní a objal ji. Znehybněla. „Počkej chvíli, Sandy. Myslíš, že jsem tě sem přivedla kvůli nějakému románku?“

	Políbil ji na ucho.

	„Myslím? Ne,“ odpověděl a snažil se vyjadřovat přesně. „Spíš 'doufám'.“

	Vykroutila se mu. „Nech toho! Jsi stejně dětinský jako Hakhhli.“

	To ho urazilo. „Hakhhli nejsou dětinští,“ protestoval.

	„Dobře, tak jak tomu tedy říkáš? Je to jako dětský tábor, nebo –“ Váhala. „Víš, měli jsme tady spolky, kterým jsme říkali armády.“

	„Samozřejmě, o armádách jsem slyšel,“ přikývl Sandy a opět se k ní snažil přiblížit.

	„Samozřejmě, že jsi slyšel. Pravděpodobně o nich víš víc než já, ale můj dědeček v jedné byl. Způsob života v armádě se mi zdá podobný životu, jaký vedete na hakhhli lodi. V arrnádě měli brzy ráno budíček, pak byli hnáni na snídani a tímto způsobem to pokračovalo celý den. Víceméně jim někdo rozkazoval. Děda tomu říkal, že dělali věci na povel. Jako by všechny vojáky považovali za děti. A protože se k nim chovali jako k dětem, tak se také vojáci tak chovali. Víš, jak to myslím?“

	„Ne,“ odpověděl Sandy a opět ji objal. „Hakhhli nemají armády.“

	„Ale chovají se tak, ne?“

	„Když to říkáš ty,“ řekl a políbil ji na ústa.

	Téměř okamžitě se odtáhla. Téměř. „Ale skutečně –“ začala a on ji znovu líbal.

	Polibky opětovala a náhle ho objala. Překvapila ho síla jejího sevření.

	„Ach, k čertu,“ zašeptala mu u krku. „Koneckonců, proč ne?“

	Nebylo to ani trochu jako amfylaxe, mnohem víc se hýbali, stejně jako ty vyboulené hroudy pod pokrývkou, které slibovaly televizní filmy.

	Nebylo to podobné ani masturbaci. Bylo to mnohem lepší. Bylo to o tolik lepší, že v okamžiku vyvrcholení Sandy skučel jako zabíjený hoohik, a ani Marguery nemlčela. A když bylo po všem, oba si vyčerpaně lehli na ten zatuchlý a provlhlý starý gauč a Sandymu se zdálo, jako kdyby byl pokryt růžovými okvětními lístky.

	Rozjásaný a uklidněný Sandy otočil hlavu, aby se podíval na ženu, se kterou se právě úspěšně miloval. Pečlivě studoval její tvář. Jelikož nikdy předtím neviděl lidskou ženu bezprostředně po pohlavním styku, nevěděl, jak si má vyložit její výraz. Tvář neměla tak zpocenou, jak očekával – vůbec ne tak, jako on – ale na tváři měla skvrnu, o které si myslel, že tam dříve nebyla.

	Se svými nevelkými znalostmi hledal správná slova.

	„Vyhovovalo ti to?“ zeptal se bázlivě.

	Překvapila ho. Ostře se na něho podívala, jako by se chtěla přesvědčit, že nežertuje. Když se ujistila, že ne, vypukla v hlasitý smích.

	„Drahý chlapče,“ řekla přátelsky. „Když bučím jako kráva, tak je to, jako kdybych ti říkala: 'Ano, pane, bylo to báječné'. Jenom bys mě příště nemusel tak tisknout,“ dodala a podívala se na rameno, zda tam nemá modřiny.

	V žáru lásky si neuvědomoval, o kolik je silnější než normální pozemšťan. Když se podíval, viděl, že modřiny tam skutečně jsou. A jeho vinou! „Promiň,“ omlouval se.

	„Už to neříkej, ano?“ Vstala, kousek couvla, natáhla se pro jeden z ručníků a omotala si ho kolem sebe. „Podej mi tu láhev,“ nařídila.

	Když ji Sandy zvedl, všiml si, že láhev už nesyčí. Marguery mu ji vzala, podívala se na stupnici a otráveně s ní zatřásla. Šátrala kolem, dokud nenašla další, ze které ještě stále unikal plyn do místnosti.

	Uzavřela ji a ušklíbla se. „Je myslím dobře, že jsme je nechali puštěné,“ řekla filozoficky. „Pravděpodobně jsme spotřebovali hodně kyslíku. Nevadí, dokážu zadržet dech dostatečně dlouho, abych se odtud dostala.“

	„Zadržet dech?“ užasl Sandy.

	„Už jsem to dělala dřív.“ Potom se posadila a upřeně se na něho podívala. „To nebylo to hlavní, proč jsem tě sem přivedla. I když to bylo velmi pěkné. Chci s tebou hovořit.“

	Zíral na ni. V slabém osvětlení se skvrna na jejím obličeji zdála jak jasnější, tak větší. „A copak to několik posledních dní neděláme?“

	Zavrtěla hlavou. „Povídáme si, to ano,“ řekla smutně, „ale každé slovo, které jsme pronesli, nahrával InterSec.

	Ať jsme byli kdekoliv. Ať jsme dělali cokoliv. Chtěla jsem s tebou mluvit v soukromí, kde nebude nikdo poslouchat, protože jsou věci, o kterých bych s tebou hovořit neměla.“

	Zděšeně něco prohodil, ale položila mu prst na ústa.

	„Už mi vyčinili za to, když jsem ti prozradila, že jsme vaši loď sledovali. A neřekla jsem ti všechno.“

	Zíral na ni. Zdálo se, že zrudla, ale rozhodně pokračovala. „Když naši pozorovatelé poprvé podali zprávu o paprscích gama, pocházejících z vašich motorů, všichni začali kontrolovat staré snímky oblohy a vystopovali jsme vaši loď, až, nevím přesně, myslím, že to bylo kolem tří set astronomických jednotek do minulosti. Okamžitě poznali, že to musí být loď. Začali analyzovat spektrum jejích zplodin. Víme, jaké palivo používají vaše motory, říkají mu „podivná hmota“. Věděli jsme to a znali jsme její hmotnost, velikost a všechno ostatní, a proto jsme na setkání s vaším přistávacím modulem byli připraveni. Kdyby neřádil hurikán, byli bychom u něj za dvacet minut a ne za deset hodin.“

	Uspokojení ze sexuálního spojení pomalu vyprchávalo. „To všechno jste nám neřekli.“

	„Ne. Neřekli. Rozhodli jsme se, že vás budeme pozorovat. Od doby, kdy ses dostal na mlékárenskou farmu, nebylo minuty, kdy bys nebyl odposloucháván a nahráván.“

	„Ale já jsem si myslel, že mě máš ráda!“ naříkal.

	„K čertu s tebou, Sandy, copak můžeš říct, že tě nemám ráda? Milovala bych se s tebou, kdybych tě neměla ráda? Nejsem žádná Mata Hari.“

	„Mata –“

	„Ale, přeskočme to,“ vzdychla netrpělivě. „Vraťme se do reality. Dovol mi, abych se tě na něco zeptala. Zmínil ses Polly o něčem z toho, o čem jsem s tebou mluvila?“

	„Myslíš, proč si nepamatuji Alfu Centauri?“ Vypadal zmateně a nahněvaně, ale nakonec řekl: „Polly ano. Nařídila mi, abych si o tom promluvil s ChinTekki-tho, ale já jsem to neudělal.“

	„Ach!“ Marguery vypadala potěšeně. „Proč jsi to neudělal?“

	Dobrá nálada po souloži mizela a Sandy se začínal cítit bojovně. „Musím k tomu mít nějaký důvod? Prostě jsem to neudělal, to je všechno.“

	Spokojeně přikývla. „Doufala jsem, že to neuděláš.“

	Logicky se zeptal: „Když jsi nechtěla, abych jim to prozradil, proč jsi to neřekla?“

	„Chtěla jsem vědět, zda to uděláš sám od sebe. Protože –“ zaváhala, změnila nepohodlnou pozici a pak neochotně dokončila „– protože je tady ještě něco jiného, o čem jsem s tebou chtěla mluvit.“

	Dotčeně se na ni díval. Vše, co věděl o milování, mu říkalo, že by teď měla být relaxovaná a šťastná, ale ona vypadala, jako by cítila neklid a nepohodu. „Jsi v pořádku?“ naléhal.

	 „Samozřejmě! Proč bych neměla být v pořádku? Jenom –“ Ušklíbla se na něho. „Možná, že je to jenom tím, že jsi trochu silnější, než jsem zvyklá, víš, o čem mluvím?“

	Sandy to přijal jako kompliment a trochu ho to potěšilo. Ale dobrá nálada už zmizela. Řekl smutně: „Opravdu jsi mě nemusela špehovat, víš. Stačilo se zeptat.“

	„My jsme se přece ptali, Sandy. Stále se ptáme. Já se ptám. Ale co když existuje něco, na co nám Hakhhli nechtěli odpovědět?“

	Sandy pokrčil rameny. Pokračovala konejšivým tónem, skoro jako by prosila o odpustem: „Takže jsme jednoduše přijali běžné bezpečnostní opatření. Vaše pokoje jsme vybavili 'štěnicemi', ať už jste byli kdekoliv. Nahrávali jsme všechno, co jste řekli. Odposlouchávali jsme spojení mezi přistávacím modulem a lodí –“

	Sandy se na ni překvapeně podíval. „Nevěděl jsem, že to dokážete.“

	„V podstatě jsme to skoro nedokázali. Hakhhli používají nějaký kompaktní paprsek. Nemůžeme ho zachytit dál než míli od přistávacího modulu, ale právě tam máme svoje pozemní stanice. A pro jistotu nad modulem přelétávají letadla s dalekým doletem, aby zaznamenala, co modul vysílá lodi.“

	„Ale je to v řeči hakhhli!“

	„Správně, je to v hakhhli,“ souhlasila smutně. „A proto je to obtížné. Nějaká slova jsme od vás pochytili a máme celou armádu lingvistů, kteří analyzují a hledají mezi nimi vztah. Nedokážeme přečíst všechno. Ale přečteme tolik, aby nás to znepokojovalo.“ Dívala se na něho. „Musíme, copak tomu nerozumíš? Neudělali by Hakhhli totéž?“

	Sandy si vzpomněl na stovky Hakhhli, kteří nedělali nic jiného – po půl století jenom zkoumali i tu nejnepatrnější informaci a pokoušeli se proniknout i do nejskrytějších koutů lidského konám. „Hm, možná ano,“ odpověděl neochotně. „To nevadí. Nenaleznete nic špatného.“

	„Ne?“ zeptala se Marguery smutně.

	Náhle se zarazil, dotčen jejím tónem. „Co tím chceš říct?“

	Nešťastně pokračovala: „Začněme tvojí matkou. Tím obrázkem, který si od tebe půjčil Ham Boyle.“

	„Co je s ním?“

	„Hm –“ zaváhala. „Pamatuješ si vůbec na svoji matku?“

	„Ne. Už jsem ti to říkal. Zemřela, když jsem se narodil.“

	„Ale měl jsi přece ten její obrázek. Ham ho dal do televize, jestli ho někdo nepozná. Poznalo ho hodně lidí. Ale není to obrázek astronauta, Sandy. Je to filmová herečka z minulého století, jmenovala se Marilyn Monroe.“

	„To není možné!“ zařval Sandy.

	„Je to pravda, Sandy. A je toho víc. Řekl jsi, že ona a tvůj otec byli američtí astronauti a že kvůli válce uvázli v kosmu.“

	„To jsem řekl, ano. To je pravda!“

	Vzdychla. „Sandy, tak to nebylo. InterSec prošel všechny záznamy skutečně pečlivě. Každý kosmický let byl zaznamenán, a to i během války. Víme s jistotou, že v době války v kosmu nebyla žádná americká loď s lidskou posádkou.“

	„Ale,“ namítl uvážlivě Sandy, „musela tam být. Tam přece Hakhhli našli moje rodiče.“

	Zavrtěla hlavou. „Záznamy říkají, že v té době byla v kosmu pouze jediná raketa. Pouze jediná. Byla na oběžné dráze Marsu. Poslali sondu na jeho povrch a čekali, až se vrátí zpět se vzorky. Ale ta nebyla americká. Byla ruská.“

	Civěl na ni. „Ruská? Ne! To musí být omyl. Hakhhli mi řekli, že moji rodiče byli Američané. Hlavní Senioři by takovou chybu neudělali. Chci říct, že než se sem jejich velká loď dostala, tak po padesát let monitorovali vaše vysílání. Takový rozdíl by poznali.“

	„To je pravda,“ souhlasila Marguery.

	„Takže moji rodiče nemohli být Rusové!“

	„V tom bych s tebou souhlasila. V té době byla v kosmu jenom jedna ruská loď a v ní byli pouze dva lidé. Ale nevím, jak by mohli být tvými rodiči, protože InterSec záznamy dvakrát zkontroloval a oba kosmonauti byli muži.“
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	Země, které se nyní rozpadly na společenství, jež jsou příliš malá na to, aby se jim ještě dalo říkat „státy“, se co možná nejvíce snaží omezit vliv vlády. Zejména mezinárodní vliv. Ale přesto vědí, že úplně se bez něho neobejdou. Potřebují přece nějakou síť, která by se vypořádala se zločinci – zloději, vrahy, lidmi, kteří jakýmkoliv způsobem narušují mír a bezpečnost ostatních – a přitom jsou naprosto schopni pohybovat se z jednoho společenství do druhého. (A toho je schopen každý, protože takové věci jako „pasy“ a „víza“ neexistují.) Zločinců už není tolik jako kdysi, a to ani tehdy, když je bereme jako nepatrnou část ze značně redukované světové populace. Ale existují, a proto je nutno se s nimi vypořádat. A k tomu je tady InterSec. Ale není tady k tomu, aby sledoval cizí návštěvníky z kosmu… Ale kdo jiný by to měl dělat?

	

	„V záznamech InterSecu je chyba!“ křičel Sandy. „To není možné!“ Marguery neodpověděla. Vypadala velice unaveně. Jenom potřásla hlavou.

	„Ale pokud jsou správné – tak co jsem potom já?“ zabručel. Marguery pochopila, že to je otázka pro ni, a odpověděla na ni. „Jsi člověk,“ řekla rozhodně. „A je taky pravda, že jsi člověk, kterého mám velmi ráda – nemyslíš?“

	„Ale –“

	„Ale nevíme přesně, jak ses stal člověkem. Ale to na věci nic nemění, nebo snad ano?“ Odmlčela se a zakašlala. „Skutečně se necítím dobře,“ dodala zamyšleně.

	Ani ji neposlouchal. „Nemohu věřit tomu, co jsi říkala o mé matce,“ pronesl zasmušile.

	Marguery pokrčila rameny. Ani se nepokusila reagovat. „Jsem opravdu unavená,“ omlouvala se. „Mám za sebou několik skutečně náročných dnů – trávit s tebou všechen čas, kdy jsi vzhůru, a hned, když jdeš spát, chodit na konference a podávat hlášení. Zjistit, co všechno se děje, abych věděla, na co se tě mám ptát.“ Pokývala hlavou a dodala: „Možná, že proto se teď tak chovám. Nemohu uvěřit tomu, co dělám. Nemám ve zvyku milovat se s podezřelými, na které dohlížím.“

	„Podezřelými!“

	„Dobře,“ opravila se, „s lidmi, na které mám dávat pozor. Nevadí mi, že jsme se milovali, Sandy. Ham bude určitě zuřit.“

	„To není jeho starost!“ vyštěkl Sandy.

	„Sandy, miláčku. InterSec se stará o všechno.“ Potřásla hlavou a vypadala skutečně vyčerpaně a utrápeně.

	Sandy roztál. „Ach, Marguery,“ zabědoval a bezděčně se k ní natáhl. Chvíli se drželi za ruce a Sandy se chvěl a třásl… dokud mu hmatový vjem hladkého, měkkého ženského těla, kterého se dotýkal, nezačal napovídat možnosti, pak svůj stisk změnil.

	Marguery ho zarazila a unaveně se přitom usmívala. „Teď ne, lásko. Už toho bylo dost, ne? Jsem z tebe nemocná.“

	Náhle ho pustila a kýchla. „Skutečně, Sandy,“ řekla tónem někoho, kdo právě udělal nepříjemný objev, „z nějakého důvodu se vůbec necítím dobře.“

	Sandy s obavami pozoroval, že má oteklé rty. Byl zmatený a mračil se. Nic takového nečekal. Věděl, že všichni Hakhhli jsou po souloži v euforii. Proč pozemšťané nejsou? Mohou v tom být odlišní? A pokud jsou tak odlišní, a náš styk byl normální, tak proč to, proboha, dělají?

	Oblékla si plavky, začala se balit do obou vlhkých ručníků, které měla vedle sebe, a sedla si k elektrickému zářiči jak nejblíž mohla. Nepomohlo to, pořád se třásla. Pokusila se na Sandyho usmát. Řekla: „Bylo by asi dobré, kdybychom odtud vypadli. Ale byla to jediná šance, kde jsme si mohli promluvit o samotě. A je toho ještě víc.“

	Posmutněl. „Víc čeho?“ zeptal se. Čeho může být víc?

	„Ach, nemyslím teď tebe, lásko,“ uklidňovala ho a snažila se ho povzbudit. „Jsou určité věci, které nám Hakhhli nesdělili, a my nevíme, co si o nich máme myslet. Například hmyz.“

	„O hmyzu nic nevím,“ prohlásil rozhodně.

	Vysvětlila. „Lidé kolem modulu chytili tři nové brouky – říkají, že ve skutečnosti to nejsou brouci. Prostě hmyz. Jsou všichni stejní a entomologové říkají, že nejsou příbuzní žádného z pozemských druhů. A jednoho z nich viděli, jak vylétl z modulu, když jeden Hakhhli stál ve dveřích.“

	„Jak vypadají?“

	Udělala neklidné gesto. „Jsou velcí jako můj palec,“ odpověděla. „Létají.“

	„Ach,“ promluvil Sandy rozzářeně a znovu získal jistotu. „Vsadím se, že vím, co to je. Jsou to jenom včely. Jsou neškodné. Ale napadají ostatní hmyz. Několik jich bylo uvězněno v našem modulu, ale nemusíte se jich bát. Nebyla s nimi žádná královna, takže všichni, koho jsme měli, byli sterilní samečci.“

	Nejdříve neodpovídala. S obavami se na ni díval. Dýchala těžce a oči měla zavřené. Náhle se zahihňala, aniž při tom otevřela oči.

	„Hele, sterilní samečci? Nepřipomíná ti to něco?“

	Zamračil se na ni. „O čem to mluvíš?“ obořil se na ni hrubě. Ale neposlouchala ho. Mluvila. Přinejmenším to vypadalo, že si myslí, že mluví, protože pohybovala rty a vydávala nějaké slabé zvuky. Ale ani se sluchadlem těsně u jejích úst nebyl Sandy schopen rozeznat nějaká souvislá slova.

	Sandy věděl, co znamená slovo „blouznící“. Takoví byli lidé v nemocničních postelích, když je policista prosil, aby mu prozradili, kdo je zavraždil, ale sám s tím ještě žádnou zkušenost neměl.

	Zdálo se pravděpodobné, že by se jí co možná nejrychleji mělo dostat lékařské péče. Ale jak?

	V pokoji nebyl žádný telefon. Nebyly tam ani žádné dveře, které by vedly na povrch. Nebyla žádná naděje, že by Marguery mohla Sandyho a sebe dovést do bezpečí cestami pod vodou, a to ani tehdy, kdyby měli dvě láhve s kyslíkem.

	A to neměli.

	Když se jí znovu dotkl, měla horkou kůži a dýchala velmi přerývaně. Ale co bylo horší, oči už neměla zavřené, byly pootevřené, ale zornice měla stočené pod horní víčko, takže vypadala jako… vypadala jako… Sandy nacházel jediné slovo, které odpovídalo situaci. „Mrtvá.“ A kdyby nedýchala tak přerývaně, pak by tomu věřil.

	Musí ji odtud dostat pryč!

	O tom nebylo pochyb. Co potřebovala, byla lékařská péče, a Sandy ji sám poskytnout nemohl.

	Ale co mohl dělat s jednou kyslíkovou láhví? Nemluvě o skutečnosti, že neuměl plavat.

	Bylo to nemožné, ale současně absolutně nutné. Sandy bezvědomé, sténající ženě pevně nasadil masku a nemotorně ji napojil na jedinou plnou láhev. Zavřel oči a snažil si vybavit cestu, kterou přišli. Dolů po točitém schodišti. Přízemím banky. Ven do vody, pak nahoru k hladině.

	Říkal si, že jim trvalo asi jen pět až deset minut, než se sem dostali. Ale to bylo pod vedením Marguery, která věděla, co dělá. Takže řekněme, že mu cesta ven bude trvat patnáct minut. Dobře. Dech dokáže zadržet pravděpodobně na tři minuty, pro jistotu na dvě a půl. To znamená, že by plíce musel vyprázdnit a znovu několikrát naplnit.

	Bylo to možné?

	Jediný způsob, jak to zjistit, spočíval v tom, že to zkusí. Zadržel dech, zasunul ruku pod masku na bezvědomé Marguery a masku jí sundal. Svou velikou rukou jí snadno zakryl ústa i nos, zhluboka vydechl a druhou rukou si přiložil masku k obličeji, zhluboka se nadechl a masku jí opět vrátil.

	Zděšením si sedl na bobek. Vůbec si nebyl jistý, zda dokáže zabránit tomu, aby se voda dostala Marguery do plic, ale to nebylo to nejhorší. Ještě horší bylo, že celý proces trval příliš dlouho. Nevydrží tak dlouho dýchat jenom jednou za dvě minuty. Napadlo ho, že k tomu nemá dostatek rukou. Jednu potřeboval na to, aby se voda nedostala Marguery do nosu a do úst, druhou na to, aby si sám mohl nasadit masku, třetí na to, aby se mohl držet zábradlí, nábytku, nebo čehokoliv, aby se mohl na chvíli chytit, a ještě čtvrtou na to, aby držel Marguery.

	To bylo nemožné. To nepůjde. Potřebovali dvě nádrže.

	Náhle Sandy radostně zavýskl, na což bezvědomá reagovala neklidem a sténáním. Vždyť mají dvě nádrže! Jediný problém je v tom, že jedna z nich je prázdná.

	Než nalezl způsob, jak vypustit část obsahu plné nádrže do druhé, Margueryino sténání ustalo. Zdálo se, že spí. Jenom se z toho snu neprobouzela, i když s ní třásl.

	Natáhl jí výstroj, nasadil si masku a vydal se na dlouhou cestu do vody, pak pod ní. Kousek po kousku ručkoval po zábradlí točitého schodiště zpět původní cestou. Když se konečně dostali dolů, uviděl sluneční záři, která sem pronikala zvenčí.

	O tři minuty později už byl na povrchu a zuřivě hulákal na lidi, kteří na něho zírali z projíždějící lodi.
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	Protože tělo pozemšťana je neustále vystavováno útokům organismů nejrůznějších druhů, z nichž by ho většina, pokud by mohla, poškodila, má komplikovaný a velice efektivní obranný systém. Tvoří se protilátky. Žlázy zaplavují tělo ochrannými látkami. Tělo se mobilizuje, aby útočníka zničilo. Celý systém pracuje velmi dobře – proto také život na Zemi přežil čtyři miliardy let – ale někdy sama mobilizace obranného systému způsobuje horečku, svědění, kýchání, tvorbu pupínků, puchýřků nebo skvrn – dokonce přechodné bezvědomí, a někdy i smrt. Pak je celý syndrom nazýván alergickou reakcí a může být závažnější než původní napadení.

	

	Jeden z lékařů záchranné letecké služby si našel čas a Sandymu to vysvětlil. Ten to víceméně pochopil. Nejlépe rozuměl tomu, že s Marguery je to vážné. Doktory to zaměstnávalo. Než helikoptéra překonala desetiminutový let do Hudson City a prudce přistála na střeše označené červeným křížem, Marguery už byla zabalená v přikrývkách, v nose měla hadičku, další hadičku nasazenou na jehlu, zapíchnutou do žíly na paži, a tvář měla skoro skrytou pod maskou. Nemluvila, ba ani nesouvisle. Byla v bezvědomí. Po těch několika krátkých slovech na vysvětlenou už lékaři nemluvili, aspoň ne s Lysanderem Washingtonem. Nikdo mu nevěnoval vůbec žádnou pozornost do doby, než dotlačili vozík, na kterém ležela Marguery, do výtahu a než ho nasměrovali do druhého s pokynem, aby se posadil v čekárně na pohotovostním pokoji. Tam mu věnovali pozornost pouze lidé sedící okolo, někteří s berlemi, někteří s dítětem v náručí. Někteří skoro spali, jiní nervózně přecházeli sem a tam a čekali na diagnózu svých přátel nebo příbuzných uvnitř.

	Židle z hliníkových trubek a s plátěným opěradlem byly chatrné. Sandy jim nechtěl svěřit svou váhu. Rozhodně by také raději přecházel z místa na místo, protože celá věc pro něho znamenala obrovskou záhadu a nemohl se zbavit pocitu, že nějakým způsobem – nedokázal si představit jakým – celou věc zavinil on.

	Nikdo mu nic neřekne.

	Dívala se na něho malá holčička v krátké sukýnce a teniskách. Jeho příchod ji na chvíli odtrhl od situační komedie, kterou vysílali v televizi v čekárně. V ruce měla karton kukuřice z automatu, ale nejedla ji, protože si cucala palec. Vytáhla ho na chvíli, aby se Sandyho zeptala: „Pane, vy jste mimozemšťan?“

	Zamračil se na ni. Nebylo mu do řeči. „Ne,“ zalhal. Proč by měl být pravdomluvný, když všichni kolem lžou? „Hm, jsem jen obyčejný pozemšťan a čekám na manželku, až porodí.“

	„Myslím, že to tak není,“ odpovědělo dítě kriticky, „protože pro děti se chodí do jiné části nemocnice. Mému bratříčkovi tady vytahují z nosu kuličku, je hloupý. Chceš trochu kukuřice?“

	Zavrtěl hlavou a vydal se k fontánce s vodou. Díval se do bledě zelených a bílých nemocničních chodeb, kde stály vozíky s přístroji vytaženými ze zásuvky a sem a tam pobíhali lidé v bledě zelených pláštích a kam byl zakázán vstup. Nevšímal si holčičky a znovu přistoupil k recepčnímu pultu. „Můžete mi cokoliv říct o Marguery Darp?“ poprosil.

	„Doktorka za vámi přijde hned, jak bude moci,“ odpověděla mu recepční a zvědavě si ho prohlížela. „Kdybyste si čekání chtěl ukrátit sledováním nějaké jiné televize, tak dole je kinosál.“

	„A jsou tam pořádné židle?“ zeptal se nevrle.

	Recepční se na něj pozorně podívala. „Gauče. Jsou dost pevné,“ nabídla mu.

	„Tak tam možná zajdu,“ zavrčel Sandy, ale nejprve se rozhodl zajít na pánskou toaletu. Byl zamyšlený. Celý tento svět je plný neočekávaných krizí! Už ho všechna ta překvapení unavovala. Nebyl tak vychován, na velké meziplanetární lodi vždycky věděl, kde je jeho místo a přinejmenším vždy, když měl nějaké pochybnosti, mu Hlavní Senioři všechno vysvětlili.

	Nechtěl se znovu vystavovat zvědavosti lidí v salonku. Gauče v kinosále vypadaly alespoň dost pevné na to, aby ho unesly. Ale hned, jak se posadil a pohlédl na obrazovku, překvapila ho důvěrně známá tvář. Byl to jeho starý kolega z družstva, Bottom! Stál spolu s Polly na jevišti a přednášel neviditelnému obecenstvu. Samozřejmě ne o astronomii. Jeho tématem byl způsob biologické kontroly likvidace radioaktivních a toxických odpadů, ukazoval mikroskopické snímky miniaturních organismů, které, jak říkal, koncentrují všechny nežádoucí látky prostě proto, že se jimi živí. Je pak snadné je sebrat a zneškodnit. Výsledkem je čistá voda a půda.

	Když Sandy překonal úvodní šok, že vidí starého přítele, zjistil, že přednáška je nudná.

	Už to všechno kdysi slyšel na přátelských sezeních svého družstva. Překvapilo ho však, že přednáška nezajímá ani lidi – aspoň byl v kinosále sám. Když se vrátil do salonku, v televizi stále ještě běžely situační komedie.

	Ale ta holčička na něho čekala. „Myslím, že jseš skutečně mimozemšťan,“ oznámila mu triumfálně a ukázala na dveře, „protože kdyby jsi nebyl, tak proč by tě hledala ta odporná potvora?“

	Jistě, ze dveří se k němu řítila Polly, doprovázená uniformovaným nemocničním hlídačem, a vypadala nevrle jako obvykle. A pomyslel si, že pravděpodobně ještě trochu nevrleji, protože už byl pomalu čas na její večerní „sušenky a mléko“ a určitě se nenechá krmit tady.

	„Co jsi to udělal za hloupost, Lysandře?“ obořila se na něho – a mluvila sprostě v hakhhli, aby jí lidé, kteří jim věnovali plnou pozornost, nerozuměli. „Proč musím běžet do nemocnice, že máš opět nějaké potíže?“

	„Nemám žádné potíže,“ odpověděl Lysander a doufal, že to je pravda. „Nic jsem neudělal. Marguery musela – onemocnět,“ dodal nešťastně.

	„Onemocnět? Z čeho? Bylo mi řečeno, že jsi ji donutil sestoupit pod vodu, kde bytosti dýchající kyslík nemohou žít. A to od tebe bylo špatné, a vůbec ne dobré! Proč jsi to udělal?“

	„Zcela jistě jsem ji nenutil! Rozhodně to nebyl můj nápad.“

	„Byl to tedy její? A jestli ano, tak proč?“

	„Protože chtěla soukromé místo, kde by mi mohla něco říct. Právě jsem zjistil, že mi celý život lžete!“

	Polly nevypadala uraženě, spíše o to projevila zájem. „A proč to říkáš?“ zeptala se zvědavě.

	„Protože to, co jste mi řekli o mojí matce, nebyla pravda a nebylo to v žádném případě správné. Nebyla Američanka! Jediná loď v kosmu byla ruská.“

	Polly podivně kýchla. „A ty jsi naštvaný pro tak triviální a nedůležitou otázku? Jaký je v tom rozdíl? Rusové, Američani, Číňané, všichni jsou lidé, nebo snad ne?“

	„Rozdíl –“ začal smutně. A skončil. Napadlo ho, že bude mít určitou taktickou výhodu, když jí prostě neřekne, kolik toho opravdu ví. Rozhodl se, že jí o pohlaví těch Rusů nic nepoví, a místo toho pokračoval: „Rozdíl je v tom, že jste mi neříkali pravdu.“

	Pohrdavě se na něho podívala. „Já?“

	„Ano, ty. Vy všichni,“ opravil se. „Vy, Hakhhli! Moje vlastní družstvo, všichni ostatní, všichni až po Hlavní Seniory, všichni jste mi lhali.“

	„Drahý Lysandře,“ zaútočila ostře. „Posloucháš se vůbec? To, co prohlašuješ, je prostě matení pojmů, protože jak by mohl kterýkoliv z Hlavních Seniorů lhát? Co řekne Hlavní Senior, to je pravda. Když jeden z hlavních Seniorů řekne, že určitý hoohik není hoohik, ale Hakhhli bez hodnosti, tak to tak je. Protože jinak by to Hlavní Senior netvrdil.“ Mohutně zívla a pak pronesla: „Tohle není užitečná konverzace. Důležitější je hovořit o tvé činnosti, která není uspokojivá. Proč neposloucháš Bottomovu přednášku o detoxikaci půdy?“

	„Ty ji taky vynecháváš. Ještě pořád mluví.“

	„Ale já vím, o čem bude mluvit. A ty ne.“

	Lysander pokrčil rameny: „Ta část, kterou jsem viděl, nebyla moc zajímavá.“

	Vyčítavě zasyčela. „Ják něco takového můžeš tvrdit? Na druhou stranu,“ stěžovala si a vypadala skoro žalostně, „pozemšťanům se to taky nezdálo zajímavé. Já jim nerozumím. Věřil bys tomu, že se se mnou skoro nikdo nebavil o tom odpalovacím projektu? Jako kdyby nedokázali ocenit, jak velký dar jim Hakhhli dávají.“

	„Možná je dobře, že to neberou přesně jako dar,“ vyšel jí vstříc Sandy. „Vždyť jsi je upozornila, že tam budou muset být Hakhhli dohlížitele a že ve vedení nebudou jen samí pozemšťané.“

	„Ale samozřejmě, že tam musí být Hakhhli dohlížitele! Kdo ví, co by jinak pozemšťané mohli provést! Jsou to násilníci a nejsou úplně civilizovaní, Lysandře! Vzpomeň si na vše, co ses učil! Jsou schopni jakoukoliv techniku přeměnit ve zbraně.“

	„Jak by z odpalovače mohli udělat zbraň?“ zeptal se uvážlivě.

	„To by bylo snadné, a vůbec ne těžké! Mohli by odpálit velkou rychlostí jednu velkou kapsli a narazit s ní do naší lodi! Dokážeš si představit, co by se pak stalo? A naše loď teď vůbec nemůže manévrovat, protože hlavní motory jsou kompletně vypnuty.“ Zuřivě vyštěkla: „A mohlo by to dopadnout ještě hůř. Mohli by na nás poslat jaderné bomby, které na sebe pořád vzájemně shazují.“

	„Už léta žádnou neshodili.“

	„Léta!“ napodobovala ho. „Jenom léta! A po těch létech je použili znovu.“ Podívala se na Sandyho a zaškaredila se. „Pokud chceš, někdy si o tom pohovoříme,“ navrhla, „ale ne teď. Jde sem můj hlídací pes a nechci s ním mluvit.“

	Naštvaně se odbelhala. K Lysanderovu údivu se Hamilton Boyle zajímal víc o něho než o jeho nadřízenou Polly. Kývl na ni, když se míjeli, a zamířil k Lysandrovi.

	„Marguery bude v pořádku,“ řekl a povzbudivě mu poklepal na rameno. „Vypadalo to zle. Skutečně to zlé bylo, není pochyb o tom, že jsi jí zachránil život tím, žes ji odtamtud dostal. Je to jenom nějaký druh alergické reakce. Dali jí histaminové blokátory a už je při vědomí. Právě jdu od ní.“

	„Jdu se na ni podívat,“ rozhodl se Sandy a otočil se ke dveřím pohotovostního oddělení. Boyle mu položil ruku na paži.

	„Teď ne,“ řekl. „Ona, hm, nevypadá zrovna nejlépe. Byla by raději, kdybys ji navštívil, až se z toho trochu dostane.“

	Sandy k němu vzhlédl a vydal zvuk, který vyzněl jako něco mezi: „Ach, sakra,“ a „ach, no ne!“ – a byl stejně potěšen, že se mu Marguery chce co nejvíc zalíbit, jako sklíčen, že nemůže vstoupit dovnitř. „Co je to alergická reakce?“ zeptal se, a když mu to Boyle vysvětlil, zvědavě se otázal: „Ale na co je alergická?“

	Boyle si pěchoval dýmku a přemýšlel. „Může to být spousta věcí,“ odpověděl konečně. „Například zárodky plísní. To sklepení je už roky pod vodou, pravděpodobně jich je plné. A co ty?“

	„Co já?“

	„Máš nějaké příznaky alergie? Jako kýchání, svědění, závratě, chrapot – něco takového? Podívej se, dokud jseš tady, proč neříct doktorům, aby tě prohlédli?“

	„Nevidím žádný důvod, proč by mě měli prohlédnout,“ odpověděl Lysander.

	„Ale Marguery by si to přála,“ ujistil ho Boyle. „Odebrání vzorku trvá jen minutku a vůbec to nebolí.“

	Trvalo to mnohem déle než minutu, jestliže počítáme čas, kdy si stáhl kalhoty, položil se břichem na lehátko a dobu, než mladá žena ve světle zelené uniformě a se žvýkačkou v puse našla vhodné místo v masité části jeho kyčle. A to, že to nebude bolet, také nebyla pravda. Dotyky prstů té ženy ho jenom znepokojovaly – hm, „vzrušovaly“ je lepší slovo, protože Sandy si byl dobře vědom toho, že ona je žena a on je odhalen a že tak intimním způsobem se ho nedotýkala ještě žádná žena, kromě Marguery. Ale když ta žena našla místo, které se jí líbilo, následovalo cvaknutí, dloubnutí a náhlá ostrá bodavá bolest, jako by se mu do zadku zakousl chřestýš.

	Sandy instinktivně ucukl a křičel údivem, nelibostí a bolestí. Když se ohlédl, uviděl ji, jak drží stříkačku s jehlou, dlouhou jako článek jeho prstu. „Prosím vás, ležte klidně,“ nařídila mu otráveně. „Je to ostatně jenom vzorek buněk… Tak. Teď můžete jít.“ Zcela roztrpčen se Lysander vrátil do čekárny. Neusmál se, když uviděl Hamiltona Boyla, jak tam stojí a bafá z dýmky přímo pod velikou cedulí „Kouření zakázáno“.

	„Tak co, nebylo to tak zlé, ne?“ zeptal se Boyl žoviálně.

	„Bylo to dost zlé,“ zavrčel Lysander a třel si hýždě. „Teď už můžu vidět Marguery?“

	Boyle lítostivě zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne. Spí a nepřejí si, aby ji někdo vyrušoval.“

	Lysander na něho zamrkal a náhle se v něm vzbudily obavy. „Ale říkali, že je v pořádku!“

	„Ale to je, chlapče! Ale málem umřela, takže si ji tady chtějí nechat, než jim přijdou výsledky. Zítra ráno by měla být v pořádku. Pak ji uvidíš, to jsem si jist – a možná si ji budeš moci odvést domů.“

	„Odvést domů?“ Lysander pocítil náhlý žár. „To bude pěkné.“ Chvilku přemýšlel, pak dostal inspiraci. „Květiny! Pozemšťané mají ve zvyku posílat lidem v nemocnicích květiny, nebo snad ne? Kde se dají sehnat?“

	Boyle pobaveně, ale chápavě zavrtěl hlavou. „Je pozdě, Sandy,“ upozornil ho. „Všechna květinářství jsou už zavřena. Když budeš chtít, můžeš jí nějaké přinést ráno, ale teď si myslím, že bych tě měl vzít domů. Na parkovišti mám auto.“

	Když nastoupili do auta, řídil Boyle velice dobře a rychle, ale dříve než před hotelem vystoupili, na chvíli se odmlčel.

	„Je jedna věc, která mě zajímá, Sandy,“ začal. „Viděl jsi, jak tvůj přítel Bottom mluvil v televizi?“

	„Ne doslova. Nevěnoval jsem tomu velkou pozornost.“

	Boyle přikývl. „Většina z toho byly staré věci, jestli ti nevadí, že to tak říkám – sami jsme udělali ve vývoji detoxikačních systémů pro půdu a vodu kus dobré práce. Museli jsme, však víš. Byla tam ale jedna maličkost.

	Bottom prohlásil, že Hakhhli chtějí sami zahájit polní zkoušky.“

	„Ano? A proč ne?“

	Boyle našpulil rty. „Snad k tomu není důvod. Jenom zdůraznil, že to chtějí dělat ve spojení s projektem odpalovače, který chtějí, abychom jim postavili. V Africe.“

	Lysander pokrčil rameny. „Proč ne? Tam to nemůže moc škodit, nebo ano?“

	„Ale nemůže to ani dělat dobrotu, Sandy. Afrika je asi nejméně postižený kontinent, co se týká kyselých dešťů a těžkých kovů a tak dále. Ale přesto se zdá, že Hakhhli velice zajímá. Napadlo mě, jestli nevíš proč?“

	Lysander zavrtěl hlavou. „Na to byste se měl zeptat ChinTekki-tho,“ odpověděl. Ale ve skutečnosti mu bylo jasné, že uspokojivou odpověď Hamilton Boyle od ChinTekki-tho nikdy nedostane.
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	Možná, že nemoc zvaná „AIDS“ pochází z Afriky – zdroj nebyl nikdy přesně uveden. Ale je jasné, že spolu s ní tam skončila i celá africká populace. V době, kdy začaly Hvězdné války, umíralo každý den na světě deset tisíc mužů a žen, o rok později již sto tisíc denně. Vakcína sice přišla včas, aby zachránila zbývající miliony ve většině světa, ale Afrika nebyla připravena, aby se s tímto problémem vypořádala. Zatímco Amerika zuřivě stavěla hráze a bránila své přímořské oblasti proti zvedajícímu se moři, zatímco Evropa se pokoušela ubránit svoji úrodu proti horkým větrům, náhlým mrazům a ultrafialovému záření, nezbývala už nikomu energie, aby se pomohlo „vynořujícím se“ zemím třetího světa. Ty se musely spolehnout na vlastní zdroje, ale k tomuto úkolu jich neměly dost. Nynější africká populace slonů, goril, nosorožců a much tse-tse znovu dosahuje svého bývalého rozmachu. Nemusí už soutěžit s pytláky a farmáři, protože lidské bytosti vyhynuly. Afričany nezabil AIDS. Zabila je netečnost.

	

	Poprvé od svého přistání na Zemi spal Lysander celou noc. Když se probudil, už byl venku den. Nepochybně by spal ještě déle, kdyby ho Polly nevzbudila. Vůbec se nechovala jemně. Třásla jím a rázně mu křičela do ucha.

	„Vstávej, Lysandře! ChinTekki-tho s tebou chce okamžitě a neodkladně mluvit. Přijď rychle!“

	Lysander beze spěchu otevřel oči a podíval se na ni.

	„Přijdu, protože se ho chci na něco zeptat. Vyřiď mu, že jsem tam za několik málo minut.“

	„Ty mu chceš klást otázky? Lysandře, jsi to ty, kdo musí odpovídat na otázky, a ne Senior! Není tebou potěšen.“

	Lysander se protáhl a zívl. „To jsme dva,“ pronesl anglicky. „A teď běž.“

	„Za tohle,“ vyhrožovala mu, „budeš pykat!“ Naštvaně pospíchala k rádiu ve svém pokoji.

	Lysander nespěchal. Pomalu si oblékal šaty, pak šel na toaletu a potom do koupelny, aby si omyl obličej, než bude mluvit s ChinTekki-tho. Do doby, než se dostal do Pollyina pokoje, si už rozmyslel, co chce říct. Polly se hrbila nad rádiem a něco do něho mumlala. Když Lysander vstoupil do pokoje, nepřátelsky se na něho podívala, ale zasyčela údivem, když jí přikázal: „Odejdi. Chci mluvit s ChinTekki-tho o samotě.“

	„Je to od tebe bláznivé a nepříslušné!“ křičela. „Proč bych měla odcházet?“

	„Protože jestli neodejdeš, nebudu s ChinTekki-tho mluvit.“ Trpělivě počkal, dokud s vyplazeným jazykem neodešla, zmatená a otrávená, a pak se otočil k rádiu.

	Mluvil anglicky a vynechal ve jménu zdvořilostní frázi. „ChinTekki, proč jste mi neřekli, že se jednalo o přistání v Africe?“

	Trvalo sekundu, než přišla odpověď, ale pak byl tón ChinTekki-tho ledový. „O takových věcech mluv v hakhhli, a ne v jazyce pozemšťanů!“ přikázal. „Proč kladeš takové otázky tímto tónem?“

	„Protože mi bráníte v přístupu ke správným údajům a neinformujete mě úplně. Musím se o plánech Hakhhli dovídat od pozemšťanů, a ne od Hakhhli?“

	Pauza byla delší, než vyžadovala zpáteční cesta signálu. Pak ChinTekki-tho pomalu odpověděl: „Nemíval jsi ve zvyku mluvit se mnou tímto způsobem, Lysandře. Proč jsi se změnil?“

	„Možná jsem trochu povyrostl,“ odpověděl Lysander.

	„Asi jsi povyrostl trochu pozemsky,“ dodal Hakhhli zamyšleně. „Říká se, že jsi během pohlavního styku zranil jednu pozemšťanku. Proč jsi to udělal?“

	Lysander zrudl. „Nezpůsobil jsem jí žádnou trvalou škodu. A copak není privilegiem pozemských mužů souložit s pozemskými ženami? A copak nejsem pozemský muž?“

	„Zdá se,“ vzdychl ChinTekki-tho, „že skutečně jsi. Ale určitě už nejsi opravdový Hakhhli, protože Hakhhli by se svým Seniorem nemluvil tímto tónem.“

	„Snad,“ vyštěkl Lysander, „by Hakhhli neměl důvod. Nebyl jsem informován o žádném plánu navštívit Afriku.“

	„Ale proč bychom to neměli udělat?“ zeptal se ChinTekki-tho vážně. „Jakou cenu má pro pozemšťany Afrika?“

	„Je jejich!“

	Lysander zaslechl káravé zasyčení. „Afriku nevyužívají,“ odsekl ChinTekki-tho tvrdohlavě. „Chceme po pozemšťanech málo a vůbec ne moc. Žádáme ostrov, aby tam mohlo být postaveno odpalovací zařízení k užitku jak Hakhhli, tak lidí, a lidé na to odpoví, že to není možné kvůli námitkám místních obyvatel. Řeknou nám teď, že ho nemůžeme postavit ani v liduprázdné Africe, protože si stěžují sloni?“

	Lysander se zamračil. „Nerozumím tomu,“ odpověděl. „Jakou cenu má Afrika pro Hakhhli?“

	ChinTekki-tho vážně zdůraznil: „O tom musí rozhodnout Hlavní Senioři a ne jedna mladá, ještě nedospělá osoba.“ Chvíli zavládlo ticho, pak hlas z rádia pokračoval přísným tónem. „Doufal jsem, Lysandře, že si s tebou pohovořím účelněji. Cítím, že to není možné. Takže už s tebou mluvit nebudu. Teď budu mluvit soukromě s Hippolytou. A ty, Lysandře, důkladně přemýšlej o tom, co děláš – a pamatuj si, že to byli Hakhhli, a ne pozemšťané, kdo ti dal život!“

	Když se Lysander dostal do nemocnice, Marguery Darp už ve svém pokoji nebyla. Sestra mu ukázala cestu do solária, kde Marguery telefonovala. Byla oblečená a očividně připravená k odchodu, ale když položila sluchátko, poklepala na gauč vedle sebe. Tázavě na něho pohlédla. „Děje se něco, Lysandře?“ zeptala se.

	Zasmál se na ni. „O čem bys chtěla slyšet?“

	„Vyber si,“ navrhla mu a potom se zájmem poslouchala, když jí vyprávěl o neuspokojivém rozhovoru s ChinTekki-tho. Dnes vypadala jinak, myslel si – vůbec ne nezdravě, ne nepřátelsky, dokonce ani ne nepřístupně, ale zdála se mu nějak vážnější než předtím. Po jeho vypravování to komentovala slovy: „Zdá se, že s Afrikou mají větší plány, než nám sdělili. Zmínil se ti o tom, co stavějí tam nahoře?“

	To Lysandera vyděsilo. „Stavějí? Ne. Copak něco stavějí?“

	„Vypadá to tak,“ odpověděla. Chvíli váhala a pak se zeptala: „Lysandře, víš, že nahráváme spojení Hakhhli. Byl bys ochoten nám některé přeložit?“

	Zamračil se. „Důvod, proč jsou v Hakhhli, je ten, aby je lidé nemohli poslouchat,“ upozornil.

	„Přirozeně. Ale jestli nic nezamýšlejí, tak proč bychom neměli vědět, o čem si povídají?“

	Další těžká otázka k přemítání. Zatímco přemýšlel, Marguery jemně dodala: „Snad jako laskavost pro mě.“ Potom si povšimla náhlého výrazu bolesti v jeho tváři. „Co se děje?“ Nevrle zavrčel: „Jsem zmaten. Jsme zamilovaní nebo co?“

	Odpověděla mu smrtelně vážně. „Myslím, že jediný způsob, jak na to odpovědět, je čekat. A uvidíme, jak se to vyvine.“

	„Ano, ale – je to všechno tak zamotané! Jsme přátelé? Nebo milenci? Budeme se brát? Nebo je tohle všechno jenom proto, že ti určili, abys na nás vyzvídala?“

	Vzplanula: „Ano, bylo mi to určeno. Zpočátku. Co je na tom špatného? Copak ty jsi nebyl určen, abys špehoval nás?“

	Zamračil se. „Ano, řekl bych, že něco takového.“

	„Takže v tom jsme si rovni, ne? Sandy, drahoušku,“ položila svoje ruce na jeho, „jsou to dvě různé věci. Jedna z těch věcí jsi ty a já, a to se vyřeší přirozeným vývojem, ať už jakkoliv. Ta druhá je trochu naléhavější. Týká se lidské rasy a Hakhhli. A ty se musíš rozhodnout, na čí straně stojíš. Teď.“

	Rozhněvaně se na ni podíval. „Proč si musím vybírat stranu?“

	„Protože jsou dvě strany a mezi nimi není místa. Takže přeložíš to?“

	Dlouho o tom přemýšlel. Pak se rozhodl. „Jestli v tom, o čem si Hakhhli povídají, není nic špatného, tak jim tím překladem neublížím, ne? A jestli je – v pořádku,“ řekl a vstal. „Udělám to. Pojď, vezmu tě domů.“

	Vstala také. „Jsi můj chlapec,“ pochválila ho a zatleskala mu. „Jenže hned teď domů nejdeme.“

	„Ale myslel jsem, že půjdeme k tobě domů.“

	„Drahý Sandy,“ pronesla, napůl nepřirozeně, napůl klidně, „domů mě můžeš vzít později. Možná že dokonce často. Ale zrovna teď máme práci někde jinde.“

	To „někde jinde“ byla šedá žulová budova bez oken, jejíž kamenná fasáda nesla nápisy:

	intersec

	Společenství York Oddělení Trestního Práva

	Lysandrato ani nepřekvapilo, ani nepovzbudilo. Zastavili se u nájezdu do garáže, kde Marguery otevřela okénko a ukázala strážnému svůj služební odznak. Pak byli vpuštěni do podzemní garáže. U výtahu na ně čekal Hamilton Boyle. „Tudy,“ nařídil Sandymu a ukázal na průchod s plochou klenbou. Marguery neřekla nic, jenom ukázala Sandymu, aby šel první. Když prošel průchodem, uviděl nějakou ženu v uniformě, jak studuje obrazovku nad průchodem, a uvědomil si, že byl právě kontrolován, zda nemá zbraně.

	„Co to všechno znamená?“ zeptal se.

	„Uvidíš. Musíme jít do třetího patra,“ odpověděl Boyle.

	Ve výtahu ho Marguery aspoň chytla za ruku. Boyle si toho všiml, ale nekomentoval to. Když se v příslušném patře dveře výtahu otevřely, před ovládacím panelem stála vysoká starší žena s pistolí za pasem. Kývla na Boyla a zmáčkla knoflík. Po jejich pravé straně se tiše otevřely kovové dveře a Boyle pokynul Sandymu, aby jimi prošel.

	Ozbrojená stráž! Dveře vězení! Takové věci Sandy viděl jenom v televizi, ale věděl, co to znamená.

	Uvolnil Margueryinu ruku a obrátil se na Hamiltona Boyla. „Zatýkáte mě?“ naléhal.

	Boyle se na něho nepřátelsky podíval. „Proč bych to dělal? Vždyť stojíme na stejné straně – doufám.“

	„A co tedy?“

	„Chci ti něco ukázat,“ odpověděl Boyle pochmurně a pokynul jim, aby vstoupili do pokoje. Uprostřed stál konferenční stůl, který pokoj téměř zaplňoval, a kolem něho šest židlí. Na jedné stěně visela velká televizní obrazovka. „Sedni si,“ přikázal Boyle a sedl si na své místo za konzolou.Když světla v pokoji pohasínala, pohlédl Lysander na Marguery a ta mu nepatrný, nepovzbudivý úsměv vrátila. Pak se obrazovka rozsvítila.

	Dívali se opět na loď Hakhhli. Zářila stejně jako předtím. Ale jako předtím nevypadala.

	Lysander se na její obraz zmateně zamračil. Na lodi něco přibylo. Počáteční obrysy začínaly získávat určitý tvar. Bylo vidět Hakhhli, určené pro práci mimo loď, jak používají malé tahací moduly a umísťují duté kovové plášťové kusy – něčeho – na své místo.

	„To je ono, Lysandře,“ zvolal Boyle. „Začali to stavět včera. Máš nějakou představu, co to je?“

	Lysander zavrtěl hlavou.

	„Už jsi to někdy viděl?“ naléhal Boyle.

	„Ne. Ani jsem nemohl, ne? Chci říct, že to vypadá dost chatrně. Není to nic, co by mohlo být postaveno na letící lodi, vyžadovalo by to nejrůznější výztuhy a vzpěry, protože jinak by se to prostě utrhlo.“

	„Možná, že to předtím nepotřebovali,“ komentoval Boyle.

	Marguery se přidala: „Je tu šance, že to není nic, čeho bychom se museli obávat. Vzpomeňte si, když Hakhhli hovořili o tom, že nám budou předávat mikrovlnnou energii. Může to být jenom anténa k tomuto účelu.“

	V pološeru se k ní Boyle otočil. „Věříš tomu?“

	Pokrčila rameny a podívala se na Lysandra.

	„Já si to skutečně nemyslím,“ zakroutil hlavou Sandy. „Nejsem specialista na přenos energie, ale něco jsem se o tom učil. Myslím, že k tomu používají jiný druh antén.“

	„Tak co to je potom?“ naléhal Boyle. „Je to strašně velké, Lysandře. Větší než cokoliv, co jsem kdy viděl. Dokonce větší než starý teleskop v Arecibu.“ Odmlčel se. Pak se hrubě zeptal: „Je to zbraň?“

	„Zbraň?“ vykřikl zděšeně Lysander. „Samozřejmě, že ne! Hakhhli vůbec žádné zbraně nemají, aspoň co jsem slyšel. Jedna z nejhorších věcí, které říkali o pozemšťanech, bylo to, že pořád používáme zbraně. Prostě nemůžu uvěřit, že by je sami použili.“ Důrazně zavrtěl hlavou. „Ne, snad Marguery hádala správně – je to mikrovlnný paprsek, jenom jiný, než jsem kdy viděl –“

	„Ale Lysandře,“ vzdychla a znovu ho chytla za ruku, „ale i ten by mohl být zbraní, nebo snad ne? Dokážeš si představit, co by takový paprsek mohl udělat, kdyby dopadl na Hudson City, Brazílii nebo Denver?“

	„A proč musíme jenom hádat,“ pronesl Boyle, „když máme nahráno všechno, co si povídají, a stačí, když nám to přeložíš.“

	Lysander se podíval z jednoho na druhého, pak zpátky na obrazovku. „Víte,“ vysvětloval, „tito Hakhhli určení k práci mimo loď jsou vychováváni tak, aby byli větší a silnější než ostatní. Proto mohou vykonávat takové práce. Pouze nežijí tak dlouho. Když jsem byl malý, přál jsem si, abych mohl být jedním z nich.“

	Nijak na to nereagovali. Jenom se na něho pořád dívali.

	„Slíbil jsi, že to uděláš,“ připomenula mu Marguery.

	Lysander vzdychl. „Vypněte to,“ požádal je. „Dobře. Přeložím vám ty pásky.“

	Nebylo to tak snadné. Přinejmenším to rozhodně nešlo rychle. Vypadalo to, že téměř po celou dobu, kdy byla loď nad horizontem v Inuitském společenství, byl někdo z Hakhhli na Zemi v kontaktu s někým na lodi. Dokonce po odečtení rozhovorů, které už Lysander slyšel, a těch, které byly v angličtině, zbývalo vyslechnout skoro dvanáct hodin záznamu. Na některých byly slyšet jenom zvuky. Některé nesly celý obraz.

	Žádný neobsahoval moc užitečných informací.

	Po půl hodině se Lysander odvrátil od obrazovky. „Stopněte to na chvíli,“ nařídil. „Slyšeli jste tu část, kterou jsem právě přeložil?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Boyle. „Počkej chvíli.“

	Zmáčkl několik tlačítek, magnetofon zašustil a pak se ozval Lysanderův hlas:

	„ChinTekki ohlašuje, že budou pokračovat v třetí alternativě. Bottom má krátkou poznámku, že dokončili vybavení přistávacího modulu obrazovkami a jsou připraveni k odletu. ChinTekki upozorňuje, že možná bude nezbytné doplnit palivo, aby mohli doletět na místo dvakrát-dvanáct v atmosféře. Potom Bottom sděluje, že o palivo požádají pozemšťany.“

	„Skutečně požádali,“ potvrdil Boyle. „Řekli jsme jim, že budeme potřebovat jejich vzorky alkoholu a peroxidu vodíku, abychom ho mohli vyrobit dvakrát tolik. Ale co je to ta 'třetí alternativa'?“

	„Prostě třetí alternativa,“ odpověděl Lysander zádumčivě. „O třetí alternativě jsem nikdy neslyšel. Taky jsem nikdy neslyšel o místu dvakrát-dvanáct.“

	Boyle se na chvíli zamyslel, pak vstal. „Musím něco vyřídit. Pokračujte. Snad tam později bude něco užitečnějšího.“

	Lysander opravdu pokračoval – a bez přerušení celý den. Stále s ním byl Boyle nebo Marguery Darp. Přinesli mu sendviče. Pochutnával si na nich a přitom s plnou pusou sledoval obrazovku a překládal do nahrávacího zařízení. Nevadilo to. Nebylo o čem mluvit.

	Pozdě odpoledne si vzpomněl a zeptal se, zda by neměl zavolat Polly a oznámit jí, že je v bezpečí. „To je v pořádku,“ ubezpečila ho Marguery. „Ham jí už sdělil, že jsi se mnou.“

	„Ano, ale bude zvědavá, co celou tu dobu děláme,“ namítl.

	„Sandy,“ pronesla s profesionálním úsměvem, „myslí si, že ví, co děláme. Pojďme pokračovat v tomhle.“

	To mu na chvíli zlepšilo náladu, protože jinak tam moc zábavy nebylo. Když prošli celý záznam, opřel se a mnul si oči. Promluvil střízlivě: „Nevím, co Hakhhli dělají. Nechci si myslet, že dělají něco nekalého. Ale děje se hodně věcí, o kterých mi nikdy nic nepověděli.“

	Marguery se dotkla jeho ramene, aby ho povzbudila. „To je v pořádku, Lysandře.“

	„Já si to nemyslím,“ odpověděl.

	„Nu, dobrá,“ pronesl Boyle filozoficky. „Aspoň víme víc než dřív.“ Zachytil letmý tázavý pohled Marguery Darp a s úšklebkem přikývl. „Myslím, že bych ti měl sdělit, Lysandře, že naši lingvisté rozluštili pár Hakhhli slov. Můžeš být rád, když ti řeknu, že podle nich to překládáš správně.“

	„Mysleli jste si, že bych vám lhal?“ zeptal se Lysander.

	Boyleho tvář rychle zvážněla. „Museli jsme si být jisti,“ vysvětloval. „To není legrace, Lysandře. Může to být otázka přežití. A pro naše přežití uděláme cokoliv.“ Zdálo se, že bude pokračovat, ale potom si to rozmyslel. Na jeho tváři se opět objevil úsměv. „Pro dnešek to stačilo,“ dodal přívětivě. „Já končím.“

	„My taky,“ přidala se Marguery Darp a vstala. „Sandy, jestli mě skutečně chceš vzít domů – tak máš příležitost.“

	Margueryin byt byl v třicátém čtvrtém patře starého věžáku s výhledem na to, čemu říkala jezero Jersey. „Tady byly dříve bažiny,“ vysvětlovala, „dokud je nezasypali. Staví se tu nejrůznější věci – podívej se, tamhle vidíš starý fotbalový stadion. Ale když se zvedla hladina moře, tak se to tady začalo všechno znovu zaplavovat.“

	Přikyvoval a rozhlížel se. Přesto, že Lysander měl o čem přemýšlet, byl udiven, že jediná lidská bytost může mít sama pro sebe tolik prostoru. „Kuchyně“, „koupelna“, „obývací pokoj“, „ložnice“. Ve dveřích ložnice se na chvíli zastavil a prohlížel si ji se zvýšeným zájmem. Ale zajímalo ho všechno. Bylo to poprvé, kdy byl ve skutečném domově skutečného pozemšťana – když nepočítá ty farmáře. Marguery se omlouvala: „Je to hodně stará budova. Proto je taky tak vysoká, samozřejmě, teď už se tak vysoké budovy nestaví. Ale jsem tu jenom tehdy, když nemám žádnou práci. Nechceš se posadit?“

	Posadil se. Rozhlédl se a odhadoval nosnost všech židlí v obývacím pokoji, většinou si nebyl jistý. Marguery viděla, co dělá, a usmála se. Poklepala na gauč vedle sebe. „Tenhle by měl být dostatečně pevný, aby tě udržel.“ Když si k ní sedl, s očekáváním na něho pohlédla. Nebyl si jistý, ale skutečně si myslel, že se podívala, jako by se chtěla líbat.

	Udělal, co, se od něho očekávalo. Zřejmě to nebylo uspokojivé, protože po chvíli se Marguery odtáhla a zeptala se: „Co se děje?“

	Lysander se opřel zády o gauč. Všechno si promyslel a pak prohodil: „Mám hlad.“

	„Nejsem moc velká kuchařka, ale můžeme si poslat pro pizzu.“ Důkladně si ho prohlédla. „Je to skutečně to, co tě trápí?“

	„Jedno z mnoha. K tomu asi milion dalších věcí včetně toho, že jsem zradil lidi, s kterými jsem vyrůstal. Lidi, kteří mi především zachránili život.“

	„Nic jsi nevyzradil,“ oponovala Marguery.

	„Chceš říct, že jsem vám nepomohl. O to je to ještě horší. Nejsem ani užitečný zrádce!“

	Marguery se nad tím zamyslela. Pak ho utěšovala:

	„Lysandře, pro mě jsi velmi užitečný.“ Zaváhala a potom dodala: „Je něco, co jsem ti ještě nepověděla. Nevěděla jsem, jak bys to přijal.“

	„Ale k čertu,“ zasténal. „Takže ses přece jenom rozhodla, že nebudeme milenci?“

	Zasmála se. „Ne. Něco jiného. Víš, všechny ty testy, kvůli kterým jsem byla přes noc v nemocnici. Netýkaly se mě, lásko.“

	„Ne?“

	„Čekali na tvoje výsledky,“ vysvětlila mu. „Ty vzorky, které ti odebrali v nemocnici. Výsledky už přišly a ukázaly, na co jsem byla alergická. Sandy, lásko, byla jsem nebezpečně alergická na tebe.“

	S hrůzou na ni zíral. Pak se otřásl a odtáhl se. Zadržela ho. „Neposlouchal jsi mě,“ obvinila ho. „Slovo, které jsem použila, bylo byla. Byla jsem alergická na tebe. Ale je to něco, s čím se dokáží vypořádat, víš. Dali mi všechny ty histaminové blokátory a tak dál. Myslím, že teď už mě nedokážeš ani rozkýchat.“

	Pak se posadila a klidně se na něho dívala. Lysander se zamračil a snažil se pochopit, kam míří. Nijak mu nenapověděla. Jenom tam tiše seděla. Seděla dost dlouho na to, aby si Lysander uvědomil, proč je potichu. A když se pro ni přece natáhl a znovu se políbili, bylo mu to všechno úplně jasné.

	Uhnula hlavou a podívala se mu do očí. „Myslím, že pizza může počkat,“ řekla uvážlivě. „Nevím, jak pevná je moje postel. Ale myslím, že bychom se měli přesvědčit, jestli ty histaminové blokátory skutečně fungují.“

	Blokátory fungovaly. Fungovala i postel. Fungovala i zásilková služba s pizzou, kam Marguery zatelefonovala, a i když Sandy neměl moc rád směs sýru, rajčat a oleje, líbilo se mu to.

	Marguery v hedvábné róbě na nahém těle byla ještě krásnější než Marguery v každé z jiných podob, které už viděl. Když vstala a přinesla talíře, sklenice mléka a malé skleničky s olivami a s oříšky, Lysander skoro zapomněl na všechny otravné otázky, které mu začínaly naplňovat život. Pečlivě Marguery pozoroval. Nemohl si s jistotou vzpomenout, zda i tentokrát bučela jako kráva. Ale pokud si mohl vybavit, ukazovala všechny známky toho, že to, co dělali, se jí líbilo. A vypadala docela šťastně, pokud to lze odvodit z toho, jak se pohybovala po své malé kuchyňce.

	Marguery dojedla mnohem dřív než Lysander. Seděla naproti němu, usrkávala z šálku kávy a kriticky si ho prohlížela. „Spořádáš toho teda dost,“ komentovala. „Chceš teď upadnout do mrákotného stavu?“

	Došlo mu, že to byl „vtip“, ale odpověděl vážně. „Ne. To dělají jenom Hakhhli.“

	„Vím. A když jsou v tom mrákotném stavu, jsou skutečně mimo, že? Myslím, nevnímají.“

	I když si nebyl úplně jistý, kam tím vtipem míří, odpověděl: „Ano, spí, jistě. Jak říkáš, nevnímají. Když je Hakhhli v mrákotném stavu, tak ho skutečně nemůžeš vzbudit.“

	„Ano, to jsem si myslela,“ poznamenala zamyšleně.

	„Ale já do mrákotného stavu neupadnu, protože jsem člověk,“ poznamenal a čekal, jak jeho vtip přijme.

	Zdálo se, že to žádný vtip nebyl. Marguery se na něho chvíli s pochybnostmi dívala. Potom se zeptala: „Ty ale jsi člověk, nebo snad ne?“

	Ušklíbl se na ni. „Copak jsme to zrovna nedokázali?“

	Úsměv neopětovala. „Ne, nedokázali. Co v případě, když se situace nebude vyvíjet dobře? Postavíš se na stranu lidí proti Hakhhli?“

	„Právě jsem to udělal!“

	„Přeložil jsi nám několik zpráv,“ připustila. „Řekla bych, že to o něčem napovídá. Nevím, jestli to mohu nazvat důkazem.“

	Pizza mu chutnala hůře než jindy. Lysander polkl lepkavé sousto, které zrovna žvýkal, a zbytek odložil. „Víš,“ pravil upřímně, „zní mi to, jako bychom byli zase u výslechu.“

	Okamžitě vstala. Hleděla na něho, pak se opět posadila. I vsedě byla o hlavu větší. „Ještě mám otázky,“ přiznala. „Jsi ochoten mi na některé odpovědět?“

	„Nadšen,“ zavrčel, aby ukázal, že už se naučil být ironický.

	Nevšímala si toho, „Výborně!“ zvolala. „Vajíčka, která mají Hakhhli ve svých mrazácích, chtějí nechat vylíhnout dřív, nebo později?“

	„Samozřejmě, chtěli by hned, ale nemohou.“

	„Proč ne?“

	Odsekl naštvaně: „To je skutečně hloupá otázka. Mají miliony a miliony vajec. Některá z nich jsou už zmrazená po staletí. Víc než po staletí. Důvodem, proč je nemohou dát vylíhnout, je prostě nedostatek místa na lodi.“

	„V Africe místo je,“ poznamenala zachmuřeně.

	„Zase Afrika!“ zakřičel. „Vy lidé jste tou Afrikou celí posedlí! Hakhhli si nemohou Afriku prostě vzít! Co si myslíte, že jsou za lidi?“

	Chvíli se dívala jinam, a když se k němu opět otočila, polekalo ho, že má v očích slzy. „A co si myslíš, že jsme my za lidi, Lysandře?“ zeptala se.

	Zmateně zakroutil hlavou. „Mluvíš v hádankách,“ obvinil ji. „Co tím chceš říct?“

	Odpověděla: „Přála bych si, abych na ty hádanky znala odpovědi. Poslouchej, Lysandře. Řekl jsi mi, že Hakhhli ukazovali jednou týdně nebo tak nějak pozemské filmy celé posádce.“

	„Jeden film každou dvanáctinu dne, ano,“ opravil ji.

	Udělala netrpělivé gesto. „Dokonce jsi mi jmenoval názvy některých z nich. Dr. Straneglove. Příliš vzdálený most. Bitva o Británii. Tyto tituly nám zněly nezvykle, proto jsme je zkontrolovali. Pamatuješ si ještě na nějaké jiné?“

	Zamračil se. „Byly jich stovky! Zkusím si vzpomenout. Vzpomínám si najeden, který se jmenoval Bitva o výšinu. Byl plný tanků a zabíjení zajatců. A Na západní frontě klid a Mladí lvi – a, ano, viděli jsme taky nějaké, které nebyly americké. Byly v jiných jazycích, jeden z nich se jmenoval Hitlerova mládež, který byl o zabíjení Rusů a Američanů, jelikož to byli váleční zločinci –“

	„Lysandře,“ zeptala se jemně, „všechno to byly válečné filmy? Ukázali Hakhhli svým lidem vůbec nějaké filmy, které by nelíčily pozemšťany jako posedlé válkou?“

	Zíral na ni. „Ano, v sekci našeho družstva jsme viděli nejrůznější filmy. Hodně jich bylo tanečních, rodinných situačních komedií –“

	Mávla nad tím rukou. „Nemyslím ty, které ukazovali jenom vám. Myslím ty, které ukazovali celé posádce. Zdá se mi, že dělali propagandu, Lysandře. Snažili se posádku přesvědčit, že lidé jsou šílení zabijáci. A proto se tě znovu ptám, Lysandře: Za koho nás Hakhhli považují? A jestli si myslí, že jsme zabijáci, nebudou zasazení prvního úderu považovat za pouhou opatrnost?“

	S hrůzou na ni pohlédl. Potom pomalu odpověděl:

	„Nemohu uvěřit, že by Hlavní Senioři udělali něco takového.“

	„Nemůžeš? Nebo prostě nechceš?“ Chvíli se na něj dívala rozlíceně. Pak vyskočila, nahnula se k němu přes stůl a objala ho. Pevně ho políbila a on ucítil vlhkost slz na její tváři.

	Odtáhl se a hořce se zeptal: „Marguery, jakou hru teď hrajeme? Je to hra 'já – špion', nebo 'my se máme rádi'?“

	„Někdy,“ poznamenala sklesle, „se ty hry míchají.“

	Chvíli se na sebe mlčky dívali. Potom Lysander vzdychl.

	„Radši bych hrál hru 'my se máme rádi'.“

	Nezaváhala. „Dobře,“ souhlasila. „Mluvme tedy o milování.“ 

	Lysander se zamračil, bylo to pro něho záhadnější než kdykoliv předtím. Výraz v její tváři neodpovídal volbě tématu. „I ohledně toho mám pár otázek,“ pokračovala. „O tom, jak to dělají Hakhhli. Řekl jsi mi, že ženy jsou připraveny pořád, a kdykoliv je připraven někdo z chlapců, jdou na to.“

	„Je to tak,“ připustil napůl rozhněvaný a napůl s rozpaky. Bylo v pořádku, že mluví o milování hned potom, co to dělali, ale proč musí být tak přísně vědecká?

	A byla přísně vědecká ještě víc. „Mají Hakhhli stejný genitál jako ty?“

	Zrudl a nechtěl uvěřit tomu, že jí rozuměl dobře.

	„Genitál?“

	„Dobře. Tak tedy stejný druh penisu.“

	„Aha, pohlavní orgán. Víš, nikdy jsem žádný nezkoumal moc zblízka. Ale když byl některý z mužů v době sexuální aktivity, ve skutečnosti nikdo kolem neměl žádné potíže s tím, aby se podíval, jak vypadá.“

	Když jí to řekl, chtěla Marguery znát každý fyziologický detail. Všechny detaily. O ztopořeném mužském orgánu. O masitých kráterech žen. O vlastním aktu amfylaxe, o tom, jak vypadá, jak dlouho trvá, o tom, jak každá žena na lodi vždycky chtěla a vždycky mohla, protože jejím největším potěšením bylo klást vejce.

	Marguery vypadala, že s tím rozhodně nesouhlasí.

	„A jak ženy poznají, že muž je nadržený? Feromony? Nebo prostě vidí, že se mu postavil?“

	Když mu všechny ty termíny vysvětlila, Sandy pochybovačně zavrtěl hlavou. „Myslím, že nic z toho. Myslím, že je to spíš tím, že jsou pořád připraveny. Chci říct, že to pro ně není žádný problém, víš? Myslím tím pro ženy. Nemusí se připravovat. Prostě souloží, dívčina vajíčka se oplodní, o půl hodiny později je naklade. To je všechno.“

	„Dokážu pochopit, proč se to líbí mužům, ale co z toho mají dámy?“ zeptala se.

	„Ale už jsem ti to řekl! Kladou vajíčka,“ vysvětlil.

	Marguery vypadala vážně. „Zní to skoro, jako by kladení vajec bylo důležitější než amfylaxe.“

	„Ano, myslím, že to tak je. Jsou to vajíčka, o co jde – rozhodně dívkám, však víš.“ Uchechtl se. „Nejhorší věc, jakou můžeš dívce říct, je to, že jí ukradneš vajíčka a spláchneš je do záchodu. Potom můžou zešílet. A ty to ani neřekneš, pokud nejsi sama dost šílená. Neodvážíš se. Kdybys to řekla někomu, jako je Polly, kopla by tě do břicha.“

	Chvíli o tom přemýšlela. Zdálo se, že se jí ulevilo. „Je to všechno velmi zajímavé,“ poznamenala.

	Lysander neodpovídal, čekal, až Marguery uvede na přetřes další spornou otázku, ale zdálo se, že ji ta zvláštní posedlost opouští. Usmála se na něho. „Dáš si ještě kávu?“ zeptala se. Zavrtěl hlavou. Ani ona si nevzala. Vypadala zamyšleně. Pronesla: „Myslím, že pohlavní styk je svým způsobem lepší pro lidské ženy.“

	„Opravdu?“ zeptal se Sandy. Zdálo se mu to podivné, když uvážil, jakou práci mají lidé s vychováváním dětí, a srovnal ji s Hakhhli systémem zmrazování a jejich profesionální výchovou. „Jak to?“

	„Říkal jsi, že jsou to jenom vajíčka, na čem ženě záleží. Takže, než to může dělat znovu, musí počkat, až bude mít novou sadu.“

	„Ano, ale to netrvá dlouho. Je to skutečně všechno na mužích. V ženách se tvoří každodenně několik vajíček, takže to může dělat kdykoliv od týdne až po rok po amfylaxi.“

	„Zatímco lidská žena,“ vzdychla Marguery, „to může dělat pořád a pořád. Pokud to dokáže muž.“

	Podívala se na něho způsobem, který ho rozechvěl. Všechny ty náhlé změny témat ho naučily ostražitosti. A stejně, kdo nic neriskuje, nic nezíská… „Hm,“ podotkl, „jestli tě zajímá zrovna tohle, tak by mě nepřekvapilo, kdyby to dokázal.“

	A skutečně mohl. A sebevědomě to udělal. Ale nejprve ho Marguery nechala čekat nekonečně dlouhou dobu, kdy byla v koupelně. Lysanderovi se zdálo zvláštní, že je tam tak dlouho. Slyšel, jak teče voda, a také vzdáleně slyšel její hlas. Ale kdo ví, jaké intimní věci musí pozemšťanky dělat před souloží, během ní nebo mezi ní? Se smíchem se rozhodl, že se jí zeptá, ale když konečně vyšla ven, vypadala tak krásně, až se tajil dech – ne, to je špatný výraz, ten správný není „krásně“, ale „připraveně“ – že na všechny otázky zapomněl.

	Pak přišlo překvapení.

	Jedna z mnoha věcí, které Lysander Washington nevěděl o lidských sexuálních praktikách, bylo to, že jakmile je po souloži, bývá mezi mužem a ženou často zvykem spát po celý zbytek noci ve vzájemném objetí.

	Sandy si uvědomil, že začíná klímat. Jakmile otevřel oči, uviděl Marguery Darp, jak leží vedle něho. Když se pohnul, zašeptala: „Neodcházej,“ a objala ho.

	Proto se znovu pomilovali napůl ve snu, ale líbilo se jim to stejně.

	Když se znovu probudil, byl už den a Marguery byla v kuchyni.

	Otočila se k němu. Usmívala se, ale spíše ostýchavě. Přesto mu nastavila tvář k polibku, jako by to tak dělali odjakživa.

	„Máš tady balíček,“ oznámila mu a ukázala na stůl. Zvědavě se podíval. Ležela tam silná, hnědá obálka s jeho jménem. „Přišel dnes ráno,“ dodala. „Jsou to nahrávky a přepis překladů, které jsi včera udělal. Ham by byl rád, kdyby sis je přehrál a dvakrát zkontroloval, aby se vědělo, jestli je všechno v pořádku. Ukážu ti, jak s tím přístrojem zacházet.“

	S nechutí si ho vzal. Byl těžký. Doufal, že den bude zajímavější.

	„Možná, že bych měl jít nejdřív do hotelu,“ pokusil se o únik. „Polly bude mít obavy.“

	„Ne,“ pravila chladně. „Polly nebude mít obavy.“ Podívala se na hodinky. „To je hodin! Musím si zavolat,“ rozhodla se.

	Na stole stál telefon, ale Marguery ho nepoužila. Místo toho zmizela v koupelně a zabouchla dveře.

	Lysander okamžitě uslyšel tekoucí vodu. A přišlo další překvapení, opět nepříjemné. Takže včera si tam nezpívala. Měla tam další telefon – zřejmě soukromý.

	Když se Marguery vrátila, byl už připraven na něco špatného.

	A měl pravdu. „Musím odjet zařídit pár věcí,“ podotkla a její tvář ztratila jakýkoli výraz. „Obávám se, že budu nějakou dobu pryč, ale, prosím tě, neodcházej. Ukážu ti, jak zacházet s magnetofonem.“

	A dřív, než stačil uvěřit, že to není sen, zmizela.

	Nelhala. Byla to skutečně „nějaká doba“ – stačila na to, aby si Lysander přehrál skoro všechny pásky, jak mu nařídila, a udělal k nim na přepisu nespočet nesmyslných malých korekcí. Už třikrát měl hlad, ale v ledničce mnoho jídla nenašel.

	Ale zůstal. Zůstal, protože si to přála. Uvědomoval si, že už je unavený věčným děláním toho, co mu přikáže ten či onen.

	Do doby, než uslyšel klíč ve dveřích, prošel od zuřivosti k úzkosti. Z výrazu v její tváři, když vešla dovnitř, poznal, že je sama dost sklíčená. Přišla tiše, držela klobouk proti slunci a sluneční brýle. Neodložila si je. Chvíli se na něho zamyšleně dívala a potom smutně pronesla:

	„K čertu, Lysandře. Kéž bys toho byl býval věděl víc.“

	„Co se děje?“ zakřičel, protože se náhle vyděsil.

	„Obávám se, že teď hrajeme hru 'já – špión',“ vzdychla. „Pojďme. Musíme na ředitelství. Hamilton ti něco ukáže.“
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	Proces dospíváni není pro žádný organismus snadný, a to nikde ve vesmíru. Hmyz se zakuklí, vylézá okřídlený a larvální stadium je zapomenuto. Korýši se bolestně otvírají a dost často jsou sežráni některými dravci dřív, než si stačí vytvořit novou skořápku, hadi stahují kůži, ptáci opouštějí bezpečí vlastního hnízda, mladé masožravce vypudí samice. To je obvykle bolestné, někdy i osudné. S lidmi to není o mnoho lepší, i když je pro ně tato změna jenom částečně fyziologická. Když dítě přestane být dítětem, bývá jeho změna v dospívajícího člověka stejně bolestná a stejně nebezpečná jako u nějakého měkkýše. Proces dospívání je obtížný pro každého, ale snad nejobtížnější pro ty – jako je Lysander Washington – kteří si po celou dobu mysleli, že už jsou dospělí.

	

	Lysandera nepřekvapilo, když zjistil, že se blíží k budově InterSecu. „Chcete mi ukázat nějaké další obrázky toho, co staví Hakhhli?“ dotíral.

	„Tentokrát ne,“ odpověděla Marguery a ukázala strážnému svůj odznak. „Ale pořád na tom pracují. Rychle.“

	„A ještě si pořád myslíte, že je to zbraň?“ 

	Obdařila ho neproniknutelným pohledem. „Ne, už si nemyslím, že to je zbraň. Nech to v klidu, Lysandře. O tom všem uslyšíš. Tady je Ham Boyle.“

	Na Hamiltonovi Boyleovi bylo tentokrát zvláštní to, že se neusmíval. Mistr úsměvu měl tentokrát ve tváři vyrovnaný, rozhodný a neústupný výraz. Dokud neprošli rituálem průchodů, odemykání dveří a výtahů, neřekl nic. Lysander si všiml, že tentokrát výtah nejede nahoru, ale dolů, a to poměrně hluboko. Marguery i Hamilton sledovali míhající se čísla na ukazateli poschodí, jako by to byly burzovní kurzy špatného dne.

	„Jsme tady,“ oznámil konečně Hamilton Boyle a uvedl je do malé místnůstky. Když ostražité vešel, všiml si Sandy, že nebyla o moc větší než cela. „Posaď se,“ přikázal mu Boyle a ukázal na nejpevněji vypadající židli. Vpravo od ní stála menší, kterou si mohla vzít Marguery, ale ignorovala to. Aniž se na Sandyho podívala, přešla pokoj a stoupla si za stůl s klávesnicí a obrazovkou videa. Za ní visela nějaká věc udělaná z lišt, které říkali žaluzie. Lišty byly našikmo, takže dovnitř nepronikalo žádné světlo. A ani nemohlo, myslel si Sandy, protože budova nemá žádná venkovní okna.

	Sandy se mračil. Všechny smysly měl napjaty. Bylo to nepřátelské místo. Občas zaslechl téměř neslyšitelný zvuk, něco jako vzdálený nářek. Nedělalo mu to dobře, ale nebyl si jistý, co to vlastně slyší.

	„Takže jaká jsou ta tajemství, o kterých nemají Hakhhli vědět?“ naléhal.

	Boyle na něho překvapeně zamrkal. „Bereš to obráceně. Řeč je o Hakhhli tajemstvích, která nemáme vědět my. Jako například jejich plány útoku na nás.“

	Navzdory všemu, co už mu řekla Marguery, se mu ta myšlenka zdála absurdní. „Žádné takové plány nemají,“ prohlásil s jistotou.

	„Ale Sandy,“ vložila se do toho rozumně Marguery, „mají. Chtějí tady zůstat. Chtějí převzít Afriku. Chtějí nám navrhnout, že se spokojí se stavbou lokalit na oběžné dráze Země, ale to je jenom záminka. Ve skutečnosti tady chtějí žít. V Africe – alespoň pro začátek.“

	„Co myslíš těmi lokalitami?“

	„Jsou to velké kosmické kovové ulity, Lysandře,“ odpověděl Boyle vážně. „Něco jako kosmická loď, ale je to obrovské. Mají miliony vajec, která čekají na vylíhnutí. Chtějí místo, kde by se mohla vylíhnout.“

	„Nevěřím vám ani slovo!“ vykřikl Sandy a předklonil se. Jeho židle děsivě zaskřípala. Nevšímal si toho. Dodal: „I kdyby to byla pravda, tak co je na tom špatného? Dokud zůstanou na oběžné dráze, tak nikomu neublíží, nebo snad ano?“

	„Ale Sandy, drahoušku,“ řekla Marguery jemně, „nechtějí tam zůstat. Půjdou dolů, jakmile se všechna ta ne-ylíhlá vejce vylíhnou. Prozradila nám to Polly.“

	Lysander na ni zíral, naprosto šokován. To byla ta nejpošetilejší věc, kterou mu někdo z nich dosud pověděl. Chtěl, aby ho pochopili. „Polly? To není možné! Nikdy by vám neprozradila něco, co vám nemá říct – zejména pokud by to bylo nějaké tajemství.“

	„Neměla na vybranou,“ podotkla Marguery pochmurně. Rozzlobeně se na ni podíval. „O čem to mluvíte? K tomu jste ji nemohli donutit. Co jí uděláte, budete jí vyhrožovat? Mučit? Ale upozorňoval jsem vás, že s tím neuspějete!“

	Marguery vzdychla. „Ale taky jsi nám poradil, s čím uspějeme,“ odpověděla mdlým hlasem. Vstala a zatáhla za šňůru žaluzie.

	Žaluzie skrývala okno, zřejmě průhledné jen z jedné strany. Za ním stála Polly.

	Lysander nedůvěřivě zíral. Polly! Živá! Ale byla to Polly, jak ji nikdy neznal, shrbená, ušpiněná a fňukající před obrazovkou. Marguery otočila ovladačem hlasitosti a téměř neslyšitelný prosebný hlas, který Sandy zaslechl před chvílí, zesílil. Byl to Pollyin hlas. Prosila. Hakhhli i anglicky: „Prosím vás! Nenechte zkazit moje vejce!“

	Lysander se zachvěl hrůzou. Opěradlo jeho židle prasklo, když se o ně při vstávání opřel. Nasupeně se na ně díval. „Vy parchanti!“ zařval. „Jak jste mohli?“ Nebyl schopen najít jiná slova. Takže Marguery ho také zradila. Nebyl vůbec nikdo, komu by Sandy mohl věřit!

	Boyle okamžitě před jeho hněvem couvl, ale trval na svém. „Neměli jsme jinou možnost,“ odsekl.

	Nic nepopíral. Sandy poslouchal, zděšen tím, co udělali. Vyhrožovat Hakhhli ženě zničením oplozených vajíček – to je neuvěřitelně kruté! A jak je dokázali oplodnit, když neměli žádného Hakhhli muže, který by to udělal?

	Tvář Marguery Darp byla bezbarvá a bezvýrazná. Jeho otázku zodpověděla: „Ale my jsme měli muže, Sandy. Měli jsme tvého přítele Obieho.“

	Stávalo se to ještě šílenější – a horší! „Ale Obie je mrtvý!“

	Přikývla. „Ale měli jsme jeho tělo, víš. Tenkrát jsme ti neřekli pravdu. Jeho tělo jsme nespálili. Dali jsme ho laboratoři, aby provedla příslušná vyšetření. Ano, a pak šlo na pitvu! Co jiného jsme mohli dělat? Museli jsme se dozvědět co možná nejvíc.“ Hleděla na Lysandera prosebně, ale tomu už pro ni nezbyl žádný soucit. Pokračovala: „A schovali jsme zmrazené vzorky všech tkání. I spermatu. Když byla Polly v mrákotném stavu, tak – tak jsme ji zajali. A pak jsme ji přivezli sem a oplodnili.“

	„Ukaž mu záznam,“ přikázal jí Boyle.

	Vymyšlené horory nejsou horší než ty skutečné. To, co Sandy viděl, když se rozzářila obrazovka, bylo ještě horší, než předpokládal. Nejdříve ukázali Polly, jak se, oplodněná, probouzí. Už začínala klást svou snůšku vajec – napůl omámená z mrákotného stavu, popletená, zmatená – byla to určitě ta nejnešťastnější snůška vajec, které se kdy Sandy stal svědkem.

	Pak uslyšel Boyleův hlas, jak k ní hovoří přes mikrofon. „Hippolyto, poslouchej mě. Jsi náš válečný zajatec. Nesmíš opustit tento pokoj. Budeme tě krmit, ale nesmíš odejít a nemůžeš komunikovat.“

	Sandy odtrhl pohled od obrazovky a díval se na nešťastnou Polly za polopropustným zrcadlem. „Polly!“ zařval. „Jsem tady! Nedovolím, aby ti dělali tohle!“

	„Neslyší tě,“ pronesl Boyle chladně, „a ty jí nemůžeš nijak pomoci. Poslouchej!“

	Na obrazovce statečně odpovídala: „…a moji lidé se to hned dozví!“

	„Vašim lidem,“ ozval se Boyle neosobním hlasem, „oznámíme, že jsi trvala na tom, že se půjdeš sama potápět, a utopila ses. Tvoje tělo se ztratilo.“

	„Tomu nebudou věřit.“

	„Uvěří, protože děláte bláznivě riskantní věci, Hippolyto. Nebudou o tom pochybovat. Vzpomenou si na Oberona.“

	Na obrazovce Lysander viděl, jak se Polly třese strachem a zlostí. Zuřivě křičela: „Moje vejce!“

	Ledový hlas Hamiltona Boylea: „U ledničky je zásoba výživné tekutiny. Můžeš s nimi udělat, co je nezbytné, pak je ulož do ledničky. Věříme, že náš systém je stejně dobrý jako ten na lodi. Vejce budou v pořádku – pokud nám řekneš, co budeme chtít.“

	„Vypněte to!“ zařval Sandy. „Marguery! Jsi pěkná potvora!“ Díval se na ni nasupeně, chladně a vztekle. Beze slova mu pohled vrátila. Boyle promluvil za ni.

	„Ona je, chlapče,“ mluvil těžce, „člověk. A ty nejsi? Copak nechceš bránit lidskou rasu?“

	„Proti čemu? Hakhhli vám nechtějí ublížit!“

	Boyle zavrtěl hlavou. „Dřív, než ze sebe uděláš ještě většího blázna, tak si poslechni, co říká Polly. Marguery, dej tam tu důležitou část.“

	Pak se obraz zakmital a poskočil kupředu. A Sandy poslouchal. Se vzrůstající hrůzou.

	Nebylo to jenom prosté potvrzení teorie, co mu předložila Marguery. Ano, Hlavní Senioři byli rozhodnuti, že si Afriku vezmou a umožní vylíhnutí všem vejcím, aby Hakhhli zaplnili kontinent. Ano, pokud by to nebylo proveditelné, pak by trvali na výstavbě mnoha velkých lokalit na oběžné dráze vně pásma asteroidů, ale Polly přiznala, že to je jenom dočasná lest. A když už se vajíčka vylíhnou a Hakhhli vyrostou a připraví se, jak jim potom lidé zabrání tomu, aby si nevzali, co budou chtít? To všechno vyslechnout bylo pro Lysandera zdrcující…

	Ale když Polly deprimujícím způsobem mluvila o modulech, které se připravují k vyslání na nízkou oběžnou dráhu, posadil se hrůzou. Zmateně pohlédl na Boyla.

	„Ale – co tam budou dělat?“

	Boyle odpověděl krátce:

	„Bombardovat.“

	Vypnul záznam a čekal, až Lysander promluví.

	„Stejně jako byla shozena bomba na Hirošimu? Ale Hakhhli nic takového, jako jsou bomby, nemají – vím to jistě! Skoro jistě,“ opravil se.

	Boyle zavrtěl hlavou. „Nepotřebují bomby, Lysandře. Ty už tam jsou. Nepamatuješ si, že jsme o té možnosti mluvili ve vědeckém centru? Na oběžné dráze je osmnáct tisíc velikých objektů, které Hakhhli mohou načasovat tak, že všechny zasáhnou města.“

	„Jako Albuquerque,“ vložila se do toho Marguery. „Jako to, co se skoro stalo Perthu.“

	„A jestli nás tím nepřinutí, abychom se vzdali,“ pokračoval Boyle, „víš, co mají v zásobě? Celé pásmo asteroidů.“

	Chvíli mlčel. Pak vzdychl a podíval se přímo na Sandyho. „Je toho mnohem víc, jestli to chceš slyšet.“

	„Myslím, že ne,“ odmítl Lysander zahořkle. „Na jeden den bylo těch špatných zpráv až dost.“

	Marguery ostýchavě pronesla: „Všechny nejsou špatné, vždyť víš. Ta věc, co staví? To je jenom komunikační anténa. Polly se nám svěřila, že už několik set let neslyšeli nic z domova, a proto doufají, že s dostatečně velkou anténou aspoň uslyší, jestli ještě vysílají.“

	„Ztratili se, víš,“ řekl Boyle surově. „A začínají být také zoufalí. Tak co, Lysandře? Teď už je to na tobě. Rozhodni se. Na čí straně stojíš?“

	„A mám vůbec nějaký výběr?“ obořil se na něj Sandy.

	„Ne velký. Můžeš mít nehodu stejně snadno jako Hippolyta. Ale jestli nám chceš pomoci –“

	„Pomoci? Jak?“

	Boyle zaváhal. „Máme plán. Můžeme ho uskutečnit i bez tvé pomoci. Ale s tebou to půjde snadněji. Mateřská loď je zrovna teď docela zranitelná. Ale nemáme moc času. Ty hakhhli přistávací moduly se už můžou připravovat ke shození nějakých velkých kusů na Seattle nebo třeba Hudson City.“

	Lysander si je jednoho po druhém prohlížel a skončil u Marguery Darp. Z její tváře se nedalo nic vyčíst. Byla úplně bezvýrazná a čekala, až Sandy promluví.

	„Vysvětlete mi ten plán,“ ozval se konečně Lysander. Bylo to poprvé, kdy se jako dospělý pokusil o podvod.
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	Tři tisíce let je dlouhá historie. Před třemi tisíci lety na Zemi sotva vznikala civilizace. Byla sbírkou několika maličkých knížectví úrodné Mezopotámie. Tehdy Čína a starověké Řecko ještě neexistovaly. A tři tisíce let trvající historie Hakhhli je ve svých počátcích stejně dlouhá a stejně mlhavá. Hakhhli vědí, že před touto dobou žili jejich vzdálení předkové na několika planetách – na čtyřech, ve třech různých planetárních soustavách – a disponovali obrovskou mocí. Dostatečnou na to, aby vyslali dvanáct lodí, jako je ta jejich, které měly prohledávat galaxii a pátrat po nových domovech pro rasu Hakhhli. Vědí, že to byla jejich Zlatá doba. Také vědí, že ty tři tisíce let, kdy pluli vesmírem mezi hvězdami, už vůbec zlaté nebyly. Byly to historie jednotvárných cest a neplodného hledání. Bylo to, abychom byli přesnější, tři tisíce dlouhých, nepřetržitých let selhání.

	

	Zpáteční cesta k místu přistání se už neodehrávala v pomalém hlídkovém baloně. Spěchali. Jejich vysoce výkonný nadzvukový tryskový letoun přeletěl severoamerický kontinent ve výšce dvanácti mil za hodinu a čtyřicet minut. Nebyla to příjemná cesta. Akcelerace při vzletu a stoupání přitlačila do sedadla dokonce i Sandyho, ostatní cestující se nemohli hýbat až do doby, kdy dosáhli letové hladiny.

	Ani potom tam nevládla moc příjemná konverzace. Marguery Darp se ponořila do svých vlastních myšlenek. Lysander seděl u okénka a většinu času trávil pozorováním toho, co bylo vidět ze země, ubíhající pod nimi,

	Hamilton Boyle si k tomuto účelu oblékl uniformu InterSecu, obul kožené boty, připevnil si pistoli s pouzdrem a na hlavu si nasadil čepici. Vypadalo to, jako by se potřeboval ujistit o své oficiální pozici. Když se dostali už skoro na letovou hladinu, otočil se k Lysanderovi a hrubě spustil: „Víš, co máš dělat?“

	Lysander se otočil od okénka. „Jak bych nevěděl,“ odpověděl. „Připomínal jste mi to znovu a znovu. Mojí úlohou je vylákat Hakhhli z modulu. Vy je zatknete. Pak vám modul předám.“

	„Lidské rase, Sandy,“ opravil ho Boyle.

	„Ale co jste mi zamlčeli, je to,“ řekl Sandy, „co chcete udělat s modulem po jeho získání.“

	„Prostudujeme ho, člověče! Musíme zjistit, jaká technika proti nám stojí.“

	Sandy přikývl, jako by takovou odpověď očekával. Nedával najevo, že přijal to, co mu bylo řečeno. Našpulil rty a nevinně se na Hamiltona Boyla zahleděl. „Víte, podezřívavý člověk by si mohl myslet, že k tomu máte jiný důvod. Mohli byste ho chtít použít pro úder proti lodi.“

	Výraz Boylovy tváře mu řekl všechno, co potřeboval vědět. Sandy se otočil, aby se podíval na Marguery Darp. Měla v tváři chmurný výraz. „Ale k čertu,“ vydechla. „Mohli bychom taky jeden druhému začít důvěřovat, Hame! Sandy, máš skoro pravdu. InterSec má uschováno asi šest bojových hlavic pro každý případ. Až nám předáš modul, Ham do něho chce umístit jednu z nich a vzlétnout. Ale ne udeřit, Sandy! Ne, pokud to nebude nutné.“

	„Ne? A tak co tedy?“ zeptal se zdvořile.

	„Jenom pohrozit, Sandy! To je vše. S tím, jak tam jejich loď sedí s vypnutými motory, budou muset kapitulovat.“

	„Jasné,“ přisvědčil bezvýrazně Lysander a tím skončil.

	Asi po deseti sekundách se Boyle zeptal: „Co se děje? Myslíš, že to vyjde?“

	Lysander si to pečlivě promyslel. „Nikdy jsem neslyšel o tom, že by Hakhhli někdy kapitulovali,“ odpověděl Sandy, „ale myslím, že všechno se jednou stane. Jak říkáte, nebudou mít moc na vybranou. A taky,“ pokračoval, a náhle ho něco napadlo, „nemusíte si to pravděpodobně komplikovat bombou. Stejný efekt bude mít samotný náraz do lodi, pokud se strefíte do oblasti hnacích motorů. Představte si zvláštní hmotu, jak se rozcákne kolem lodi! Samozřejmě, pilot zemře taky.“

	„Myslíš, že to bude problém? Vždycky se najdou lidé, kteří jsou ochotní zemřít pro vlastenecké ideály.“

	„Tak mi to říkali,“ souhlasil Lysander. „Jenom –“

	„Jenom co?“ naléhal nekompromisně Boyle.

	Sandy pokrčil rameny. „Jenom nevím, jaký bude váš další krok. Co budete dělat s Hakhhli potom, až se vzdají?“

	„Vezmeme je do zajetí!“

	„Ano, tomu rozumím. A co pak?“

	„Dál to závisí na civilních úřadech,“ vyštěkl Boyle. „Neměj strach, Lysandře! Nepostřílíme je. Existují zákony o zacházení s válečnými zajatci.“

	„Ano, dáváte je do koncentračních táborů,“ přikývl Lysander. „Jak dlouho je tam držíte?“

	„Jak dlouho je to třeba,“ procedil Boyle skrz zuby.

	Sandy o tom asi minutu uvažoval. „Je ještě jedna možnost, o které jste se nezmínil,“ poukázal. „Mohli byste jim prostě říct, že musí navštívit nějakou jinou hvězdu. Uvažuji správně, když si myslím, že jste o tom přemýšleli a rozhodli se, že to nepůjde?“

	„Ano,“ přisvědčil krátce Boyle, ale ozvala se Marguery a ignorovala jeho rozzlobený pohled.

	„To nemůžou udělat, Sandy. Vzpomeň si, že jsme ti říkali, jak jsou zoufalí. Jejich pohonný systém se začíná vyčerpávat. Prozradila nám to Polly, mluvila něco o radiačně zprostředkovaném oslabení podpůrných struktur. Tvrdí, že to začíná být vážné. Může to vydržet ještě pár set let, nebo taky můžou shořet po deseti letech.“

	„Takže jsou tady přilepeni,“ dodal Boyle.

	„Rozumím,“ řekl Sandy a přikývl. A pak dodal: „Chudáci. Dobře. Je ještě něco jiného, co bychom hned teď měli probrat?“

	„Jenom se ujistit, že víš, co máš udělat –“

	„To přece vím, Boyle. Myslíš, že uvnitř budou jenom dva?“

	„Obvykle jsou tam jenom dva. Střídají se. Dva vyjdou z lodi a hovoří s námi, dva zůstanou uvnitř.“ Boyle zaváhal. „Aspoň si myslím, že to tak je. Je ještě jeden malý problém.“

	„Ještě něco, co jste mi neřekli?“ zeptal se Sandy zdvořile.

	„Něco, co ti říkám teď,“ odpověděl Boyle nevrle. „Už skoro deset hodin nekomunikují s mateřskou lodí. Interference.“

	„Co myslíte tou interferencí?“

	„Máme tam hlídkový balon, který vydává rušivé signály,“ vysvětloval Boyle. „Nemohou hovořit s lodí a loď nemůže hovořit s nimi. Nedívej se na mě tak, Lysandře! Museli jsme to udělat. Nechtěli jsme vyvolávat potíže, když se nemohli kontaktovat s tebou nebo Hippolytou. Je možné, že je to tak zaměstná, že zůstanou všichni v lodi, ale pravděpodobně to budou považovat za nějakou přirozenou věc, něco jako efekt slunečních skvrn.“

	„Doufáte,“ podotkl Lysander. „Dobře, uvnitř to pro ně nemůže být moc pohodlné, takže je možné, že když to půjde, tak stejně vylezou ven.“ Chvilku uvažoval, pak dodal: „Můžu udělat to, co po mně chcete, ale myslím, že bude jednodušší, když to udělám po svém.“

	„Ne. Bude to tak, jak jsem rozhodl. Marguery půjde s tebou.“

	Sandy pokrčil rameny. „A vy je zatknete, hned jak vyjdou ven?“

	„Samozřejmě.“

	„V pořádku,“ souhlasil Sandy. „Zbývá ještě jedna věc. Potřebuji tohle.“ A ukázal na pistoli, kterou měl Boyle u pasu.

	Boyle překvapeně povytáhl obočí. „Na co? Sám jsi tvrdil, že bys Hakhhli neohrožoval.“

	Sandy se na něho mile usmál. „Mohli byste někoho zabít. A teď bych byl rád, kdybyste mi dal tužku a papír. A chvíli na mě nemluvte. Rád bych napsal báseň.“

	Když klesali, neviděli malý tábor, který kolem modulu vyrostl. V rozpáleném letounu skoro bez oken nemohli vidět nic užitečného. Skutečný výhled měl jenom pilot.

	Lysander se mu díval přes rameno a zahlédl kousek mraků, oblohy, hor a pak zase mraků. Pak sebou letoun zmítal na přistávací dráze. Při zpomalování motory kvílely ještě hlasitěji. Snížení rychlosti Sandyho vymrštilo ze sedadla.

	Pak přestali rolovat.

	Lysander se rychle odepnul a natáhl se, aby otevřel dveře, ale Boyle mu položil ruku na rameno. „Požádal jsi o tohle,“ připomenul a nabídl mu pistoli ze svého pouzdra.

	Lysander tu malou těžkou věc s úžasem otočil v ruce.

	Byla tak malá a tak zlá. „Tohle může zabít člověka?“ zeptal se.

	„Ptáš se, jestli to dokáže zabít Hakhhli? Zabije to slona, Sandy. Má to speciální náboje.“

	„Ukaž mi, jak s tím mám zacházet,“ požádal Sandy Boyla. Ten ho váhavě odvedl na druhou stranu lodi, směrem k otevřené dráze. Sandy zahlédl jenom odlesk modulu, úplně vztyčeného. Pestře zbarvený štít byl již na svém místě. Modul připomínal kudlanku nábožnou, zabalenou jako dárek k Vánocům.

	Boylemu vysvětlení pojistky, míření a spouště netrvalo dlouho. Sandy si po varování před prvním výstřelem podepřel ruku. I tak ho zpětný náraz překvapil. Ale nebylo to hlučné. Zvuk výstřelu bylo jenom ostré prásk. Očekával bouřlivou explozi, ale udělalo to ještě jeden zvuk, hlasitější, když kulka narazila na cíl (nebo spíš prostě na to, kam kvůli jeho nezkušené ruce doletěla). Na letové dráze to zanechávalo krátery, které byly asi stopu hluboké.

	Lysander zavrtěl hlavou a otočil se k Boylovi. „Není to v pořádku. Pokud se nestrefím, tak mohu vyhodit modul do vzduchu.“

	Boyle se rozhodoval: „Myslím, že ti dáme místo výbušných kulek normální, ale nejsem si jist, jestli ty dokážou zabít Hakhhli.“

	„Oni to nepoznají,“ přemlouval ho Lysander. „Dejte mi je.“

	Ani uvědomělý Hakhhli by netrávil dny a týdny v modulu, pokud by se tomu mohl vyhnout. Modul byl příliš těsný, příliš skrovný, příliš nepohodlný – a rozhodně nudný. Lidé jim ochotně nabídli místnost podobnou kajutě. Byla menší než společenská místnost, kterou obývali velice často na lodi. Ale pak si Sandy smutně uvědomil, že družstvo se také dost zmenšilo. Viděl Bottoma, jak vyhlíží ze dvířek nad tyčí s příčkami, kterou používali místo žebříku. Sandy na něho zamával, ale nemluvil. Přišel až ke dveřím hakhhli příbytku a díval se dovnitř.

	Tany a Helena se hrbily nad televizí. Ta naštěstí nebyla naladěna na dorozumívání s lodí, prostě se dívaly na obyčejné pozemské programy, ale ty byly už dlouhou dobu cenzurované, aby se do nich nedostaly zprávy, které by mohly Hakhhli rozrušit. Tany se otočila a s překvapením spatřila Sandyho.

	„Co tady děláš?“

	„Hned vám to ukážu,“ zašeptal v hakhhli a přiložil prst k ústům.

	„Co nám ukážeš? A co to bylo za zvuky, které jsme před chvílí slyšely?“ bručela Helena.

	Sandy odpověděl tajuplně: „Nevím. Řekl bych, že to něco dělali lidé. Neztrácejme čas.“ Vyhlédl z dvířek. „Následujte mě a pojďte nenápadně. Všichni. I ty, Tany. Nepoužívejte ani komunikátorů, prostě pojďte.“

	Nečekal na odpověď. Vyšel z kajuty a nápadně nenuceně vykročil směrem k zádi modulu, který v horkém dni pozdního léta vrhal dlouhý stín. Podle dvou stínů vedle sebe poznal, že oba Hakhhli jdou za ním.

	Marguery stála u zádi modulu a podle příkazů se dívala nahoru. Tany se zastavila kousek od Sandyho. „Proč jsi s sebou přivedl tu pozemšťanku?“ naléhala na něho a podezřívavě vyplazovala jazyk.

	Sandy nenucené odpověděl: „Podívej se a uvidíš.“ Ukázal na naprosto bezvýrazné místo pláště a řekl:

	„Tam.“

	„Tam co?“ zabručela Helena.

	Tany otráveně zavrčela, natáhla se na svých dlouhých, silných nohách, jak nejvýš mohla, a zlobila se:

	„Nevidím žádný –“

	Dál se nedostala. Svalila se ještě dřív, než Sandy zaslechl výstřel plynové pistole. Helena se stačila otočit včas, aby zahlédla Boyleovy ostřelovače, ale ne natolik včas, aby jí to bylo něco platné. Bylo to rychle působící anestetikum. O chvíli později už obě upadly do bezvědomí.

	Sandy pokynul pistolníkům, kteří se krčili u boku lodi, aby je odnesli, a pak kývl směrem k žebříku. „Jestli musíš, tak si nastup,“ nařídil Marguery.

	Když stoupali ke dvířkům, Bottom znovu vystrčil hlavu a zvědavě, ale bez podezření si Sandyho prohlížel. Všiml si, že za ním přichází Marguery. Bottom se k němu obrátil v hakhhli: „Proč tu pozemšťanku vedeš dovnitř?“

	„Tany se mě na to taky ptala,“ odpověděl mu Sandy už skoro na úrovni dvířek. „Uhni laskavě, jo?“ Odstrčil Bottoma stranou. Když byla Marguery bezpečně uvnitř, řekl: „Poslechni si to sám. Poslouchej!“ přikázal.

	Demetrius se za Bottomem objevil zrovna ve chvíli, když Boyleovi lidé, skryti pod modulem, pustili záznam, který jim dal Boyle. Zvenku přicházel prosebný, přerývaný hlas, vzlykající v hakhhli znovu a znovu: „Prosím! Prosím vás, pomozte mi!“

	„To je Pollyin hlas!“ zakřičel Demmy a skočil ke dveřím. „Pojďme, Bottome, musíme se podívat, co se děje!“

	Marguery se vyklonila z dvířek. „Jsou dole,“ oznámila. „Oba je dostali uspávacími šipkami. Dobře, Sandy, myslím, že jsme udělali, co jsme udělat museli –“

	„Odstup od dveří!“ nařídil.

	„Cože? Co tím chceš říct?“ Zamrkala na něho. Potom, když otočil vypínačem a dveře modulu se zavřely, musela uskočit. „Sandy, k čertu, co to děláš?“

	„Připoutávám se,“ odpověděl chladně. „Můžeš se připoutat vedle.“

	„Proč?“

	„Protože jestli se nepřipoutáš,“ podotkl logicky, „tak se při startu zraníš.“ Zapnul předehřívání. Věděl, že z trysek začnou skoro okamžitě šlehat první slabé plameny horkého vzduchu. Nejistě si poposedl v pilotním sedadle a doufal, že akcelerační náraz při startu nebude moc velký. Sedadlo bylo perfektní pro Polly. Samozřejmě, stačilo by pro dva nebo tři takové, jako byl on.

	S tím se nedalo nic dělat.

	Otočil zapalováním a palivovou škrtící klapku nastavil na nejmenší možnou štěrbinu. Slyšel hrubý zvuk unikajících plamenů, ale při tak malém plynu se modul ani nezachvěl. Ani to neočekával. Chtěl jenom varovat Boyla a ostatní, že za chvíli budou nastartovány hlavní motory, a doufal, že pochopí a uhnou z cesty – a odtáhnou z cesty i omráčené Hakhhli – dřív, než šlápne na plyn.

	„Sandy! Vypni to!“ zařvala na něho Marguery.

	Odpověděl: „Řekl jsem ti, aby ses připoutala.“

	„Přestaň s tím! Myslíš, že ti to dovolím udělat? Nedovolím!“

	Na kolenou si srovnal těžkou, plochou pistoli. Mířila přibližně jejím směrem, ruku měl na spoušti. Byla odjištěná.

	„S tím nic nenaděláš,“ upozornil ji.

	S hrůzou na něho zírala. „Ty bys na mě vystřelil?“ zasípala.

	Odpověděl: „Ne smrtelně. Jenom kdybych musel, tak bych tě střelil do tvé krásné, krásné nožky. Jenom abych ti znemožnil se ke mně přiblížit. Ale nejsem moc dobrý střelec, Marguery, a snadno bych se mohl minout.“
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	I když se na nízké oběžné dráze Země nachází víc než devadesát tisíc zjistitelných objektů, není tam přecpáno. Vždyť nízká oběžná dráha Země zaujímá obrovský prostor. Je to slupka asi dvacet mil silná a obklopuje celou zeměkouli. Pokud by bylo nutné lokalizovat jakýkoli předmět dostatečně velký, například použitý nukleární laser, který se pohybuje ve vzdálenosti menší, než je jedna míle, od nějakého jiného tělesa – uveďme třeba stoupající hakhhli modul – je pravděpodobnost srážky vždy velmi nízká. Avšak orbitální rychlosti jsou vysoké. Laser tu míli urazí za čtvrt sekundy. A objekty, které jsou příliš malé, než aby se daly zjistit, se pohybují stejně rychle…a je jich mnohem víc… a statisíce jich jsou stejně smrtelné.

	

	Hakhhli simulátor se řízení lodi vůbec nepodobal, a proto pro Lysandera nebylo snadné ovládat hakhhli přistávací modul. Nemusel však dělat nic skutečně obtížného. To je nepochybně zachránilo před neštěstím. Vzlet byl snazší než přistání. Je to ta nejjednodušší věc na světě: nemusíš letět na žádné konkrétní místo, letíš prostě nahoru. Sandy byl vmáčknutý do obrovské sedačky vyrobené pro Hakhhli a stěží dosáhl na ovládací pult. Věděl, co má dělat. Ale udělat to bylo horší. Když se vznesli do výšky, musel si odepnout popruhy a napřít se proti ramenům sedadla, která ho objímala. Musel přinutit všechny svaly těla, aby se vypjaly k většímu výkonu než kdykoliv předtím – aby mohl zapojit magnetické odpuzovače. Pak se svalil zpátky a těžce oddychoval.

	Vedle něho sténala Marguery: „Co to děláš, Sandy?“

	„Řídím hakhhli přistávací modul,“ odpověděl pyšně. „Prosím tě, neopouštěj svoje místo.“

	„Jako kdybych mohla!“

	„Samozřejmě, teď to udělat nemůžeš,“ souhlasil, „ale hned jak dosáhneme orbitální rychlosti, tak vypnu pohon. Potom musíš zůstat tam, kde právě jsi.“

	„Nebo mě zastřelíš.“

	„Ale ne, Marguery. Už je příliš pozdě na to, abys mi zabránila ve startu, nemyslíš? Ale pokud bys mi do toho zasahovala, mohla bys velice snadno havarovat a oba nás zabít.“

	Chvíli byla zticha a těžce dýchala. Potom překřičela vzdálený hluk motorů: „Skutečně bys po mně vystřelil?“ Neodpovídal. Jenom se na ni přes rameno usmál. Zkusila to jinak. „Co jestli musím jít na záchod?“

	Odpověděl jí: „Na hakhhli modulu žádný záchod není. Ve skříni za tebou vpravo jsou pytle s odpadem a houby. Pokud je to absolutně nezbytné, lze je k tomuto účelu použít. Ale teď si myslím – ou,“ vykřikl a modul sebou náhle trhl stranou. Třel si odřené rameno. „Museli jsme se vyhnout něčemu velkému! To znamená, že se dostáváme do pásma odpadků, takže se drž pevně!“

	Trvalo jim skoro hodinu, než se dostali přes pás odpadků, a byla to cesta plná nárazů a uhýbání. Měli skoro neustále určité zrychlení, což je udržovalo přitlačené v sedadlech. Protože využívali polárního sektoru oblohy, byla hustota nebezpečných objektů mnohem nižší než kdekoliv jinde nad Zemí. Nicméně to byl let značně riskantní a zcela jistě do nich mnohokrát něco narazilo. Marguery se čas od času kousla do rtu, když zaslechla poplašné zvuky. Vznikaly rozbíjením mikroartefaktů o fólii štítu. Byly příliš malé, aby se jim modul vyhnul. Proti trupu lodi neustále šlehal proud plazmy. Některé zvuky byly tak hlasité, že to nahánělo strach… ale po žádném nárazu nenásledovalo rozsvícení modrého světélka na ovládací desce, které by indikovalo pokles tlaku, ani neslyšeli syčení unikajícího plynu.

	Únikové manévry modulu s nimi nemilosrdně házely. Než se dostali z nejhoršího, musel si Sandy ošetřit modřiny, zatímco Marguery sténala bolestí. Lysander spočítal vektory pro převod jejich polární oběžnice na ekvatoriální oběžnou dráhu, na které ležela meziplanetární loď, a udělal potřebné korekce. „Ubírám plyn!“ zvolal a se zájmem pošilhával po známé tváři, která tichounce sténala na pilotní obrazovce. „Pokud potřebuješ, tak si můžeš jít ulevit.“

	„Tak ti teda pěkně děkuju,“ zavrčela Marguery. „Kdo se to na nás dívá?“

	Lysander si tu tvář prohlédl. „To je ChinTekki-tho. Ale nedívá se na nás. Přinejmenším nás nevidí, protože já ještě nevysílám. Vypadá naštvaně, že jo?“

	„Jaké překvapení!“ odsekla. „Co teď chceš dělat?“

	Lysander se opřel a třel si modřiny. „Už dost brzo mu odpovím,“ oznámil jí.

	„A co potom, k čertu?“

	Uvážlivě se na ni podíval. „Pak,“ odpověděl, „udělám to, co chci udělat. To je novinka, ne? Nemám v tom moc praxe. Po většinu života jsem dělal to, co po mně chtěli Hakhhli. Potom to, co jste po mně chtěli vy. Takže tohle je nová zkušenost, i když je docela možné, že to zkazím. Ale stejně to zkusíme.“

	„K čertu s tebou, Lysandře!“ začala. Ale potom promluvila jiným tónem: „Prosím tě, Lysandře. Jaké máš plány?“

	Uvážlivě pronesl: „První věc, kterou musím udělat, je upravit kurz na hakhhli loď. To znamená, že budeme muset udělat hodně rychlostních změn. Budu si muset počínat opatrně, protože nemáme dost paliva. Ne,“ opravil se a potřásl hlavou, „to nebude první věc. Nejprve tu loď budeme muset najít.“ A když Marguery začala mluvit, zdvořile dodal: „Drahá Marguery, prosím tě, mlč! Musím se soustředit.“

	Vyžadovalo to obrovskou koncentraci. Vyžadovalo to tříhodinové usilovné hledání na ekvatoriální oběžné dráze. Teprve potom Lysander zahlédl první záblesk lodi. Zvětšoval ji tak dlouho, až se mu objevila na obrazovce v dostatečné velikosti, a pak spočítal změnu kurzu.

	Provedl jemný točivý manévr a potom trochu přidal plyn. „Mohlo to být horší, měli bychom se k nim dostat asi za šest hodin. Jé, podívej se, Marguery! Už s tou velkou mísou pěkně pokročili.“

	„To je výborné,“ odsekla.

	„Rád bych se zeptal ChinTekki-tho, kdy očekávají, že zachytí nějaké signály,“ řekl Lysander vesele.

	„Tak to udělej, proč ne? Vypadá, že by si s tebou rád promluvil.“

	Lysander váhal a potom neochotně přepnul na přenosový mód.

	„Nazdar, ChinTekki-tho,“ pozdravil potěšené a s obrazem zapnul i zvuk. „Jak se máš?“

	ChinTekki-tho rozzuřeně vybuchl v hakhhli.

	„Johne Williame Washingtone, co to vyvádíš, proč neděláš něco pořádného? Nyní je dvanáctina dne určená spánku! Bráníš mi v odpočinku! Tvoji Hlavní Senioři ti vzkazují, že máš zanechat svého počínání, které je nepřístojné a není podle příkazů!“

	„Mluv anglicky!“ nařídil Lysander. „Chci, aby Marguery slyšela všechno, o čem budeme hovořit.“

	ChinTekki-tho zuřivou námitkou zkřížil prsty. „Ale to není moudré ani opatrné, Lysandře! Tato Marguery Darp není jedinou pozemšťankou, která to uslyší!“

	„Řekl jsem, anglicky!“

	„Ach, tak dobře,“ přikývl ChinTekki-tho a rozhněvaně na to přistoupil. „Tak mi to teda vysvětli! Proč to děláš? Kam se poděla tvoje vděčnost k Hakhhli, kteří ti dali život? Zachránili jsme tě!“

	Lysander rozhodně zavrtěl hlavou. „Nemyslím si, že jsem vám za to něco dlužný. Neudělali jste to pro mě. Udělali jste to pro sebe a kromě toho jste mi lhali.“

	„Lysandře! Ohrožuješ vážné plány Hlavních Seniorů pro celý náš rod. Mysli na třiasedmdesát milionů nevylíhnutých vajec!“

	„Myslím,“ ozval se Lysander hrubě, „na třiasedmdesát milionů Hakhhli, kteří se chystají napadnout Afriku, ChinTekki.“

	Úmyslně vynechal „tho“, vyjadřující respekt. Učitel sebou trhl a zeptal se: „O čem to mluvíš?“

	„O tom, že napadáte Zemi!“

	„Ne, ne!“ křičel ChinTekki-tho. „My na Zemi neútočíme. Proč používáš tohle slovo?“

	„Tak jak potom říkáte tomu, co budete dělat v Africe?“

	ChinTekki-tho se nervózně rozhlížel, jako by hledal nějaké pozemské oko, které ho pozoruje. Olízl si rty a odpověděl: „V Africe neděláme žádnou škodu. V Africe je spousta místa. Žádní pozemšťané ji nevyužívají.“

	„Ale je to jejich Země. Je to jejich planeta. Neměli byste se jich nejprve zeptat?“

	„Lysandře, mluvíš bez rozmyšlení. Jaký má smysl se jich ptát, dokud nevíme, že tam můžeme žít? Ne, Lysandře! Není na místě, abys nyní zpochybňoval rozhodnutí Hlavních Seniorů! Spíše bys měl vysvětlit, proč jsi napadl svoje čtyři kolegy z družstva a neoprávněně ukradl přistávací modul.“

	„Ale?“ podivil se Lysander. „Jak to víš, ChinTekki-tho?“

	„Jak si myslíš, že bych to mohl vědět?“ zeptal se učitel trpce. „Poslední hodinu neslyším nic jiného! Hned, jak se Hakhhli z družstva zotavili po tvém zákeřném útoku, tak na lidi naléhali, aby jim dovolili vysílat. Zrovna teď se mnou mluví společně s několika pozemšťany. I oni chtějí, aby ses vrátil!“

	Lysander zamrkal překvapením, nečekal, že zareagují tak rychle.

	„Proč nemluví přímo se mnou?“

	„Protože nemáš žádný přijímač pro vysílání ze Země, hloupý Lysandře!“ ChinTekki-tho burácel. „Nevěříš mi? Počkej. Dovolím ti, aby ses podíval sám.“

	Naklonil se za kameru a vydal několik hbitých pokynů v hakhhli. Za chvíli se obrazovka horizontálně rozdělila na dvě poloviny. Na horní byla rozzlobená tvář ChinTekki-tho. Pod ním byla celá skupina lidí – Boyle a několik dalších lidí a s nimi Tany a Demetrius. Byli všichni naštvaní, ale jinak vypadali odlišně. Zdálo se, že Hamilton Boyle má kratší vlasy než posledně, a co víc, na jedné polovině obličeje měl obvázanou popáleninu. Také Demetrius byl ovázaný a vypadal ještě rozhořčeněji než Boyle. Obviňoval Sandyho: „Ohrozil jsi naše životy, Lysandře! Pokud by mě tento člověk neodtáhl zpod výfuku dřív, než jsi přidal plný plyn, umřel bych zbytečně brzo!“

	„Je mi líto, že jsem vás oba popálil,“ omlouval se Lysander zdvořile. „Ale vidím, že jste to oba přežili.“

	„Ne díky tobě,“ skřípal Boyle zuby. „Okamžitě se vrať!“

	„Promiň,“ odpověděl Lysander. „Už nemám palivo. A ani chuť.“

	„Pak se v klidu a míru vrať na loď, Lysandře,“ prosil ChinTekki-tho. „Přijmeme tě bez trestu!“

	„Jděte k čertu!“ zařval Boyle. „Chcete jenom seržantku Darp jako rukojmí!“

	„Hakhhli neberou 'rukojmí',“ zaječel ChinTekki-tho. „Jste to vy, kdo nyní drží čtyři naše lidi v zajetí! My nejsme bojechtivé, násilnické stvůry jako pozemšťané!“

	„Nejsme ani bojechtiví, ani násilničtí!“ začal Boyle, ale Lysander ho přerušil.

	„Boyle,“ reagoval, „řekl jsi ChinTekki-tho, co jste vy, mírumilovní, jemní lidé, udělali Polly?“

	To Boyla umlčelo. Váhal, díval se na Hakhhli kolem sebe, pak zamumlal: „Je docela v pořádku.“

	„Ne,“ opravil ho Sandy, „není. Ani nevíte, jak jste jí ublížili, Boyle.“

	Na druhé obrazovce zahřměl ChinTekki-tho: „Jestli jste vy, pozemské kreatury, něco udělali Hakhhli –“

	„Mlč,“ uklidňoval ho Lysander. „Hippolyta sice není úplně v pořádku, ale dostane se z toho. Vlastně, mlčte všichni, když vám radím, co byste měli udělat. Za prvé – ale sakra!“ zaklel, protože žvatlání rozzlobených hlasů sílilo. Natáhl se k ovládači zvuku a vypnul ho.

	„Vy tam,“ pronesl klidně do ticha. „Vy mě slyšíte, ale já neslyším ani jedno vaše slovo, a proto buďte zticha. Přemýšlel jsem. Vy, Hakhhli, nemůžete získat žádnou část Země, protože lidé vás tady nechtějí. A vy, lidé, nemůžete Hakhhli vyhnat ze sluneční soustavy, protože oni odejít nemohou. Takže odpověď je jednoduchá. Musíte se dohodnout.“

	Opřel se, vážně pokyvoval hlavou a sledoval tváře na obrazovce. Byli aspoň zticha, ačkoliv výrazy lidských tváří a způsob, jakým ChinTekki-tho luskal prsty, naznačovaly, že vztek je ještě nepřešel.Marguery, stojící za ním, se pokusila zeptat: „Dohodnout? Jak, Lysandře?“

	„Existuje jediný způsob, který mě napadá,“ odpověděl Lysander. „Dejte Hakhhli jinou planetu. Mars.“ Otočil se a potěšené se podíval na Marguery. „Vidíš, jak je to jednoduché?“ dodal.

	Marguery vstala a se sklopenou hlavou k němu přistoupila. Klidně ji pozoroval.

	„Myslíš to vážně?“ zeptala se. A když přikývl, namítla: „Ale na Marsu nikdo žít nemůže!“

	„Ale oni můžou,“ ujišťoval ji. Hovořil do mikrofonu stejně jako k Marguery Darp. „Je to jenom otázka energie. Hakhhli dokážou vyzařovat mikrovlnnou energii na povrch Marsu stejně jako na povrch Země. Meziplanetární loď mohou zaparkovat na oběžné dráze Marsu a začít kolonizaci.“

	„Ale – co jestli se rozhodnou neudělat to?“

	„Důvěra musí někde začít, Marguery. Kromě toho si můžeme vyměňovat pozorovatele. Rukojmí, pokud chcete. Pár stovek lidí poslat na hakhhli loď a potom na Mars, až se k němu dostanou. Pár set Hakhhli může zůstat na Zemi. Mohou být, jak tomu říkáte, 'velvyslanci'. Okamžitě zpozorují, když druhá strana začne podvádět. Ne,“ uzavřel to a pokyvoval hlavou, „už jsem to promyslel. Půjde to. Ale bude to chvíli trvat. Možná padesát let, než dokončíme úklid Země a Mars učiníme obyvatelným – ale všechno se bude orientovat správným směrem, copak to nechápete? Každým rokem to bude o trochu lepší.“ Naklonil se k ní a usmál se na ni. Dal jí pusu a vrátil se k přístrojům.

	„A teď,“ vzdychl, „se podíváme, co si o tom všem myslí naši přátelé.“

	ChinTekki-tho se k tomu vyjádřil jako první:

	„Johne Williame Washingtone,“ křičel, „kdo jsi, že dáváš příkazy Hlavním Seniorům? Ti se nikdy nepodvolí nátlaku! Žádáš nás, abychom litovali vlastních činů!“

	A Hamilton Boyle vrčel: „Tato rozhodnutí nepřísluší tobě, Lysandře! Zapomeň na to! Hakhhli už ukázali, že jim nemůžeme věřit!“

	„Byli to lidé, kdo lhali!“ křičel ChinTekki-tho.

	„Ach, nechte toho,“ uklidňoval je. „K tomu jsou velvyslanci. Jinak by nebylo pochyb, že obě strany budou lhát a podvádět. Samozřejmě, v tom jste všichni experti. Lhali jste mi tolikrát, že vám už nevěřím ani slovo.“

	Boyle se pokusil Lysandera přesvědčit: „My jsme ti nelhali, přesně –“

	Lysander se divoce zasmál. „'Přesně',“ napodobil ho. „A tohle slovo je taky lež! Boyle, vím, že lžeš, vím, že lidé lžou dobře a snadno, protože jsem viděl, jak rychle se tomu učím.“

	„Ale ty nejsi –“ Boyle začal, pak se zarazil. V modulu si Marguery přitiskla ruce k ústům.

	Lysander se na ni podíval, pak zase zpět na obrazovku. „Vidím, že tu ještě jsou neprozrazené lži,“ pronesl zachmuřeně. „Co je to, ChinTekki-tho?“

	Velký Hakhhli neklidně krčil prsty. „Zeptej se té tvé pozemšťanky a ne mně,“ zamumlal v hakhhli.

	„Ptám se tebe! A chci to slyšet anglicky.“

	„Nepřeješ si to slyšet anglicky,“ pravil ChinTekki-tho rozvážně. „O tom jsem přesvědčen.“

	„Ale jen to řekni anglicky! Moje rodiče jste nenašli živé na kosmické lodi. Nenarodil jsem se americké ženě. Jediní lidé v kosmu byli Rusové a oba to byli muži!“

	ChinTekki-tho odpověděl jemně: „To je pravda, Lysandře. A oba taky byli mrtví. A už byli nějakou dobu mrtví, protože v lodi už nebyl žádný vzduch, a proto se skutečně nepodařilo zachránit žádnou živou tkáň.“

	Lysander sebou trhl, ale trval na svém. To, co slyšel, bylo hrozné, ale očekával něco podobného jako tenkrát v té podvodní komoře. „Chcete říct,“ skřípal zuby, „že jsem Hakhhli. Jenom jste na mně udělali nějaké genetické změny. Není to pravda?“

	Ale ChinTekki-tho nesouhlasně přežvykoval: „Ne, Lysandře, nejsi Hakhhli.“

	A Marguery, sedící skoro zapomenutá za ním, zašeptala: „Ne, Lysandře. Nejsi ani Hakhhli.“

	Mezi všemi těmi tóny, které kdy od Marguery slyšel, nikdy nenašel žádný podobný. Otočil se, aby prozkoumal její výraz. „Je to pravda? A ty jsi to věděla?“ zakuňkal.

	Přikývla. Smutně. Něžně. „Věděli jsme to od doby, kdy jsme zkoumali tvoje tkáňové vzorky – nejprve výměšky. Odklonili jsme odtok tvého záchodu, Lysandře. Potom jsme ti vzali vzorek v nemocnici a tvoje sperma –“

	„Nikdo nikdy neodebral vzorek mého spermatu!“

	Podařilo se jí usmát. „Někdo to udělal, drahý Lysandře. Já.“ Okamžitě zrudl. Pokračovala: „Okamžitě, když začali studovat tvoji DNA, tak poznali, že část z ní není lidská. Přirozeně jsme ji srovnali s hakhhli buňkami z Obieho těla. Taky to nebylo ono, i když hakhhli DNA je ti blíž. A nebyla to ani DNA ze včel, které jsme chytili – ano, nikdo to ani neočekával. Ale měli jsme ještě další vzorky-“

	Ozval se hrubě: „Žádné další živé vzorky už nemohly existovat! V modulu už nic dalšího živého nebylo!“

	Zavrtěla hlavou. „Netvrdila jsem, že živého, Lysandře. Toto byly vzorky jídla, které zanechala Polly a ostatní. To – to maso,“ skončila nešťastně.

	Nedůvěřivě na ni zíral, pak se obrátil k obrazovce.

	„ChinTekki-tho, prosím,“ požádal.

	A starý učitel zasmušile dodal: „Je to pravda, Lysandře. Museli jsme použít jiné vzorky DNA. Bylo velmi obtížné štěpit DNA a přitom zachovat co možná nejvíce lidských charakteristik – a potom najít náhradní matku, která by tě odnosila. Na tvoji výrobu jsme si vypůjčili genetický materiál od hoohiků, Lysandře, a byla to děloha hoohika, z které jsi se narodil.“
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	Pokud se na planetu Mars díváme jako na bydliště, není místem, kam by bylo možno se rovnou odstěhovat. V sídlištní hantýrce bychom to nazvali „úprava nutná“, protože jsou tam dobré možností pro nájemníky, pokud by byli ochotni provést pár oprav. Věci, kterých je na Marsu nedostatek, jsou vzduch, voda a teplo. Pevniny je tam dost. Má mnohem více pevninského povrchu než planeta Země, protože neplýtvá drahocenným místem pro oceány. A proto je pro Hakhhli Mars cenný. Energie vyzařovaná zvláštní hmotou z motorů lodě dokáže odpařit vodu z krystalických hornin, získat vzduch z oxidů, vytavit ocel z rud, aby ji bylo možno použít na sídliště, a vytavit sklo, které umožní přístup slunečním paprskům. Hakhhli mají energii. Mars jim dodá prostor pro rozmrazení jejich sedmdesáti tří milionů zmrzlých vajec, jejich vylíhnutí a růst.

	

	V modulu Lysander tupě zíral na mlčící obrazovku. Ticho bylo pouze v modulu. Na dalších místech vysílacího okruhu Hakhhli ani lidé nebyli zticha ani v nejmenším. Řvali. Způsob, jakým lomili a rozhazovali rukama, jak křivili rty a čelisti při tom, když se navzájem hádali, to potvrzoval. Ale Lysander vypnul zvuk.

	Marguery se na obrazovku ani nepodívala. Její veškerá pozornost se soustředila na Lysandera. První impulz ji ponoukal, aby ho objala. Jestliže totiž někdo potřeboval útěchu a účast, byl to on. Obličej měl neoblomný jako žulu. Když se pokusila dotknout konečky prstů jeho tváře, ucítila nárazy svalů, které mu pulzovaly pod kůží.

	Lysander před jejím dotykem ucukl a odvrátil tvář. Něco povídal, ale tak tiše, že mu nerozuměla, dokud se k ní s tázavým výrazem neobrátil. „Co, Lysandře?“

	Odpověděl ledovým hlasem: „Tak co potom jsem? Jsem vůbec člověk?“

	Zhluboka se nadechla. „Drahý Sandy, jsi John William Washington. A to je vše, čím potřebuješ být. Podle biologů můžeš dělat všechno, co normální lidé. Dokážeš myslet, chodit, milovat –“

	„Ale když to dělám, tak z toho onemocníš!“

	Zakroutila hlavou. „Neonemocním, pokud si vezmu ten histaminový blokátor. Vyzkoušeli jsme to, nevzpomínáš si? Dokonce –“ váhala. „Dokonce tvrdili, že bys mohl být otcem dítěte.“

	Podíval se na ni s pohrdáním. „To není možné!“

	Vytrvale odpovídala: „Jenom možná trochu obtížné.“

	„Nevěřím ti,“ křičel rozlíceně. „Proč mi každý lže? Lhala mi dokonce i MyThara, po celá ta léta!“ Přiložil si ruku k obličeji a pocítil něco teplého a vlhkého. Podíval se na Marguery a zjistil, že se směje. „Jsem člověkem přinejmenším natolik, že dokážu brečet,“ pronesl roztřeseným hlasem.

	„Pro mě jsi člověkem,“ odpověděla mu Marguery. Sklesle pokýval hlavou. Chvilku uvažovala a pak se zeptala: „Sandy, vzpomínáš si, v letadle jsi mi slíbil, že napíšeš báseň?“

	Na okamžik vypadal zmateně, ale potom začal hledat v kapse. „Mám ji tady. Myslím, že ji můžeš vidět.“

	„Ano, to určitě chci, ale chtěla jsem říct, že –“

	Neposlouchal. Vytáhl z kapsy cár papíru a podal jí ho. Papír byl zmačkaný a skoro roztrhaný, ale když ho rozložil, poděsilo ji, co vidí. „Má to být rakev?“ zeptala se.

	„Má to být báseň,“ odpověděl klidně. „Víš, co je to báseň? To je to, co cítíš, na papíře. A takhle jsem to cítil.“

	„Ano, tomu rozumím, ale drahý Sandy –“

	„Nemusíš ji číst, jestli nechceš,“ pokračoval zachmuřeně. „Stejně nevím, jestli za něco stojí.“

	Marguery se vzdala. Vyrovnala papír a pečlivě četla:

	

	    Narodil jsem se ženě,

	        nebo jsem výsledkem nějakého

	        podivného křížení v hloubi prázdného

	    kosmu? A narodil jsem se vůbec, nebo jsem

	byl vyroben? Snad bude lepší, pokud se to nikdy 

	    nedozvím, protože to, co vím o líhnutí vajec

	        nebo rození, mě nevede k tomu, abych

	            jim záviděl, spíš je méně obdivuji.

	              Dělají zlo, vůbec nepřemýšlejí,

	           ale hřeší. Říkám si: Ostuda

	 a mor ať přijdou na vaše

	   příbytky! A skutečně

	     doufám, že budete

	            zatraceni!

	

	Dívala se na něho částečně naštvaná, ale také pobavená. „Lysandře, to je bezútěšné. Jaký člověk by napsal něco takového?“

	„Napsal by to každý, kdo by se dobře a bez iluzí rozhlédl kolem sebe. Svět je bezútěšný. Nevšimla sis toho? Marguery, podívej se na ty lidi!“ Mávl rukou a zatratil gestikulující osoby na oněmělé obrazovce.

	Marguery se dívala, ale to, co viděla, jí bylo záhadou. Boyle mával pažemi před obličejem. Vypadal jako baseballový fanoušek, který se snaží přivolat prodavače burských oříšků. „Co to dělá? Možná, že s tebou chce mluvit.“

	Lysander pokýval hlavou. „Proč? Nemá žádný smysl, aby mluvil se mnou. Musí si promluvit navzájem. To ale nechtějí.“ Loď se trochu zachvěla, ale pak už letěli volně. Lysander se rychle podíval na řídicí pult. „Jsme na sestupné oběžné dráze,“ oznámil. „Potrvá to asi hodinu a bude lepší, když po tu dobu budeš připoutaná. Než znovu naskočí motory, loď se otočí, abychom mohli zpomalovat.“ Marguery vydala sotva slyšitelný zvuk. Vzhlédl k ní a zamračil se. „Co se děje?“

	Řekla: „Myslela jsem si, že chceš narazit do hakhhli lodi.“

	Chvíli nedůvěřivě zkoumal její výraz, ale pak se zasmál. „Proč bych to dělal?“ zeptal se. „Zabili bychom se.“

	„Sandy, drahoušku,“ zvolala upřímně, „ani ti nedokážu říct, jak jsem ráda, že to slyším. Ale proč jsi ukradl modul?“

	„Abych v tom zabránil lidem, samozřejmě,“ odpověděl překvapeně. „Potom jsem si myslel, že se prostě vrátím na loď a pokusím se promluvit si s Hlavními Seniory.“

	„Se mnou?“

	„Nechtěl jsem tě brát s sebou, Marguery,“ poznamenal. „Ale vlezla jsi sem.“

	Začala to trochu chápat. „A teď?“

	„Co ještě zbývá udělat?“ naléhal. „Možná, že my dva jim dokážeme vtlouct nějakou myšlenku. A – to by pro tebe bylo dobrodružství, nebo ne? Chtěla bys být první pozemšťankou – první skutečně rodilou pozemšťankou – která navštíví Hakhhli v jejich meziplanetární lodi?“

	Marguery si to rozmýšlela. „Je to – hrozné,“ odpověděla. „Ale myslím, že bych chtěla – s tebou, Sandy.“

	Mrkl na ni. Pokračovala. „Podívej se, před minutou jsem tě prosila, abys mi ukázal svou báseň, drahý Lysandře. Chtěla jsem ti říct, že jsem napsala vlastní báseň.“

	„Ale nikdy ses nepochlubila, že píšeš básně.“ 

	Smála se mu. „Snad jsem ještě žádnou nenapsala. Přečti si ji. Pak mi ji zhodnotíš.“

	Nedůvěřivě se podíval na kus papíru, který mu podávala, a potom na ni. „O můj bože,“ zašeptal. „Přečti si ji, sakra!“ Poslechl.

	

	    Sladký                 Sandy,

	   cihlové                    torzo,

	  naivko s vřelým, laskavým

	srdcem. Říkáš, že mě miluješ.

	  Myslím, že tě taky miluju.

	        Jestli mi nabídneš,

	         abych si tě vzala,

	             odpovím ti

	                   Ano!

	

	„Myslíš to vážně?“ zalapal po dechu.

	„Ty hlupáčku,“ řekla něžně, „na nic se mě neptej. Prostě mě polib.“

	A když ji políbil, a udělal to mnohokrát, zahlédla Marguery koutkem oka obrazovku. Zdálo se, že lidé na ní už se nehádají. Hamilton Boyle měl vztyčené oba palce. ChiTekki-tho roztomile plakal a Demetrius s Bottomem se chechtali a potřásali si rukama.

	„Sandy,“ zeptala se rozechvěle, „vidíš to, co já? Je možné, že by se domluvili, co mají dělat, a že se nám to pokoušejí říct?“

	Neodešel od ní, ale natáhl krk, aby na obrazovku viděl, a zmateně se mračil. „Tomu nevěřím,“ poznamenal. Ale hlas mu nezněl příliš jistě.

	„Co to může znamenat jiného? Zcela jistě se snaží nám něco oznámit.“

	Pronesl upřímně: „Není možné, aby se mi přihodily dvě tak příjemné věci v jeden den. Nevěřím, že by se rozhodli spolupracovat.“

	„Hlupáčku,“ šeptla zamilovaně, „možná, že ano. A proč to nezjistíme?“

	Zavrtěl hlavou. „Nevěřím tomu,“ dodal tvrdohlavě, ale potom zapnul zvuk…

	A oni se rozhodli.
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	Teď jsou John William Washington, často zvaný Lysander, o jeho žena Marguery Phyllis Darp, která už není „seržantkou“, dvěma z padesáti čtyř reprezentantů lidské rasy na palubě velké hakhhli lodi na oběžné dráze kolem Marsu. Na jejím povrchu získává tvar první sídliště. Prvních dvanáct tuctů zmrazených vajec bylo rozmrazeno a vylíhlo se. Jako pozornost zástupcům Země jich šest bylo oplozeno Oberonem. Marguery a Lysander už dvakrát navštívili Zemi. Poprvé to bylo jen na dobu nutnou k tomu, aby se Marguery rozvedla a aby se vzali. Podruhé to bylo částečně proto, aby Marguery uzavřela svůj starý byt a zbavila se větší části svého majetku, protože na Zem se mnoho let nevrátí, a částečně proto, aby se jim dostalo pomoci v jejich vlastním rozmnožovacím projektu. (Opravdu bylo potřeba trochu biofyzikální intervence, ale výsledky, a tím jsou si jistí, budou stát za to. ) Na Zemi už jsou v chodu první dvě odpalovací zařízení a rovněž projekt deorbitace nejnebezpečnějších kusů kosmických odpadků je v plném proudu. Dalším krokem bude vypuštění orbitálních lodí vybavených magnetickými odpuzovači hakhhli typu, které umožní zamést a zlikvidovat co možná nejvíce menších kousků. Pro lidi, ale ani pro Hakhhli ještě není překonání pásma odpadu ve vesmíru jednoduchou záležitostí. Polární okna jsou dosud jediným bezpečným místem průletu pro křehké živoucí bytosti, ale vše ostatní je možné přes bariéru katapultovat pomocí odpalovačů. V dohledu je doba, kdy karanténa meziplanetárních letů zaviněná lidmi bude jen smutnou vzpomínkou. I pro Lysandera s Marguery je mnoho nového. Mají spoustu práce. Jsou užiteční. Jsou plni naděje. Jsou plni očekávání. A je ještě jedna věc, jací jsou. Jsou šťastní.
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